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A3bIK U KYJIBTYPA

VIIK 81°25
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3ABHCUMOCTb CIIOCOBA IIEPEJAYU COBPEMEHHBIX
1 UICTOPUMYECKUX PEAJIMII OT BPEMEHU OCYIECTBJEHUS
MEPEBOJA

E. A. Beaomunkas

MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIN JIUHIBUCTUYECKU YHUBEPCUTET,
MockBa, Poccus

B cratbe paccmarpuBaeTcs, Kak BpeMsl OCYIIECTBICHUS IEPeBOJIa MOXKET MOBIUATH Ha BEIOOP
NEPEBOJUUKOM crioco0a nepesayu COBPEMEHHBIX U UCTOPUUYECKUX peanuil. MaTtepuanom ams
ucciieloBaHus ObLIM BhIOpaHbl LIiecTh NepeBonoB nosectd M. Tsena «lIpukmtouenus Toma
Coiiepa». Onmpasch Ha BbIBEIEHHOE B HAa4aJie CTaTbU ONpPEAEICHUE COBPEMEHHBIX U UCTOPHU-
YEeCKUX pealinii, aBTOp MpoaHaJIU3UpOBall CIOCOOBI Mepeiauu TPeX peajuii, BCTpedaromuxcs
B IIOBECTH, C YYETOM CJIOBApEH, BHINYIIEHHBIX B OJJHO BpeMs C IepeBoioM. Pe3ynbraThl uc-
CJIEOBaHUsI MMEIOT IPAKTUYECKYI0 3HAYUMOCTh JUIsl NEPEBOJYMKOB, CTAJIKHUBAIOIIUXCS C
po0JieMoil mepeaayn COBPEMEHHBIX U UCTOPUUYECKUX peaInid.

KiroueBble c10Ba: MEpeBOJ; pealuu; CIOCOOBI Mepelauyd peanuid; cTpaTerud NepeBoJia;
TpaHCKpUOMPOBaHNUE; TeHEpAIN3allMsl; 3aMeHa (DYHKIIMOHAIBHBIM aHAJIOTOM.

Correlation between the Time of Translation and Translation Strategies for Modern
and Historical Realia

Elena A. Beloshitskaia
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia

This article examines how the time of translation can influence the translation strategy the
translator chooses when translating modern and historical realia. The material for the research
was six Russian translations of Mark Twain’s novel The Adventures of Tom Sawyer. The au-
thor chose three realia (moccasins, Pain-killer, clerk), which fit the definition of modern and
historical realia provided at the beginning of the article. With the help of the dictionaries pub-
lished at the same time as the various translations, the author analyzed the strategies the trans-
lators used when translating those realia. The research results are of practical importance for
translators tackling the problem of translating modern and historical realia.

Key words: translation; realia; translation strategies for realia; translation strategies; tran-
scription; generalization; equivalency.
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1. BBenenue

Bpemennas, win TeMmmopainbHas, KilacCU(PHUKaLUs peauidi — OAHa W3
kinaccuukanuii peanuit, npeainoxeHabix C. . Bnaxosem u C. I1. ®nopuHbM
B pabote «HemepeBogumoe B mepeBo/ie», COrNIaCHO KOTOPOU peanuu AENsATCs Ha
coBpeMeHHbIe U uctopudeckue (Brnaxos, ®nopun 1980: 64).

JUist Havaia 1aiuM OIpEENIEHNs COBPEMEHHBIX U HCTOPUYECKUX PEAIUid,
OCHOBaHHbBIC Ha OMPECICHUH COOCTBEHHO peany, KOTOPOE Mbl BBIBEIH, OMU-
pasicb Ha JApyrue onpexaeneHus pspa nepeBonoBenoB  (C. M. Bmaxosa,
C. I1. ®nopuna, JI. H. Cobonesa, H. I1. Yenens):

CoBpeMeHHbIE / ICTOPUYECKUE PealTMi — 3TO CJIOBA M CIOBOCOYCTAHMS,
clly’>Kalue uis 00O3HaueHUsl MPEIMETOB, NOHATUN U SIBJICHUN, XapaKTepHbIE
IUIsS. COBPEMEHHOTO / MICTOPUYECKOT0 Pa3BUTHS OJTHOTO HApOJa, MAJIO3HAKOMBIC
WIM OTCYTCTBYIOIIME B MHOM KYJBTYpE U MHOM S3BIKE, YACTO BBIPAYKAIOIINE Ha-
LMOHAJIBHBI M BPEMEHHOM KOJIOPUT U, KaK IPaBUJIO, HE UMEIOIINE TOYHBIX JK-
BHUBAJICHTOB 3a MPEEIAMH SI3bIKa, KOTOPOMY OHU ITPUHAJIEXKAT.

OmnwchIBas MPUHIUI TIepeadn peanuii, ooparumces k J[. barmu (Baguley
1984: 184—185), KOTOPBIN IpOaHATU3UPOBAI IMyTH MEPEAAUN COLUOKYIBTYPHBIX
anemMeHToB TekcTa M B paMkax nepeBogueckux crpareruii. Hemocpencrsennoe
OTHOUIEHHUE K IMepefavye peajuil UMEIOT JIBE U3 TPEX €ro KJIacCU(PUKAIUOHHBIX
«CepuH MapaMeTPOB»: KYJIbTYPOJOTUYECKAs] U BPEMEHHAsI OCH. ABTOp MPU3HAET
BO3MOXXHBIMH JIB€ KOMOUHAIMU: 1) coXpaHEeHUE 0OCOOEHHOCTENW UCXOTHON KYJIb-
Typbl (KyJIbTYpPOJIOTHUECKAs! OCh) U COXPAHEHHE OCOOEHHOCTEH SI3bIKa TOTO BpeE-
MEHH, Korja ObLT CO3/IaH OpUTHHAJI (BpEMEHHAs OCh); 2) NMEPEHECEHHUE COALP-
YKaHUS TEKCTa B KOHTEKCT KyJbTypbl HocuTeneil IS u coorBeTcTBHE COBpEMEH-
HbIM nepeBoaunKy HopMaM IIS1. 1o Hamemy MHEHUIO, OJIMH U3 IJIaBHBIX IPHUH-
LUIIOB MEpeJayl pealnii, KOTOPbIM JIOJDKEH PYKOBOJICTBOBATHCS IEPEBO-
YUK, — 3TO COXPAaHEHHE HAUMOHAIBHOIO M BPEMEHHOI'O KOJIOPUTA, CBOMCT-
BEHHOT'O TOW WJIM MHOW peajuu, MO3TOMY B JJAHHOW CTaThe MbI OyJeM Mpuaep-
YKUBATHCS EPBOM KOMOMHAIMK, BblaeneHHOo# . barnu.

2. XapakTepucTHKa MATEPHAJIa U METOA0B UCCIeT0BAHUS

MarepuanoM [jii HCCJIEAOBaHUS Mbl BBIOpaJM TEPEBOJLI TMOBECTH
M. TBena «ITpuxmouenus Toma Coitepa» (The Adventures of Tom Sawyer), ko-
Topas Bbilia B 1876 romy. IlepeBojibl 3TOM MOBECTH MBI TOCUUTAIM TOIAXOIS-
UM MaTepuajioM, MOCKOJIbKY OHHM BBINOJHSUINCh HE pa3 U C JIaBHErO BpeMme-
HU — W BBITIOJHAIOTCS 70 cux Top. [lepBbIil mOMHBIN mepeBoj] OB OMyOJIUKO-
BaH B 1896 rony u Owu1 BeimosiHeH C. WM. Bockpecenckoit. JIo sS361k0BOM peBo-
mouuu 1917 roga BeIILIO €lll€ HE MEHEe JBYX MEPEBOAOB (M31aTENbCTBA
A. C. CyBopuHa — mepeBoJi ObUT MPEIOIOKUTEIHHO BBIMIOJHEH TPYITION Tie-
PEBOJUMKOB, a TakXke nepeBon M. A. DHrenbrapara). JIBa cambIX H3BECTHBIX
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MepeBO/Ia, BBIMIEANINX B COBETCKOE Bpemsi, — mepeBoabl K. M. UykoBckoro u
H. JI. Japy3ec, u3 coBpeMennbix — nepeBoabl C. b. Mnbnna u WU. O. Poauna.
[TockonpKy B TE€UEHHE OJHOTO MEPHOJIa BPEMEHH OBLIO BBIMOJIHEHO HECKOJIBKO
IIEPEBOJIOB, MOXHO TOBOPUTHh O HAIMYAHA BO3MOKHBIX TEHIACHLUHUW B 3aBUCHMO-
CTH OT BPEMEHH, KOorJa ObLI CeNiaH MepeBOI.

YaauHelM sIBIISIETCS TO, YTO moBecTh M. TBeHa M300MIIyeT peanusimu,
MHOT'ME U3 KOTOPBIX CMEJI0 MOXHO Ha3BaTb UCTOPUYECKUMHU M3-32 BPEMEHHU BbI-
X0J1a Ipou3BeieHus. B nanHoi cTatbe MBI MOJPOOHO MpOAHATU3UPYEM BapUaH-
TBI IEPEAAYM TPEX PEANUM, BCTPEUYAIOIINXCS B [IOBECTH.

3. Pe3yabTaThl HCC/ICIOBAHUSA M UX 00CYyKIeHHe
3.1. Moccasins

Taoauua 1. Moccasins

IIep. C. 1. Bockpecenckoi (1896) OXOTHUYbH CAOTH

N3a. A. C. CyBopuna (1903) MOKAaCCHUHBI
Ilep. M. A. Dureabsrapara (1912) MOKAaCCHHBI
Iep. K. K. YykoBckoro (1929) MOKAaCHHBI
Iep. H. JI. 1apy3ec (1949) MOKACHHBI
Ilep. C. b. Habuna (2011) MOKACHHBI

It was the treasure-box, sure enough, occupying a snug little cavern,
along with an empty powder-keg, a couple of guns in leather cases, two or three
pairs of old moccasins, a leather belt, and some other rubbish well soaked with
the water-drip (The Adventures of Tom Sawyer, rinasa 33).

CrnoBapp m3natenscTBa «Makmuiuian» (Macmillan) onpeaenser mocca-
sins cieayromnum obpasom: a soft leather shoe with a flat heel. TTogo6Hoe onpe-
JACJICHUE MOXECT, OJHAKO, OTHOCUTLCA K HECKOJIBKHM BHIAaM O6YBI/I. CJ'IOBapL
«Meppuam-Ya0ctep» (Merriam-Webster) Beienser y 3Toro cjiosa JBa 3Hade-
HUSI, HO HaC MHTEpecyeT ToJbko meppoe: a Soft leather heelless shoe or boot
with the sole brought up the sides of the foot and over the toes where it is
joined with a puckered seam to a U-shaped piece lying on top of the foot.

Peub uaer o Msrkoil kokaHoi oOyBU CeBEepOaAMEpPUKAHCKUX HWHICHIICB,
nepBble ynoMuHaHus o kKotopoit natupyrorcs XVI B. B Poccuun o «Mokacunax»
ropopus yxe A. C. Ilymkun B Havasie XIX B. B crarbe «/[xoH Tennep», rae
onucall uX Kak «koxkanele jantu». C. M. BockpeceHckas nepenaia 3Ty peainto
Opy  TNOMOIIM  (PYHKIMOHAIBHOIO aHajiora — «OXOTHUYbU  Carloru
(cm. Tabu. 1), XOoTs Ha calord MOKAaCHUHbI COBEPIIEHHO HE MOX0XKu. O HAKO B
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CIIEIYIONUX JIBYX NEPEeBOJIaX Mbl BCTPEUAEM BapUaHT «MOKACCHHBI», YTO, Ha
NEPBBIM B3I, MOXO0XKE HAa TPAHCKPHUIILMIO, HO C HEKOTOPHIM HM3MEHEHHEM
BHEIIHEW (OpMbI, a UMEHHO — J00aBJIIEHHEM YABOCHHOTO «C». BrepBbie mo-
N0OHOE HaIlMCaHWE 3TOTO CJI0Ba OBLIO 3aKperuieHo B 1864 r., BO BTOpOM TOME
«HacTonpHOTO CiioBapst 11 CIIpaBOK IO BceM oTpacisaM 3HaHus» D. 1. Toss:
«Apabck. 00yBb ¢ peMHAMH (Takoke y uHiaeieB CeB. AMEpUKH), CAeaHHas U3
3BEPUHOUN KOKI.

B crnenyromux mepeBomax MOCCasIiNS mepeaanbl Kak «MoKacHHbDy. K To-
MY BPEMEHHU CIIOBO ObLIO 3a(h)UKCUPOBAHO B « TOJIKOBOM CIIOBape PYCCKOTO S3bI-
ka» JI. H. Ymakosa (1938) co cienyromum onpeaeneHueM: «Msrkas o0yBb Yy
CEeBEpOAMEPUKAHCKUX MHIEHLEB», a Takke B «(CioBape pYyCCKOro sI3bIKa»
C. W. OxeroBa B cepenure XX B. B cnoBape Oxeroa MO>KHO HalTH JiBa orpe-
JeIeHus JaHHOTO ciioBa: « 1) Msrkast kokaHasi 00yBb CEBEpOAMEPUKAHCKUX HH-
neires. 2) Ha3Banne 00yBH M3 MSTKOH KOXH ¢ 0cOObIM (0€3 pa3pesa mocepe-
JIMHE) PACKPOEM BEpXa U HOCKay.

MoxacuHbl, 0 KOTOPBIX UAET pedb B MOBECTH, ObUIM COBPEMEHHOM peau-
el Tonbko 10 XX Beka, Korja ux eule HoCWiIu. To ecTh i1 COBPEMEHHOTO Ie-
pEBOUMKA JTaHHAs peanusi OyJeT yKe UCTOPUYECKON M, COOTBETCTBEHHO, MO/I-
XOJI TIpH TIepeiave A0JDKEH ObITh HHBIM. Kpome Toro, ecTh omaceHusi, 4To U Co-
BPEMCHHBIN YHWTaTellb, HATKHYBIINCHh Ha YIIOMUHAHWE «MOKACHH» B TIOBECTH,
MPEACTaBUT COBEPLIEHHO JIPYryi0 OOyBb, KOTOpas HE MPOCTO HE UCTOpUUYECKAs
peanusi, HO U He peaiusi BOBCE, MOCKOJIbKY COBPEMEHHbBIE MOKACHHBI YK€ HE He-

CYT 0COOCHHOCTH UHOU KYJbTYPHI.
3.2. Pain-killer

Taoauua 2. Pain-killer

ITep. C. . Bockpecenckoii (1896) «OTHBIHE HET 00T

N3a. A. C. CyBopuna (1903) MOJKPETUISIONIUN SJTUKCHP

IMep. M. A. Dureasrapara (1912) «boneuctpedbuTeIH

Iep. K. U. Yykonckoro (1929) 00JICYyTOJIUTEID
Ilep. H. JI. Japy3ec (1949) 00JIeyTOUTEND
Ilep. C. b. Uabuna (2011) 00JICYTOJIUTEID

Tom had become indifferent to persecution by this time. This phase filled
the old lady’s heart with consternation. <...> Now she heard of Pain-killer for
the first time (The Adventures of Tom Sawyer, riasa 12).

B ognoit u3 rnaB «lIpukmouennit Toma Coiiepa» Tetsa Ilommm pemaer
ornpoboBaTh Ha Tome HOBOe jekapcTBo Pain-killer — kak Hamekaer Ha3BaHue,

12
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Bu obe30onuBaromero. Cormacuo Journal of Anesthesia History («XXypnan 06
uctopun ode3donmuBanus»), Perri Davis’ Painkiller — sto peansHoe cpeactso,
cozmannoe B 1839 1. Ileppu JIpBHcom (Sharra, Bause 2017) u 3amaTeHTOBaHHOE
noj JaHHbIM Ha3BaHueM B 1845 r. Kak ykasbiBaeTcsi B 3JIEKTPOHHOM apXUBE
«U-xaiiB» (eHive), 3Tor mpoaykT OBUT TPEICTaBICH KaK 4YyJ0JIeHCTBEHHOEC
CPEICTBO OT 0OJIM, @ HE OT ONPEIEICHHOro 3a00JIeBaHUs, KAK MPEAbIIYIINE.
BaxxHO OTMETUTB, YTO 3TA pPeanusi U3HAYAIBHO (M BO BpeMs IEUCTBUS MOBECTH,
B 40-x rr. XIX B.) SIBIsUTaCHh IMEHEM COOCTBEHHBIM, O YEM CBHJICTEILCTBYET Ha-
MMCaHWEe CJIOBA C 3arjiaBHOW OYKBBI, a TaKXe TO, YTO IMEPBOE YMOTPEOICHUE
painkiller B kauecTBe MMeHH HapuIATEIBHOIO 3aduKcHpoBaHo B 1849 r., kak
yKa3zaHo B clioBape «Meppuam-Ya0cTepy.

Ha nam B3rsan, ¢ nepegadeil JaHHON peajuu Jydllle BCEro CIPaBUIINCH
C. U. Bockpecenckas u M. A. Darensrapar (cMm. Taou. 2). Bo-nepBbiX, OHU TT0-
NBITAIMCH CO3/IaTh HOBOE 00O3HAUYEHHUE, BE/Ib JIaHHBIM CIOCOO Tepenayu pea-
auu, no mHeHuto C. M. Bnaxosa u C. I1. ®nopuHa, MO3BOJSAET MOJTHOCTHIO CO-
XpaHUTh HAlMOHAJIBHBIA KOJIOPDUT OpuruHajia. Bo-BTOphIX, 00a mepeBOAYMKA
nepesaroT UMsi COOCTBEHHOE UMEHEM COOCTBEHHBIM, a HE HApUIIATEIbHBIM, J1a-
K€ HECMOTpS Ha TO, YTO HA MOMEHT BBIXOJa OPUTHHAJIA 3TO UMs COOCTBEHHOE
YK€ YCIEJIO CTaTh HApHUIATENbHBIM. Takke oTMeTuM Bapuant M. A. DHrenb-
rapjara 3a COXpaHeHHUE CeMbl yOUIICTBA, UMEIOIIEHCS B CIIOBE.

B nepeBone uznarensctBa A. C. CyBopuHa JIOMyIIEHA CMBICIOBAsi OIINUO-
Ka.

Bapuantel, npemmoxennsie K. U. UykoBckum, H.JIL lapyszec wu
C. b. UnbunbiM, aOCOMIOTHO WIEHTUYHBI, YTO MOKET TOBOPUTH O NMPUMEHEHUU
nepeBOoIUMKaMH eIMHON cTpaTerud. OaHaKO UM COOCTBEHHOE MEpeIaHO HMe-
HEM HapHIaTEIbHBIM, TO €CTh IEPEBOIUYMKHN BOCIIOIb30BAINCH T€HEPAIN3ALIUEH,
a 9TOT CMOCo0 mepefavyn peannii, KaKk MpaBWIO, CTHPAET U HAIIMOHAIBHBIN, U
BPEMEHHOU KOJIOPUT peanuu. [I0CKoJIbKY MepeBOIUMKH Mepeaainu pealiuio UMe-
HEM HapUIATeIbHbIM, YATATE]Ib HE CMOXKET MOHSATh, YTO HA MOMEHT JIEUCTBUS
MOBECTH CPeACTBO Mo Ha3Banuem Pain-killer 6110 yeM-TO HOBBIM, TO €CTh 3TO
APKUN IPUMEP TOTO, KAK BPEMEHHOM KOJIOPUT CTUPAETCS U3-3a TEHEPAIM3ALIAH.

3.3. Clerk; clerks

Taoauua 3. Clerk; clerks

ITep. C. . Bockpecenckoii (1896) | nmpucras; Kiiepku

N3a. A. C. Cysopuna (1903) MPUCTaB; NPUKAZUYUKHU

IMep. M. A. Dureabrapara (1912) | cyneOHBII IpUCTaB; KIEPKU

Iep. K. . Yykonckoro (1929) MIPUCTAaB; KJIEPKHU
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ITep. H. JI. Hapy3sec (1949) CIIy’KUTEJIb; TOPOJACKNE YNHOBHUKHU
Iep. C. b. Uabuna (2011) CIIy’KUTEJIb; TOPOJACKNE YNHOBHUKHU
[Tocneauuii mpumep, KOTOPBIA MBI XOTeIH Obl pa3o0paTh, — ATO peaus

clerk. B «IIpuximouennsix Toma Coiiepay CymeCTBUTEIbHOE OBUIO YITOMSIHYTO
JMBXKIBL: B 5 M 23 MaBax, MPUYEM B JIByX 3HAUEHUSX, OJHAKO MBI XOTEIH Obl
HayaTh C 23 TJIaBBbl.

Counsel for the defense rose and said: <...> [Then to the clerk:/ ‘Call
Thomas Sawyer!/’

CrnoBapp «Meppuam-Ya0cTep» naeT cieayroilee onpexaeiacaue: an offi-
cial responsible (as to a government agency) for correspondence, records,
and accounts and vested with specified powers or authority (as to issue writs
as ordered by a court); one employed to keep records or accounts or to per-
form general office work. Ha mepBsIii B3ri1si, Mo 3T0 OIpEACIeHUE TOXOIUT
JIOCTaTOYHO IIUPOKUM KPYr JOJKHOCTEH, KOTOpble HE0O0s3aTeNbHO OyIyT
cyuTathCcsa peanusiMu. OIHAKO M3 KOHTEKCTa CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, UTO
clerk — 510 auIIL COKpallleHHE MMOJHOIO Ha3BaHHUS HOJDKHOCTH Court clerk.
B coBpeMeHHOM POCCUICKOM CYJOMPOU3BOJICTBE MOA00HAS JOJKHOCTD TaKKe
UMEETCSl — JTO «CeKpeTaph CyneOHOro 3acegaHus» (Mbl HAMEPEHHO Ha3bIBa-
€M 3Ty JIOJDKHOCTh «IOJ00HOM», MOTOMY UYTO COBIIJICHHE O0S3aHHOCTEH Y
court clerk u «cekperapst cyeOHOTO 3aceaHUs» TOJBKO YaCTHUYHOE, TAKUM
o0pa3om, peaynsi COXpaHsIETCs U 1O CEH JICHB).

Ha nanHOM mpumepe Mbl MOKEM BHUJIETh, KaK Iepeaadya peaiuv, KOTo-
pas 10 CHX MOp SIBISETCS COBPEMEHHOM, 3aBUCUT OT BPEMEHH MEpeBOoja HE
MOTOMY, 4TO (PYHKIIMOHAJIHHOTO aHaJora He CYIIECTBOBAJIO, a MOTOMY, YTO
aHaJIOTU MEHSJIUCh Ha MPOTSIKEHUU BPEMEHH.

B mepBbIX AByxX mnepeBoAax MNEPEBOAYMKM HA3BAJIM ATOTO YEJIOBEKA
«mpuctaBom» (cM. Tabiu. 3). OOpatuMcs k TpetbeMy ToMy «CloBaps 1epKOB-
HO-CJIaBSTHCKOTO M PYCCKOIO 513bIKa, cOCTaBiIe€HHOTr0 BTopeiM OTnenennem Mm-
MIEPATOPCKOM aKaJeMUU HAayK», KOTOpbIi Bbien B 1847 romy. Bropeim 3Haue-
HUEM CJIOBa «IIPUCTaB» B CJIOBape yKa3bIBaeTcs: « YMHOBHUK IO 4yacTu 0OJaro-
YUHUS: a) NPUCA8 2PAXNCOAHCKUX Oell, 3aBEIYIONINN TpakIaHCKUMU JIEIaMH;
0) npucmas y2on06Hvix Oesl, 3aBEAYIOIINA YTOJIOBHBIMH JIEJIaMU; B) C/le0CEeH-
HbIU NPUCMAe, 3aBelyIOIUN CIEACTBEHHBIMU JAEJIaMHU; T) YACMHbIU NPUCcmas,
HaAOJTIOMAIONINH 32 TTOPSJIKOM U OJIarOYMHUEM KaKOU-THO0 YaCTH TOPOIaY.

[Toxoxune 3HaueHUs NPUBOIUT U «TOJKOBBIM CIOBAPH KUBOT'O BEIUKO-
pycckoro si3bikay B. 1. JTans (1907).

JlaHHyI0 peanuio MepeBOAYMKHU Tiepenanu (yHKIUOHATBLHBIM aHAJIOTOM,
Kak u nanee — M. A. DHrenbrapar. J[oJkHOCTh Cy/1IeOHBIX TPUCTAaBOB Obljla 3a-
KperuieHa B napckoit Poccun B pesynbrare CyneoHoit pepopmel 1864 rona, B ux
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00s13aHHOCTH HE BXOJWJIA ACSATEIHHOCTh YNHOBHUKOB, YIIOMSHYTHIX B IMOBECTH.
Takum oOpazom, 1moa00p (YHKIMOHAIBHOTO aHajlora MPHUBEN K CMBICIOBOU
omuokKe.

B nepeBoae K. W. UykoBckoro clerk toxxe Ha3pIBaeTCs «IIPUCTaBOMY, O/I-
HAaKO, IMMOCKOJIBKY IEPEBO/I BBIIIEN MO3XKE MEPBBIX TPEX, JOTUYHBIM OyIeT 00pa-
TUThCs K «CrnoBapro pycckoro sizeika» C. U. Oxeroa. BTopeiM 3HaueHuneM
ATOrO CJIOBA yKa3aH UCTOpU3M: «B ctapuHy Ha Pycu: JOJKHOCTHOE JIUIO, IPU-
CTaBJICHHOE K KaKOMY-H. JIeJy I HaI30Pa».

DTO 3HAYEHHE IEPECEKAEeTCs] CO 3HAYEHUEM OpUTMHAJIa OOJbIlIe, YeM
GyHKUIMOHATIBHBIA aHAJIOT B TIEPBBIX TPEX IMepeBOAax, MOITOMY MOXHO JIOMYC-
TUTh, yTo K. WM. UyKOBCKMIT HAMEPEHHO BBIOpAJ TO, YTO MO OTHOIICHUIO K HEMY
YK€ SIBIIIETCS UCTOPU3MOM, HO HanOoiiee OJIM3KO MepeacT 3HaUeHUe OpUruHa-
na.

Kax mummer B. K. JlanunkoB B cratbe «be3zakonHoe pocTBo» (JlaHunkos
2016: 107), «orevecTBEHHBIE HCTOPH3MBI 00JIJAI0T OTPOMHBIM PYCH(HIIH-
PYIOIIUM MOTEHIIUATIOM», U3 YETO MOKHO CJI€JIaTh BBIBOJI, UTO MEPEBOAUUK, MO-
HUMasi, 4YTO PUCKYET PYCUPUIIUPOBATH TEKCT, Py COXPAHEHUS 3HAYCHUS HE
npuderaer K crnocoly nepeadyn peainid, KOTOpbld Obl MO3BOJIUI COXPAHUTh Ha-
HUOHAIBHBIA U BPEMEHHOM KOJIOPUT. MOXXHO AOMYCTUTb, YTO B OTAEIBHBIX
CJIy4dasix 3TO OMpaBAaHHO, OCOOCHHO €CIIU MPENOJIOKUTh, YTO PYCUPUIIUPYIO-
UM TOTEHIIMANl OTEUECTBEHHBIX UCTOPU3MOB MOXKET PA3IUYaThCA MO CTEICHU:
OT HE3HAUUTEJILHOTO 10 OY€Hb BBICOKOTO.

Y H. JI. lapy3ec u C. b. Unbuna clerk cran «caykurtenem». JlaHHBIN Ba-
pUAHT, Ha Halll B3IJISII, — CMBICIOBAas HETOYHOCTh KAaK PE3YIbTAT W3JIMILHEH
reHepanu3anuu: B «CrnoBape pycckoro si3pika» C. M. OxeroBa «CIlyKUTEIb» —
CHU3IIUH CITYKALIAKW B HEKOTOPBIX YUPEKIACHUIX.

OnHako CymIecTBYeT elle oaHO TosikoBaHue mnepeoaa H. JI. Jlapyzec u
C. b. Unbuna. EcTb BEpOATHOCTb, YTO «CIYXKUTEIb» — 3TO «KAHLIEISPCKUIMA
CIIy’)KHTEJIb» (ONyIIEHUE YacTH Ha3BaHus 1o aHaioruu ¢ clerk u court clerk). B
«TonkoBom cioBape pycckoro sizbika» J[. H. Ymakosa Havana XX B. (1938 r.)
CKAHUEISPCKUHN CITYKUTENbY OMPENEAeTCsl KaK «JIMIO0, UCTIONHSIIoEee 00s3aH-
HOCTHU HU3IIEr0 YNHOBHUKA, HO HE UMEIOIIEEe YMHAY» C TIOMETKOM «JI0PEBOJIIOIIH-
OHHBIN». Takum 00pa3oM, CMBICIOBas HETOYHOCTh COXPAaHSETCS, HO MEPEBO-
JYUKH BI0OABOK BBOJSIT B TEKCT MepeBojia pycckuil ucropusm, kak u K. U. Uy-
KOBCKUH, 1 3HaueHue peanuu y H. JI. lapysec u C. b. npunHa nepegaHo MeHee
TOYHO.

BepreMcs k mepBoMy yIIOMHHAHUIO CyIiecTBUTENBHOTO Clerk B 5 riase.

The crowd filed up the aisles: <...> then all the young clerks in town.

Ha mepBbIit B3rII/1, B JAaHHOM clTydae He TpeOyeTcsl yTOUYHEHHUE pojia Jesi-
TEJILHOCTH CITy’Kaiiero, a Clerk mosHoCTbI0 COOTBETCTBYET OINMPEACICHUIO CIIO-

15



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

Baps «Meppuam-¥Y30cTep», KOTOpOE Mbl IPUBENH BbllIE. TeM HE MEHee U 3/1eCh
y TNEPEBOJYMKOB BO3HMKJIM PAa3HOIJIACUs, M IPUYMHA KPOETCS B TOM, YTO
clerks — »To peanusi, HO HEOUCBUHAS.

B nepeBone m3narensctBa A. C. CyBopuHa clerks — 3to «mpukazaukmy,
TO €CTh IEPEBOAYUK MOMBITAICS MOA00paTh PyHKIMOHANBHEIN aHanor. B «Tou-
KOBOM CJIOBAape€ >KMBOTO BEIMKOpPYCCKOro si3pika» B. WM. Jlama Haxomum cie-
NYIOIIEee OINpPEACIICHUE: «IOBEPEHHBIA IO JejlaM», 3HaYEHUE MEPECEKAeTCs CO
3HAYEHUEM OpUTHHAaJIA. /{7151 BpeMEHU BBIITOJIHEHHS IEPEBOIA «ITPUKA3ZUHK €IIE
He ObLJI HICTOPU3MOM, HO 3Ta JOJDKHOCTh OTHOCHJIACh TOJIBKO K Poccuu, moaromy
IIPU MIEPEBOJIE TEPSETCSI HALMOHAIBHBIN KOJIOPUT OPUTHHAIIA.

BapuanTsl, npennoxennsie H. JI. [lapy3ec u C. b. UnbunabIM, COBIAAAIoT:
«rOpOJICKME YMHOBHUKW». MBI MojlaraeM, 4To 3/eCh NpoOiieMa B M3JIUIIHEH
KOHKpeTH3anuu. BaxkHo oOpatuTh BHUMaHHE Ha OMpejesieHne Young, roBops-
Iee 0 Bo3pacTe ymoMsHyThIX Clerks, u Torma DOMKHOCTh «YMHOBHHKA) IO OT-
HOILICHHUIO K MOJIOJBIM JIFOJIIM BBI3BIBAET HEKOTOPOE IOJO3PEHHUE.

Ocoboro wuHTepeca 3acimyxuBaroT mepeBojbl C. M. BockpeceHCKOH,
M. A. Darensrapara u K. M. YykoBckoro, mOCKoJIbKy B uX mepeBojaax clerks
nepeianbl Kak «kiepku». Eciu Beputh «HanmoHambHOMY KOpITyCy pPYCCKOTO
A3bIKa», NIEPBbIE YIIOMUHAHUS «KJIEPKOB» AaTUpyroTcs HayanoM XIX B., B 3a-
NMCKAaX MOpEIUIaBaTeNel, COBEPIIMBIINX KPYrOCBETHOE MyTEUIECTBUE: OyneT
pa3yMHBIM MPEANOI0KUTh, YTO 3TH JIFOJIM HE 3ayMBIBAIUCH O MEPEBOJE U BOC-
M0JIb30BAJIMCh CAMBIM MTPOCTBIM METOAOM — TPAHCKPUIILUEN, KOTOPasl, MyCTh U
COXpaHsET HALIMOHAJIbHBIN KOJOPUT peajiui, HE BCETAa MOKET ObITh yMECTHA U
omnpaBAaHHa (B JAaHHOM clly4yae, OJHAKO, ompaBiaHHa). OmnpeneneHue 3TOro
CJIOBa MBI MO’KEM Ha'Th B «OOBSICHUTEIBHOM CJIOBape MHOCTPAHHBIX CJIOB, BO-
HISNINX B yIOTPEOJIEHUE B PYCCKUM S3BIK, C O0BICHEHHEM UX KopHei» 1883 r.:
«B AHrnmm — npukazuuk». Peanns oueBHIHA yKe B CAaMOM ONPEIEIEHUU CII0-
Ba. Ha Ham B3risiz, 3TOT BapHaHT mepeaaydu U3 BceX MepedyrclIeHHbIX HanboJiee
YAQUHBIN.

4, 3akjIr04eHre M BLIBOABI

[Ipoananu3upoBaB BCe TpU MPUMEPA, MBI MPUIUIH K CICIYIOIIUM BBIBO-
Jlam:

1. Peanus, sBadromascs Ha MOMEHT BbinosiHeHud [lepeBona 1 nys Ilepe-
BOJYMKA 1 COBpEMEHHOI, HA MOMEHT BhINoJIHEHUS [lepeBoga 2 MOXKeT He BOC-
npuHUMaThcsl Yurarenem 2 Kak peanus MO MPUYMHE €€ 3aKPEIICHUs B KyJIbTY-
pe 1I4. IIpu nepenauve peanuu 3akpenuBmmmMcs B [15 BappanTOM €CTh pUCK ITO-
TEpSITh HAITMOHAIBHBIA U OCOOEHHO BPEMEHHOW KOJIOPUT PEaTUU.
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2. Peanusi, BeIpakeHHAs B TEKCT€ HMEHEM COOCTBEHHBIM, HO CTaBIlIasi Ha
MOMEHT BbINoOJHEeHUs [lepeBoa mMeHeM HapHIaTeIbHbIM, JOJKHA OBIThH Mepe-
JTaHa UMEHEM COOCTBEHHBIM.

3. Peamus, sBistromasicss Ha MoMeHT BhiotHeHUS [lepeBona mis [lepeBo-
JYUKAa COBPEMEHHOM, pajd COXPAaHEHUSI CEMAHTHUKU B PEIKHX CIydasX MOXKET
OBITH MepeaHa UCTOPU3MOM T0 oTHoIIeHuIo K [lepeBogunky. Pycuduiupyro-
U TOTEHIHAJI, KOTOPBIM 00JIa/Ial0T PYCCKUE MCTOPU3MBI, TpeOyeT JAOIOTHU-
TEIBLHOT'O UCCIICIOBAHUS.
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MATEPHAJIBI K CJIOBAPIO HU/KETI'OPOJACKUX UMEH
COBCTBEHHBIX: BOITPOC O CTPYKTYPE CJIOBAPHOM CTATHH

O. B. UBanoBa

Huxeropoickuii rocyJapCTBEHHBIN JINHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
uM. H. A. lobpomro6oBa, Huwxuauit Horopos, Poccus

B cratpe paccMarpuBaeTcst BOIIPOC O CTPYKTYpE CIIOBAPHOM CTaTbU NMPUMEHUTENBHO K JIMH-
TBOKYJBTYPOJIOTHYECKOMY CJIOBApI0 MMEH COOCTBEHHBIX ONpenesn€HHOro peruoHa. Ilomuep-
KHMBAETCS HUCKIIIOYUTENIbHAS BaXHOCTh CO3JAaHMsI CIOBaped TaKOTo THUIMA KaK C TOYKU 3PEHUS
A3bIKA, TAK U C TOUYKU 3PEHUS KYJIbTYpPbI, IOCKOIBbKY B MOJOOHOM JEKCUKOTpauIecKoM Hc-
TOYHUKE OTPa)KaeTCsl KyJIbTYPHOE IPOCTPAHCTBO PETMOHA, COXPAHAIOTCA UCTOPUUECKUE U Pe-
THOHAaJIbHBIE IIeHHOCTH. llenbro uccrnepoBaHus CTalo OMNpEICNICeHHE ONTUMATbHOW MHKPO-
CTPYKTYPBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO CIIOBApsi UMEH COOCTBEHHBIX, TO €CTh MOCTPOCHUS
ero cioBapHoO# cTtatbu. lMccrnenoBanue MpoOBOAMIOCH C MTOMOIIBIO OMKUCATEIHLHOIO0 METO/IA, a
TaK)K€ METO/la aHallM3a M MHTEpIpeTaluoHHOro merona. Ha mpumepe cioBapHBIX crareit
mpoekTa cjoBapss uMeH cobctBeHHbIX Hmknero Hosropoma m Hwkeropopckoil obnactu
IpeUIaraeTcsi CTPYKTypa CTaThH, BKJIFOYAIONIAs KPATKyl0 MH(POPMALUIO O 3HAUYEHUH CIIOBA
(coueranus), aHAINU3 €ro MOPPEMHON CTPYKTYPhI, HHPOPMAIIHIO O TPAaMMAaTHYECKHUX MPU3HA-
Kax, MapajurMy CKJIOHEHHS, MepeYeHb BO3MOXKHBIX CHHTAKCUYECKHX pPOJIEH, 3THMOJIOTHYE-
CKYIO CIIPaBKY, HCTOPHUYECKUE CBEACHUS, UIUTIOCTPATUBHBIN MaTepuan (portorpaduu, pucyH-
ku). Ocoboe BHMMaHME B CJIOBapHOW CTaThe YIEISAETCS BOMPOCAM KYJIbTYpPHl peuu: yaape-
HUIO, CKIIOHEHUIO UMEH COOCTBEHHBIX U MX KOMIIOHEHTOB, YTO Ba)KHO B IEPBYIO Ouepeib B
JMHTBOJU/IAKTUUECKOM IUIaHe. B mccnenoBaHUM NPUBOASTCS NMPUMEPHI CIIOBAapHBIX CTaTei
UMEH COOCTBEHHBIX PAa3HOTO THUIIA (TOMOHMUMOB, THAPOHHUMOB, aHTPOIIOHUMOB U JIp.). BbIsiB-
JSI€TCSl OCHOBHOM MPHUHIIMIT IOCTPOEHUS CTaThU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO CIIOBApsi UMEH
COOCTBEHHBIX — HE00XOAMMOCTh COUETaHUS JIMHIBUCTHUECKONW MH(OpMAIMK O cI0Be (coue-
TaHUM) U KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKOH — 00 00bEKTe, KOTOPHII Ha3BaH UMEHEM COOCTBEHHBIM.
Takoe nmocTpoeHue, coriacyemMoe ¢ NpUHIUIAMH JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 HAPaBIEHUS
U3YYEHHUS S3bIKA, OUE€Hb aKTYaJIbHOI'O B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTUYECKON HayKe, oOecreunBa-
€T CJIOBapI0 MAaKCHUMAJIbHO IIMPOKOE MPUMEHEHHUE, BOZMOXKHOCTh UCIOJIb30BaHUS IPUBEIECH-
HOM B HEM HMH(OpMaLMK KypHAIUCTaAMU, KpaeBelaMu, OOIIECTBEHHBIMHU JIEATENSIMH, T1€/1aro-
ramMy, B TOM YHCJ€ JUHTBUCTAMU IpPU OOYYEHHUU PYCCKOMY SI3BIKY MHOCTpaHIEeB. JIMHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHUECKUN CIIOBapb, UMEIOIIMA JaHHYI0 MHKPOCTPYKTYpPY, COCOOEH CTaTh LEH-
HBIM JIEKCUKOTpapHUUECKUM MocodreM, 00eCceunBaloIMM KyJIbTYpHbIE HYKIbl KaXJI0T0 4e-
JIOBEKA, NHTEPECYIOIIETOCs] OHOMAaCTUKON Takoro pernona, kak Hwxauit Hosropon n Huxe-
ropojCKas 00J1acTh.

KurroueBsble c10Ba: TMHTBOKYIBTYpoOJIOrHueckuii cnoBapb; Hukuuii Hosropos; Hukeropo-
cKkas 00J71acTh; MMEHa COOCTBEHHBIE; 30HBI CJIOBAPHOM CTAaThU.
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Working on the Dictionary of Nizhny Novgorod Proper Names:
the Structure of the Dictionary Article

Olga V. Ilvanova
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

In discussing the structure of dictionary entries for linguoculturological dictionaries of proper
names, the author emphasizes the great importance of creating dictionaries of this type, both
from the point of view of the language and from the point of view of culture, since such lexi-
cographic sources serve to reflect and preserve the cultural space of the region. The aim of the
study was to determine the optimal structure of an entry in a dictionary of proper names. Us-
ing the descriptive method as well as methods of analysis and interpretation, and leaning on
the existing draft version of the dictionary of proper names of Nizhny Novgorod, the author
postulates that the optimal dictionary entry should include brief information about the mean-
ing of the word (or word combination), analysis of its morphemic structure, information on its
grammatical features (e.g. declension paradigm), a list of its possible syntactic roles, etymo-
logical information, historical information, and visual material (photographs, drawings, etc.).
To illustrate her point, the author includes several examples of dictionary entries of proper
names of different types (toponyms, hydronyms, anthroponyms, etc.) and follows them up
with a discussion of the main principle for constructing an entry article of a linguistic-cultural
dictionary of proper names, namely: the need to combine linguistic information about the
word (or word combination) and cultural-historical information about the object that has this
specific proper name. This principle for constructing a dictionary entry is consistent with the
principles of the linguocultural approach to language learning, which is highly relevant in
modern linguistic science. This structure would provide the dictionary with the widest possi-
ble application and make it user-friendly for journalists, local historians, public figures, and
teachers, including those teaching Russian to foreigners.

Key words: linguocultural dictionary; Nizhny Novgorod; Nizhny Novgorod region; proper
names; zones of the dictionary entry.

1. BBenenue

Co3nanue JIUHTBOKYJIBTYPOJOTHUUECKUX CJIOBapei SIBIAECTCS OJHHUM U3
MPUOPUTETHBIX HAIMpPaABJICHUN COBPEMEHHOM JIEKCUKOTrpaduu, MO3BOJISIFOLIUX
YUYUTBIBATh OCOOCHHOCTH S3bIKa, XapaKTEPHbIC JJIsl TOM WJIM MHOW MECTHOCTHU B
npejenax pacrnpoCTpaHEHUs S3bIKA, a TAKXKE COXPAHATh BaXKHBIC JIJIsi perhoHa
HMCTOPUYECKHUE CBEJICHUSI O TOW WJIM MHOM MECTHOCTH. B KauecTBe JIMHTBOKYJIb-
TYpOJIOTHYECKUX Ha TAHHOM dTalle pa3BUTHUS JIEKCUKOTpa(uu MOTYT BBICTYIATh
nuanekTHeie cioapu (Kanmutkuna 2006), cioapu nocinosuil (Ypse 2011), cio-
Bapu (onbkIopHbIX KoHIENTOB (Anemienko 2009), cnoBapu tepmunoB (Kos-
moBa 2013) u ap.

B mnocnenHee BpeMsi aKTMBHO CO3/IAIOTCS JMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUE
cioBapu uMeH coOcTBeHHbIX. H. B. ByOHOBa cucremarmsupyer CMOJIEHCKHE
MMEHa COOCTBEHHBIE M OTMEUAET, YTO B TAKOM CJIOBApE OTPAKAETCS KyJIbTYPHOE
npoctpaHcTBO pervona (byonosa 2016). H. A. Makcumuyk Takke Ha MaTepua-
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jge oHoMacTuKOHa CMOJIEHIIMHBI BUJIUT B TaKOM CJIOBAPE «IIPAKTHYECKOE BO-
IUIOIICHUE MPUHIIUIIA U3YUYEHHUS A3bIKA B €IMHCTBE C KYJIbTYPOH Hapoja — €ro
Hocutess» (Makcumuyk 2013: 166). M. I'. PeiranuHa onuchiBaeT MPOEKT JHH-
TBOKYJIbTYPOJIOTHUECKOTO clioBapsl (paMuiIvil, KOHLEHTPUPYSICh MPHU 3TOM Ha
damumusax ogHoro u3 okpyroB konna XVIII sexa (Peiranuna 2013). Hecmotps
Ha aKTyaJlbHOCTh JAHHOW JIEKCHKOrpaduyeckoil paboThl, OHA TOJBKO HauaTa,
M03TOMY OCTAEeTCsl HEPEIICHHBIM Psii BOMPOCOB (hOPMUPOBAHUS TUHTBOKYJIbTY-
POJIOTUYECKOTO CJIOBapsl UMEH COOCTBEHHBIX, B UaCTHOCTH BOIMPOC O CTPYKType
CJIOBApHOU CTAaTbH.

B co3gaBaembIX B HACTOALIMM MOMEHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX CIIO-
BapsX BHUMaHUE HEPENKO YIENIIETCs KaKOMY-TO OJHOMY THIy UMEH COOCTBEH-
HeIx. U. B. KprokoBa BriOpania B kauecTBe 00beKTa (PUKCAlMM KOHHOTATUBHbBIE
MMEHA, KOTOpbIE M3MEHWIM CBOE 3HAUYEHHE B IIOCTCOBETCKHW IEPUOJ, HAIpPH-
mep, Pyonéska, Jlenun, Jléna [onybros, becnan n ap. (Kprokosa 2017: 284—
285). Hepeaxo mpoucxoAuT KOHIIEHTpAalMs U Ha CIOBapsX peaiuil (a 3HA4uT,
MMEHaX COOCTBEHHBIX KaK CMOCO0axX WX HOMHUHAIMM) KAaKOW-TO OJHOM MECTHO-
ctu: P. B. 3abamra paboTtaer Hax co3gaHueM «PyccKkoro JMHIBOKYJIbTYpPOJIOTH-
yeckoro cioBapsi Kpsima» (3abammra 2018). B ocHOBHOM peub B UCCIIETOBAHUSIX
UIET O MPOEKTAX CO3JAHMUSA CIOBaped. 3aKOHYCHHBIMHM HAa JAHHBIA MOMEHT SIB-
JSIOTCS JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYecKHe ciioBapu: «KoHLenTsl JyXOBHOCTH B pyc-
CKOM s13bIKOBOM KapTuHe mupa (KobsikoBa 2004), «KpaTkuii JIUHTBOKYJIBTYpO-
JIOTUYECKUN CIIOBApb-CIIpaBOYHUK. KynbTypHoe mnpocTpaHcTBO ButeOmmHb
(Macnosa 2011) u HEKOTOpBIE APYTHE, CPEIM KOTOPBIX TOKA HET CJIOBApeEH, Io-
CBSIIEHHBIX UMEHAM COOCTBEHHBIM KaKOI'0-TO PETHOHA.

B cTpoenun cioBaps BBIAEIAIOTCS MAaKPOCTPYKTypa — «O0OIasi CTPYKTY-
pa cioBapsl ¢ €ro BHYTPEHHUMM CBSI3SIMM M MHOTOIUIAHOBOM OpraHHU3aluein»
(IWepcrssaankoBa 2018: 89) u MUKPOCTPYKTYpa, OCHOBHAS €TUHUIIA KOTOPOH —
«CIIOBapHasi CTaThsl KaK OT/EJIbHAs Pa3HOIUIAHOBAs CHCTEMa BHYTPH CIIOKHOU
CaMOCTOATENbHOM CUCTEMBI, KaKOBOM siBisieTcst ciaoBapby» (Tam xe). [IpeameTom
JTAHHOTO MCCIIEIOBAHUS CTala MUKPOCTPYKTYypa CI0Bapsi HUKETOPOACKUX UMEH
COOCTBEHHBIX, TO €CTh CTPOEHHUE €r0 CIOBAPHOH cTaThH. MccnenoBaHueM MHUK-
POCTPYKTYPHI CIIOBAPEH 3aHUMAJIMCh TakKue uccienosarenu, kak fO. JI. AnpecsH
(Anpecsn 2013), B. B. lyonunnckuii (dyOuuunckuit 2014), P. B. 3abamra
(3abamra 2018), E. A. lllepctannukoBa (IllepctsuaukoBa 2018), X. A. KOcy-
noB (FOcynoB 2012) u ap. 3yueHrne MUKPOCTPYKTYPbI JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTU-
YECKOI'0 CJI0Bapsl SBJSETCS MEPCHEKTUBHBIM B CBS3M C COBPEMEHHBIM XapaKTe-
POM JTaHHOTO CJIOBapsl, €ro HaIpaBJIEHHOCTHIO HA CUHTE3 A3bIKA U KYJIBTYPBI.

[{enpr0 HACTOSIILIETO MCCIIENOBAHMS CTal aHAJIU3 BO3MOXXHOW CTPYKTYPbI
CTaTbU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO CIOBapsl UMEH COOCTBEHHBIX Ha IpUMEpE
IPOEKTa CJIOBAPSl HUKETOPOACKUX MMEH COOCTBEHHBIX. 3a/a4d UCCIIECIOBAHMUS:
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aHaJIN3 CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBApHOM CTaTbU M WILIIOCTPALIUS JAaHHOU
CTPYKTYpPBbI Ha TPUMEPE HECKOJIbKUX CIIOBAPHBIX CTATEH.

2. MartepuaJj 1 MeTOAbI HCCIEAOBAHUS

MarepuaioM i UCCIIEIOBAHUS CTAJIM CIOBAPHBIE CTATbU CIOBAPS UMEH
COOCTBEHHBIX, OJHUM M3 COCTABUTEJIEH KOTOPOIO SBIISIETCS aBTOpP, a TaKKe Ha-
yUHBI€, SHIUKIIONEINIECKUE, MyOINIMCTHUECKIE MaTePHAIIbl IO UCTOPUU UMEH
cooctBeHHblx Hwmxnero Hosroponma. B xonme umccnenoBaHUs MCHOJIB30BAJICS
OTNHUCATENbHBI METO/, MOMOTAIOIINKA TPEACTaBUTh MH(OpMalHio 00 HMeHax
COOCTBEHHBIX, a TAKXKE METObI aHAJIN3Aa U UHTEPIIPETALIUH.

3. Pe3yabTaThl HCCJIEIOBAHUS U UX 00CYyKIeHHe

CHoXHOCTh CTPYKTYpHOro OQOpMIIEHHS HHPOpPMAIMH O KaKOM-IHOO
UMEHU COOCTBEHHOM (JINYHOM HMEHH, TOIIOHUME, TUIPOHUME) B JIMHIBOKYJIb-
TYpPOJIOTUYECKOM CJIOBApe UMEH COOCTBEHHBIX COCTOUT B HEOOXOJUMOCTHU COUe-
TaHUA A3BIKOBOM MHPOPMALIMHA O CaMOW S3bIKOBOM €IWHUIIE U KYJIbTYpPHON HH-
dbopmanuu 00 00BEKTE, KOTOPBIM OHA Ha3bIBaeT. McciaenoBaTensiMu oTMedaeTcs
BaKHOCTh «OTPa3UTh B CIIOBape HOpPMaTUBHbIE op(dorpaduueckue u rpaMmmaTu-
yeckue ceepieHus» o ciose (Mnbun 2014: 13). MbI yke oCTaHaBIMBAJIUCh paHee
Ha 0053aTeJIbHOCTU AKLIEHTUPOBAHMS B TAKOM CJIOBAPE KYJIBTYPHO-PEUYEBBIX ac-
nekToB ynotpedsneHus: cioa (MBanoa 2019), ero ynapenus, ocoO€HHOCTEM
ckJoHeHUs. Takue cBeeHUs: 0COOEHHO HY)KHBI MPU MCIOJb30BAHUM CIIOBaps B
y4eOHBIX LENSIX, B TOM YHCIe IPpU O0YYEHUH PYCCKOMY S3bIKY KaK MHOCTpaH-
HoMy. Kpome TOro, JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKUI XapakTep cioBaps TpeOyeT
BKJIFOUEHUS B HETO CIIPaBOK 00 MCTOPUU HE TOJIBKO TOTO WM MHOTO UMEHU COO-
CTBEHHOTO, HO U HAa3bIBAEMOT'0 UM OOBEKTA (peajnn).

Mgl cuntaem HanOoJsee afeKBaTHOM 1IeJIIM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO
CJIOBapsi UMEH COOCTBEHHBIX CIIEAYIONIYIO CTPYKTYpy: 1) umsi coOCTBEHHOE U
KpaTKasi XapaKTepUCTUKA €ro 3HaueHus; 2) unpopmanus o MopHeMHON CTPYK-
Type clioBa; 3) KpaTkas rpammaTudeckass mH(opmanus (4acTb pedu, poja s
UMEH CYIIECTBUTENbHBIX); 4) MapagurMa CKJIOHEHUSI UMEHU COOCTBEHHOIO B
BO3MOYKHBIX BapHaHTax (HampuUMep, KEHCKUI U MYXCKOW pOJ, MHOKECTBEHHOE
YHUCIJIO U JIp.); 5) BO3MOXKHAS POJIb B MPEMIOKEHUH € pUMepamMu (IIpuMepbl He-
CYT KYyJbTYpPHYIO HH(pOpMaII0); 6) 3TUMOJIOTHYECKAs CIpaBKa; 7) UCTOpHUYE-
cKue cBeneHus; 8) wumoctpanun — Qororpadun 06bekTa, 0003HAYEHHOTO
UMEHEM COOCTBEHHBIM, M MOPTPEThl 3HAMEHUTHIX HUKeropoaues. s cioBap-
HBIX CTaTed HMCMOJIb30BAJICS MOMEIIEHHBIH B CBOOOAHOM aocTyrne B cetu UH-
TEPHET WJUTIOCTPATUBHBIA MaTepuai, KOTOPBIM NPEICTaBISET HAa3bIBAEMYIO
UMEHEM COOCTBEHHBIM peajiio WM e€ Hambosee M3BECTHBIE TOCTOIpHMEYa-
TEJIbHOCTH.
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Ayautopusi clioBapsi — HIKETOPOLbl, HHTEPECYIOUTUECS POAHBIM PYyC-
CKUM $I3BIKOM, UCTOPHUEH U KyJIbTYpPOHl CBOETO Kpas, a TakKe CTYJEHTHI, U3Y-
YalolMe PYCCKHUI A3BIK KaK MHOCTpaHHbIA. K Takoro pojga uzganuto OynyT 00-
pamarbCsi TOCTH TOPOJa.

[IpuBeneM nanee HECKOJIBKO MOATOTOBICHHBIX HAMU CTaTEH ISl CIIOBaps
uMeH cooctBeHHbIX Hmknero Hosropoaa. [IpuBeaens! cratbu Uit TOMOHUMOB
(Bvixca, Kanasuno), runponnma (Oxa), ypOaHoHHMOB (4YaiiHas «Cmoabwuly,
Cmpenka), anTponIOHUMOB (Bcegonodosuuur).

Bbikca

Brikca — ropoa B Poccuu, amiMUHUCTPATUBHBIN HEHTP TOPOJCKOTO OKpPY-
ra ropoja Beikcsl Hukeropojckoit obmactu.

OcHOBa — 8bIKC, KOPEHb — 8bIKC, OKOHUaHUE — d.

Nwms cyniecTBUTENBHOE, KEHCKUHN PO/I.

. . Beikca, ropox Breikca.

P. . Beikcel, ropoaa BeIKCEL.

J1. . Beikce, ropony Beikce.

B. n. Beikcy, ropon Brikcy.

T. n. Beikcoi, ropogom BeIkcoii.

I1. . (o) Brikce, o ropoae Brikce.

B npennoxeHun MOXET ABIATHCS MOJJIEKAIUM: Boulkca packunynace Ha
0080JIbHO POBHOU HUBMEHHOU MeCmHOoCcmu, Hazvieaemou lIpuokckoi HU3UHOU
(Beikca — ropon xene3noit po3bl 2020); ckazyeMbIiM: 1 0po0, 0OHUM U3 OCHOB-
HbIX HANPAGNIEHUU PA3BUMUSL KOMOPO20 ABAAEMC PEKPeAYUOHHbIU U NPOMbIUI-
neHuslil mypusm, — Bouikca (Tam xe); mpuiio)KeHHEM TPH YMOTPEOIICHUU CO
CIIOBOM 20p00: B eopode Buvikca coopyoicaromes mpu memannypeuieckux 3a60-
0a — Bepxnuii, Cpeonuti u Huorcnuti Boikcynckuti 3a600 (Tam ke); 00CTOSITEb-
CTBOM: B Bbvikce cOXpauunuco namsmiuKu NPOMBIULIEHHOU, 2padtCOAHCKOU U
kynvmogou apxumexmypol XVIII—XIX eexoe (Tam xe); nononnenuem: Cragy
Buikcol cocmasuno ee xyodooicecmeenHoe numve, KOMopoe YKpauiaio yauysl U
naowaou psoa 2opooos (Tam xe).

CnoBo Bwixkca 1O POUCXOKACHUIO (PUHHO-YTOpPCKOE. 3HAYEHUE KOPHSI —
‘IOTOK, TEUYEeHHEe, peuka Mexay o3ep’. Hamboisee pacrpocTpaHeHHas BEpCHS:
Ha3BaHUE BO3HUKIIO OT peukd BBIKOCYHb M OT BBIKOCOB OKOJIO Hee. M3 cioBa
8bIKOCHL WIIH 8bIKOCA BbITIaNIa OyKBa 0 (3BYK [0]), MOSBUIOCH CJIOBO Buikca.

o X—XI BB. B BrikCyHCKOM Kpae, Ha ipaBoi ctopoHe OKH, TPOKUBATIN
(GbUHHO-YTOpCKHE M MOPAOBCKHE TieMeHa. Hawamo Beikce ObLIO TOJIOKEHO B
1765 r., korna Beixoausl u3 Tynbl, 3aBoquuku Opatbs baramosbl, 0OHapy WK
B OKPECTHOCTSIX COBPEMEHHON BBIKCHI 3alie’ku OOJIOTHOW JKEIE3HOW PYIbl —
aumMoHuTa. Pa3paboTka pyasl Oblia OpraHU30BaHa C MOMOIIBIO HETITYOOKHX KO-
HUYECKUX sIM — «Iynok». [loctenienHo B Beikce ObLTM MOCTPOCHBI TpU METall-
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JYPruvecKux 3aBoJia, Ha KOTOPBIX paboTalid KpenocTHbie padoune. Ceno ObICT-
po pocio. B ero okpectHocTsax — Benerbme, Jlocuatom, Bue — Takke Obun
CO3/IaHBbI XKEJIE30ENaTENbHbIE 3aBOIBI.

Brikca ciaBunachk MacTepCTBOM METAJLTYProB. 3/1€Ch OTJIMBAIU KBAJIPUTY
KOHEH M cTarylo AnoiuioHa, ykpamatone bonpmoil teatp B MoCkBe, KOHHYIO
rpynny Ha TpuymdanbHoit apke B MockBe, pereTky AJIeKCaHAPOBCKOTO caia y
Kpemiisi. 3aBojibl BBITYCKAJIM OpPY’KHE, JTUCTOBOM MPOKAT, TBO3/H, MPOBOJIOKY,
JUTHE, COPTOBOE XKEJe30, TPYOHI.

B XIX B. BBIKCYHCKHE 3aBO/IbI HEOJJHOKPATHO MEPEXOAWIN U3 PYK B PYKH,
HO HOBbIE COOCTBEHHHKM OKAa3aJIUChb HE CIIOCOOHBI COBEPILIEHCTBOBATH
TEXHOJOTMH:  O0BbEMBbl  IPOM3BOJACTBA  Majaid, MPOAYKUHS  Tepsia
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTb.

B XIX B. B Brikce y pOJACTBEHHHUKOB, BJIAJCIOMIMX 3aBOJAMH, KU U
paboranu wu3BecTHhI Apamatypr A.B. CyxoBo-KoOpummH u mnpo3auk
E. A. Camnac ne Typuemup. IlocienneMy npuHAIEKUT MOMYJISPHBIM pOMaH
«BraguMupckue MOHOMaxmu», ONMCABIINN UCTOPUIO BBIKCYHCKMX 3aBOJIOB U MX
x03s51eB (Bbikca — ropog xxene3noi possl 2020).

CerogHs Beikca — 3TO HE TOJBKO OJMH M3 LIEHTPOB METAJULypPrUYECKON
MPOMBIIIJIEHHOCTH Poccnu, HO U IMHAMUYHO PAa3BUBAIOIIUICS COBPEMEHHBIN U
KpPacuBBI TOpPOJ, KOTOPBIA COXpPAaHSET CBOM HMCTOPUYECKHE MAaMATHHUKHU (CM.
Puc. 1).

Eishki net

B 2
Puc. 1. XpucroBo-PoxaecTBeHCKas IIEPKOBb
KanaBuHo

KanaBuao — ropojckoii paiion Hmwkuero HoBropoma B 3apednoii gactu
ropoja (cMm. Puc. 2).

OcHoBa — kaHasuH, KOpeHb — KaHas, CyPPuKc — ux, OKOHIYaHUE — 0.

Nwms cymecTBUTENBHOE, CPEAHUN PO/I.

. n. Kanasuno, paiion Kanasuno.
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P. n. KanaBuna, paiiona KanaBuno.

J. n. KanaBuny, paliony KanaBuHo.

B. n. KanaBuno, paiion KanaBuno.

T. n. KanaBunowm, partonom KanasuHo.

I1. i. (B, 0) KanaBuwne, (B, 0) paiione KanaBuHo.

B npenmoxxeHnu MOXKeT SBISIThCSA Noaiexkamum: Kanasuno nHaxooumces 8
3apeunoii yvacmu 2opooa (Kanasuno 2020); nononnenueM: 3uauenue Kanasuna
so3pacmaem nocie nepegooa ciooa Maxapvesckou spmapxu (Tam xe); o0cTos-
TenbCTBOM: Taxowce 6 Kanasune naxooamcsi cmanyuu Aemo3asoockou nuHuu
(Tam xe); mpunnoxenueM: Panvuie 8 yenmpe paiiona Kanaguno ycmpaueanucs
apmapku (Tam xe).

Haszpanune Kanasuno BBI3BIBAET aCCOLUMALIMU CO CIOBOM KaHABA, W TO-
MBITKH UCTOJIKOBaTh Kanauno Kak MPOU3BOJHOE OT CIOBA KAHABA JIENAINCH
yxe B cepeaune XIX B. B HUKErOpOJICKOM NEPUOAUYECKON neyaTu. B aencTBu-
TenbHOCTH Kaunaeuno — uCKaxkeHHas (opma HazBanus Kynasuno. IlepBoe
YIOMUHAHHUE O HeM Kak 0 Kyuasunckotu cnodoae otHocurcs Kk 1599 r. Jlo nep-
Boi nosioBuHbl XIX B. KanaBuno umenyercst Kyrasunckasn ciobooa uia Kyua-
BUHO, A KUTEIU — KYHABUHYAMU.

DTUMOJIOTHS CJIOBA KYHaea HescHa. [1o mepBoil Bepcuru OHO MPOMU3OIILIO
OT Ha3BaHUS JCHEKHOUN €UHUILIBI KYHbl, TI0O BTOPOH — OT AP3THCKOTO KEHCKOTO
A3bIYeCKOro UMeHU KyHasa, 0003HaYaBIIETO KEHY 3HATHOI'O YEJIOBEKA, 1Iapully,
BEPOSITHO, BIAJEBIIIYIO STUMH 3eMJIIMU. B pycckoM si3bIke Tak>Ke CyIIEeCTBOBa-
70 xkeHckoe ums Kyunaesa, ynorpebinsasiieecs 1o cepeaunabl XVII B. (Emy coot-
BETCTBYIOT JIpyTHe CTApOPyCCKHUE UMEHA Ha -asa: 3abasa, Jliobasa).

@duosioraMyu OTBEPraeTcsl KaK HECOCTOATENbHAS BEPCUSI IPOUCXOKACHUS
Ha3BaHUs, OCHOBaHHAs Ha JiereHjie. SIkoObl Ha 1leBoM Oepery OKH CTOSIT IMIMHOK,
MPUHAIJICKABIIUN HEKOEH Kyme, a JIIOOUTENH TYyIh0bl U MBSIHCTBA €IIE C PEKH,
npuOINKasACh K MHUHKY, kpuuanu: «Kyma, Buna!». OgHako IMEHHO 3Ta JiereHaa
jeryia B ocHOBY 3HaMenuTou omepnl I1. M. YaiikoBckoro «Yaponeiika» (Kana-
BuHO 2020).

26


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%80%D0%B7%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%B0_(%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B0)

BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

Puc. 2. Bun na KanaBuno
Crpeaka
Crpénka (ycrapeBuiee CTpenniia) — yJuia B ICTOPUISCKOM IIEHTPE

Hwxnero Hosropona.

OcHoBa — cmpenk, KOpeHb — cmpeil, cyphUKc — Kk, OKOHUaHUE — d.

Nms cymiecTBUTEIBHOE, dKEHCKHM POJI.

Ha3panue ymunbl ckimonsercs. [Ipu ymoTpeOiaeHuu co cIOBOM yiauya co-
TJIACYETCS C HUM B TAJIeKe, TaK Kak UMeeT (PopMy JKEHCKOTO poja.

. n. ynunia Ctpenka, Ctpenka.

P. n. ymuner Ctpenku, CTpenku.

. . ymuue Ctpenke, Ctpelke.

B. . ymumty Ctpenky, CTpenky.

T. n. ymuueit Ctpenkoit, CTpenkoid.

I1. i. (Ha, 00) ynune Ctpenke, (Ha, 0) Ctpenke.

B npensioxxeHnn MOXeT SBIATHCSA nojexamum: B XIX gexe Cmpenka
uzeecmHa  mem, UMO  COCMABIANA  CE6EPO-BOCMOYHYIO  OKOHEYHOCMb
sHamenumoti  Huowcecopoockoti  Apmaprxu (Ctpenka 2020); 10mOJHECHUEM:
Cmpenxoii Hazvlearom u mMecmo Ha 800HOU nogepxHocmu, 20e Oka enadaem 8
Boney (Tam xe); npunoxenuem: Yiuya Cmpenxa, komopas om Kanasunckozo
mocma eedem K cobopy u, Cl08HO NEYHOU yXeam, ocubaem e20 ¢ 08YX CHMOPOH,
nonyuuna Hazeanue 8 1960-e 200vt (TaM xe); 00CTOATETLCTBOM: Bom nosmomy
HUdIce2opoocKue Kynyvl u 3a0ymanu nocmpoums Ha Cmpenke cooop (Tam xe) u
JPYTUMU YJIEHAMHU MPEAJIOKEHUS.

O6pazoBaHo ¢ moMoIiplo cyddukca -x- OT UMEHHU CYIIECTBUTEIHLHOIO
cmpena, najee ot mpaciaBssHCKoOro *stréla.

Ctpenka — TPEyroJibHbIN Y4aCTOK TEPPUTOPUU B YEPTE COBPEMEHHOTO
Hwxuero HoBroposa, panee ona npunannexana KynaBuHckol cinobosne, B 3a-
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peunoii yactu Hwmwxkuero Hosropopna. IlpencraBiser co0oil 3a0CTpsIFONTYIOCS

noJsiocy 3emiin ¢ cobopoM XIX B. ¥ mopToMm B Mecte ciusiHUS pek Bonru u Oku
(Ctpenka 2020) (cm. Puc. 3).

Dmitry Kashkanov --.2015". B - s
Puc. 3. Youua Crpenka B Huxxnem Hosropose
Oxka

Ok4a — peka, Ha Oeperax kotopou pacmnosioxkeH Hwuxuuit Hosropon;
Oonpioi mputok Bonru, mportekaromuit mo Opiosckoit, Tynbckoit, Kamyx-
ckoit, MockoBckoi, Psizanckoit, Bragumupckoii, Huxeropoackoit o6mactsam.

OcHoBa 0x,KOpEHb — 0K, OKOHYaHHE — d.

Nwms cymecTBUTENBHOE, KEHCKUAN POJI.

. m. Oka, peka Oka. B. n. Oky, peky Oky.
P. . Okwu, pexn Oxn. T. n. Okou, pexorr Okoil.
I. n. Oxke, peke Oke. I1. . (0, 06) Oxe, peke Oxe.

B npennoxenun MoxeT ABISIThCA nojiexkanuMm: Oxa — pexka 6 esponeti-
ckoti wacmu Poccuu, kpynuetwuil npaswiii npumok Boneu (Pexa Oxa 2020);
ckazyeMbIiM: O0ra u3 camulx kpynuulx pex 6 Poccuu — Oxka (Tam xe); nomnonHe-
HUeM: Yuenvie nanucaiu mrodxcecmseo cmameti 06 Oke (Tam xe); 00CTOATEH-
ctBoM: Ha Oxe pacnonosicenvt makue 2opooa, kax Huowcnuii Hoseopoo, J{3ep-
arcunck u Pazanw (Tam xe); npunoxenueMm: Pexa Oxa sensemcsi 0OHUM U3 Ca-
MbIx Kpacugvix mecm 6 Huowcecopoockoii oonacmu (Tam xe).

[Ipoucxoxnenne Ha3BaHUsI PEKH OOBICHICTCS MO-pazHOMY. B atumoro-
ruyeckoMm cioBape M. @acmepa yKazaHO, YTO, BO3MOXKHO, OHO CIIaBSIHO-
JUTOBCKOE (CIIaBSHE W JIMTOBCKOE IJIEMsS TOJS/b, KUBIINE B BEpXOBbsiX OKWH,
ObUIM COCeIsIMH) M TPOUCXOAMUT OT CJIOBA 0KO (IO-TUTOBCKU OKUC — ‘TJa3,
poaHUK’). Axka 3HAYUT ‘poAHUK’ U mo-jaTeimicku (Pacmep 1. 3: 127). Takxke
CYIIECTBYET BEpPCHs, UTO ATO Ha3BaHUE (PUHHO-YTOpPCKOoe (U 3TO OoJiee BEPOsIT-
HO), coxpanubiieecs: ¢ X—XI BB., korj1a pUHHO-YTOpPCKUE TJIEMEHa 0OUTAIH TI0
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HIkHeMy TedeHHto Oku. Ilo 3ToM BepcuM TMAPOHUM MPOMCXOAUT OT CIIOBA
tioku, 4to 3HauuT ‘pexa’ (dacmep T. 3: 127), U OHA UMEET BECKUE OCHOBAHMS,
TeM OoJiee, uTo Ha3BaHue Oxa HOCSAT €Ile HECKOJIBKO PEK B CEBEPHOI U ceBepo-
3arajHOW YacTH CTpaHbl B MECTax, IJe B JAPEBHOCTH TaKXKe XUIM (PUHHO-
YrOpcKHe MaeMeHa.

Oka — paBHUHHas peka, KOTopas MO JUIMHE 3aHUMAaeT CEIbMOE MECTO
cpenu pek Bocrounoit EBponsl. OHa Oeper Havyano Ha CpeaHepycCKoil BO3BBI-
IICHHOCTH U BragaeT B Bonry. Oka siBnsieTcst MOMyJIsipHBIM MECTOM JJIsl phiOas-
K4, B Hayasie XX B. 3/1eCh JOOBIBAJIM HE OJJHY TOHHY LIEHHBIX NTOpo pbI06. OnHa-
KO B IOCJIEIHEE BpeMs Takue MOpojbl phI0, Kak Oenyra, OejgopeiOniia U oceTp,
IPAaKTHYECKU Hcue3nu. Tem He MeHee B 3JIEHIHMX MecTaxX MO-IpekHeMy Oora-
ThI )KUBOTHBIN U PaCTUTENBHBIN MHUpP, KOTOPBIM MPUBIECKAET BHUMAHUE MHOTO-
YHUCJIEHHBIX TYPUCTOB U3 JIPYIMX PETMOHOB U MECTHBIX JIFOOUTENEW MPUPOAbI
(Peka Oxka 202()\)_ (cMm. Puc. 4).

- =
- R gy - .
! R Y

-,

Puc. 4. Pexa Oka B Huxxnem Hosropoge
Yaiinasa «C1oa0b1»

Yaiinas «CtoyiOp»y — OBIBIINH JOXOIHBINA oM Kyma [leperuieTyrkoBa B
uentpe Huwxnero Hosropona.

OcnoBa 1 — uaiin, kKopeHb — uatl, cyppukc — #, okoHIanne — as. Oc-
HOBa 2 — cmo/10, KOPEHb — cmo./10, OKOHYaHUE — bl.

CrnoBocoueTaHue «UMS CYIIECTBUTEIbHOE (CyOCTaHTHBUPOBAHHOE MpU-
JarateiibHOe) + UMS CYIIECTBUTEILHOEY, CBSI3b KOMIIOHEHTOB — MPUMBIKAHUE.

. . Yaitnas «CToa0bD».

P. . Yaiinoit « CToJIOBI».

J1. . Yaitnoit «CTonObI».

B. n. Yaiinyto «Cton0bny.

T. n. Yaiinoi «CTon0b».
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I1. 1. (o, B) YaitHoil «CTONOBD.

B npennoxxennn MOXKeT SBIATbCA nomnexamum: Yaunas «Cmonbwviy —
00UH U3 JyYwux o0pasyos apxumekmypvl kiaccuyusma 6 2opooe (YaiiHas
«Cronbs» 2020); ckazyeMbiM: Panbute kascowlil ysadxcarowuil cebsi uenosex
3HAN, umo ayyuiee 3a8edenue — vatnas «Cmonboovly (TaM Ke); TOTOJHCHUEM:
B 1839 200y nepsoiit apxumexkmop Huowcneco Hoszopooa I'eope Kuzesemmep
nocmpoun watinyto «Cmonbwery (Tam xe); o0cToaTenbcTBOM: Kaowcovlii modcem
noowvieams 6 uatinou « Cmonowry (Tam xe).

CnoBo uauinas oOpa3oBaHO Cy(PhUKCATBHBIM CITIOCOOOM OT CYIIECTBHU-
TEJILHOTO uaii, cTajio cyocTaHTUBaTOM. Yatl 3aumctBoBaHO B XVIII B. U3 Tropk-
CKHX SI3BIKOB; B CBOIO OYEPEAb B TIOPKCKHUE SI3BIKH 3TO CJIOBO IMPUIILJIO U3 KATAM-
ckoro si3pika (dacmep T. 4: 311). CrioBO cmob6 UMeeT CIaBIHCKOE MPOUCXOXK-
nenue (dacmep T. 3: 765).

3HavyeHue CIIOBA yauHas — ‘poJd CTOJIOBOW, IJ€ MOJAETCS TOpAYUN 4ail,
3akycku’(OxeroB 1999: 876).

B 1839 r. nepsniit apxurexkrop Huxuero Hosropona I'eopr Kuzeserrep
MOCTPOMIT JOXOAHBIN AoM s Kynua Penopa I[lepennerunkoBa. CaM mpoekT
ObLT yTBepKIeH 26 mapTa 1838 r. umneparopom Hukomnaewm I, koTopsliit yaocTo-
WJI 30/I4ero BhICOYAMIIEe OyaroJapHOCTH 3a KpacoTy dacaga. Jlom mpo3Bain
«CTOJIOBI 3a HEOObIYHBIN (acan (cm. Puc. 5). B 1845 rony He3anonro 1o cBoeit
CMEpPTH, KyIIel] 3aBelail JOM TOpOAY C YCIOBHEM, YTO JOXO/bl OT HEr0 OyayT
HCIIOJIB30BaThCA B OJIArOTBOPUTEIBHBIX LIEIISX.

B 1894 r. yxe u3psaHo oOBeTIIaBIIEe 3/IJaHUE TTOABEPIIIOCHh KaTMTaIbHO-
My pemoHTy. HoBbIN Bianenen 3manus, MeueHat u napoxoquuk /. B. Cupot-
KWH, y3HaB 0 HamepeHun Makcuma ['opbKoro cruenaTh MPHUIOT IJisi OCIHSKOB,
npemioxusl B «Crtonbdax» OTKPBITh JTHEBHOE MPHUCTAHUIIE JJIsi OOCSKOB, IO-
CKOJIbKY U3 ByrpoBCKOI HOWJIEKKHU MX BBITOHSUIM B 6 yacoB yTpa. M um npuxo-
JUJIOCh CUJIETh MO TPAKTHUPAM, XO035I€Ba KOTOPBIX PacCHOpsHKAINCh UMM Kak Je-
1IEBOI pabouei CUJION.

B konte 1901 r. no ununmatuse A. M. ['opbkoro Obutu co3manbl «CToJI-
OB — oco0as yaiiHas-uuTaIbHS Jy1s 00cskoB. [IpocBeTuTeILCKME 001IECTBA, B
NeATEIbHOCTH KOTOPBhIX MpuHUMan ydyactue A. M. ['opbkuil, ObUIH HE TOJBKO B
Huxuem HoBropone — momoOHbie 001iecTBa ObUIM MOYTH BO BCEX KPYITHBIX
ropoaax ctpanbl. Ho kiy0a 11t 60CSKOB HE MUMEN HU OJIMH TOpPOJl — 3TO HC-
KITFOUUTETLHOE, CIIEU(DUUECKH «TOPHKOBCKOE» J1e0. TpakTUp-KiIyO BBITOTHSI
U KyJbTYPHO-TIPOCBETUTENIBCKYIO (DYHKITHIO: UMET CBOIO OMOJIMOTEKY, B KOTO-
PO IPOBOMIIMCH OECEIbl U YTCHUSI HA PA3HBIE TEMBbI, UCTIOHUIUCH MY3bIKab-
Hble Tpou3BeacHUs. A. M. ['opbkuii Hazesuicsi, 4TO MECTHasi MHTEJUTUTEHIUS
MPUIET K HEMY Ha MTOMOIIIb B JIeJIe MPOCBEIIEHUS OOCSIKOB.
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B roasl coBeTckoi BIacTH 37€Ch OTKPBUIM OMOJIIMOTEKY, a 3aTeM 3/laHue
OBLIO TIepejieIaHO B OOBIYHYHO KOMMYHaJIbHYIO KBapTupy. B 1980 romy mom
OBLT PEKOHCTPYUPOBAH.

Yaiinas «CtonObp» sBIseTCS 00BEKTOM KYJIBTYPHOTO HACIEIusl ropoja
Huxnero Hosropona (Yaitnast «Ctonosi» 2020).

Puc. 5. ®acan gaitnoit «CToyiObI»
) BceBostonoBuun

Opuii (I'edpruit) Beésomomoruu (1188—1238) — ocHoBarenr HuxkHero
Hogsropona. (cM. Puc. 6).

OcHoBa — 6ceg010006u4, KOPeHb — 6ce6o100, cybPuKc — 06Uy, OKOH-
YaHuEe — HYJICBOE.

Nms cymecTBUTENbHOE, MYKCKOH poJl (B cCOOMpaATEIbHOM 3HAYEHUU HC-
MIOJIB3YETCSI BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIC).

W. n. KOpuii BeceBononosuy, Arades BceeBononosHa, FOpuit u Aradss
BceeBononouum.

P. n. FOpus BceBononosuya, Arapsu BceBononoBusl, FOpus u Aradsu
Bcesononosuuen.

J. m. FOpuro BeeBononosuuy, Aradee Beeronogosne, IOpuio u Aradne
Bcesononosuuam.

B. n. FOpusa Bceonogosuua, Aradreio Beeononosny, FOpus u Aradsio
BceBosonoBuueii.

T. n. FOpuem BceBononosuueMm, Aradweir BceBosmomosnoi, HOpuem u
Aradneit BceBononoBuuamu.

I1. n. (o) FOpun BcerononoBuue, Aradpre BeeBononosue, FOpun u Ara-
¢bbe BeeBosogoBuyax.

31



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

B mpeanoxkeHun uMMs CyliecTBUTENbHOE BceBoiI010BUY OOBIYHO YHOT-
pebusiercst BMecTe ¢ uMeHeM FOpuii, BbICTyMasi Kak CUHTaKCUYECKU HEIEeIMMOe
couetanue. Moxer ObITh moaniexamum: FOpuii Becesonodosuu u eco maaduiue
opamusi nomepneau nopaxcerue (FOpuii BeceBonomosuu 2020); n1onoJIHEHUEM:
Cpas3y oce y IOpua Bcegonooosuua 603HUK KOHGIUKM CO cmapuium Opamom
Koncmanmunom (Tam xe) U IpyruMH YieHaAMU TPEIITIOKEHHUS.

Nmst Becesonoo — cnaBsHCKOE, 00pa30BaHHOE M3 JBYX OCHOB: 6ce- (8ecw)
U 60100- (61a0emv). Takke 60100a Ha CTAPOCIABSIHCKOM SI3bIKE O3HAYaCT
‘Bnactb’ (Pacmep T. 1: 340). [ToaTomy uMst Bcesoio0 MOKHO TEPEBECTH KaK
‘BCEBJIIACTHBIN, BIIAJCIONINI BCEM .

IOpuit BceBononoBu4 — mpeACTaBUTENb AUHACTUN PropuKoBHUYEH, BEU-
kuil kHA3p Brnamgumupcekuii (1212—1216, 1218—1238), kHA3b TOPOACIIKUIMA
(1216—1217), kus13b cy3nanbekuii (1217—1218). Tpetnii coin Benukoro kHs3s
Bnagumupckoro BeeBonona FOpreBuua bonbinoe ['He3no ot nepBoro Opaka, ¢
Mapueii [lIBaproBHOM. KanoHn3upoBaH Pycckoil mpaBOCIaBHOW LIEPKOBHIO B
JMKe OJIaroBepHBIX KHs3e. Mollu KHsI3s1 HaXoaaTcsl B Y crieHckoMm cobope Bia-
JTMMHUPA.

Mecro, rae nosxe 0bu1 ocHoBaH Hukuuit HoBropos, emie 3a Tpu rojaa ao
TOr0, KaK 3/1eCh MOSIBUJIACh TIEpBas JCPEeBsHHAS OalIHs Kpemiisi, ObLIO CTpaTeru-
yeckuM. [Ipu cousiaun Bonru u Oxku coOupanuck Ipy>KUHBI PYCCKUX TOPOIOB,
4yTOOBI HAHOCUTH YJaphl M0 Boipkckoil Bynrapuu, kotopas MOCTOSIHHO yCTpau-
Bajia HaOeru Ha pycckue 3eMiI. B KOHIle KOHIIOB BeNMKUN KHs3b FOpuii pemmn
MOCTAaBUTH 37I€Ch TOpoA-poprocT. [Ipon3omniio 3To, Kak CBUAETEILCTBYET JIETO-
ek, B 1221 1.

Cuauana HOpuit BceBonmomoBuu XoTen Ha3BaTh rpaj B 4ecTh ceOs —
FOpbeB, HO moToM niepeayman u Hapek ero Huxuum HoBropomom, To ecTh HO-
BBIM I'OPOJIOM, KOTOPBIH HaxoauTcs B «HuzoBckoit 3emie» Pycu (BPD).
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i

Puc. 6. FOpuii BceBonogoBuu

4. 3ak/l04eHNe WIH BbIBO/bI

B KOHKpeTHBIX ImpuUMepax CTareil, NOATrOTOBICHHBIX ISl CIOBapsl HUXKE-
TOPOJICKUX UMEH COOCTBEHHBIX, MBI BUJIUM BOILIOIICHUE CTPYKTYPHI CIIOBAPHOM
CTaThU, MO3UIMOHUPYEMOI HAMH KaK onTuMalibHas. [Ipu 3ToM coueTaercs JIMH-
rBUCTHYECKasi uHpopmalus o6 uMeHu coOcTBeHHOM (opdorpadus, ynapeHue,
rpaMMaTHUYeCKue MPU3HAKH, OCOOEHHOCTU CKJIOHEHUS, STUMOJIOTUS) U KYJb-
TYpHO-UCTOpUYECKas (M3JI0KEHUE UCTOPUUECKUX COOBITUIM, C KOTOPHIMH CBsI3a-
HO MOSBJICHHE UMEHH COOCTBEHHOTO).

VY naHHOTrO MCcCchneq0BaHus 3HAYUTEIbHbIE IEPCIIEKTUBBI, OCHOBHOM U3 KO-
TOPBIX SIBJIICTCS 3aBEPILCHUE MOJTOTOBKU U MyOJMKaIMs CIOBapsi UMEH COOCT-
BeHHbIX Hmwxnero Hosropoma n Huxeroposackoi obnactu. st miaaHupyeMoro
CJIOBapsl OYEHBb BAKHO €MHO00pa3ne 0(hopMIICHHUS M KOMIIOHOBKU KaXJI0W CIO-
BAPHOM CTAThU, YYET B HEW JIMHIBUCTHUYECKOW, KYJIbTYPHOU M HCTOPUUECKOU
uHdopMaIuu.
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IKCINIMKAIUA 'EHAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB
B XYJIOKECTBEHHOM JIUCKYPCE E. I'. BOJOJIASKUHA

JI. B. Konorb
AJZIBITEHCKHI TOCYIApCTBEHHBIN yHUBEpCUTET, Malikon, Poccus

Ilenp HacToOsIEM CTaTbU — PACCMOTPETh TIEHJIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI, PEKOHCTPYHPYEMBIE
E.T'. Bogona3kuHbeIM B XyJOKECTBEHHOM JMCKYpCE. AKTYaJIbHOCTb MCCIIEOBaHUS MPOJUK-
TOBaHA COLMAIBHO-KYJIBTYPHOU U IOJIUTUYECKON 3HAYMMOCTBIO BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C T'€H-
nepoM. MccnenoBanbl cTepeOTUIIBl, TPAHCIUPYIOIIME CUCTEMY LIEHHOCTEH PYCCKOr0 HapoJa,
B YaCTHOCTH, T'€HJIEPHBIC aCMEKThl MEHTAIbHOCTH. Onrcana cnenuduka pearnsainui CTepeo-
THIIOB MacKyJIHMHHOCTH / PEMHUHHOCTH B XYIOXKECTBCHHOM [HCKypCe, a Takke TpaHcdopma-
sl 0a30BBIX '€HJIEPHBIX KOHIIETITOB B aKCHOJIOTMYECKOM NapagurmMe, KpUTEpUU CTEPEOTUIIN-
3anuu. [lonyueHHble pe3ysbTaTbl MOTYT CHOCOOCTBOBATH PACHIMPEHHUIO HAYUHBIX IPEICTaB-
JICHUH B 00JIACTH T€HEPOJIOTHH, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

KiroueBble cji0Ba: reHziep; reHJEpHbBIE CTEPEOTHUIIBI; XYI0)KECTBEHHBIN IUCKYPC; SI3bIKOBAst
KapTUHA MHUpa; TeHCPHAs KapTHHA MUPA; GEMUHHOCTD / MACKYJIHMHHOCTb.

Examining Gender Stereotypes in the Literary Discourse of E. G. Vodolazkin

Lilia V. Kopot
Adyghe State University, Maykop, Russia

The objective of this article is to examine gender stereotypes reconstructed by
E. G. Vodolazkin in his literary discourse. The relevance of this study is enchanced by the
socio-cultural and political significance of issues related to gender. This study investigates the
stereotypes that translate the value system of the Russian people, in particular, the gender as-
pects of mentality. The author describes the specifics of implementing masculinity/femininity
stereotypes in literary discourse, transformation of basic gender concepts within the axiologi-
cal paradigm, as well as criteria for stereotypification. The results obtained can contribute to
the expansion of scientific ideas in the field of genderology and linguoculturology.

Key words: gender; gender stereotypes; literary discourse; linguistic world view; gender
world-image; femininity / masculinity.

1. BBegenue

CtepeoTuribl, Kak U3BECTHO, MO3BOJISIIOT KOHCOJUIUPOBATH YJICHOB TOTO
WM WHOTO COIIMyMa B paMKaX OINpPEIEICHHON KyJbTYpHOH MapagurMbl. AKTY-
abHOCTh HCCIICIOBAHMUS TPOOJIEMBI CTEPEOTHIIA HE BBI3BIBAET COMHCHHMH, I10-
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CKOJIbKY JlaHHas KaTeropusi aKTUBHO TMPUMEHSETCS MPHU pElIeHUU TpodsieM
MEXKYJIbTYpHOU KOMMYyHUKaIMU. KpoMe Toro, n3ydeHue cTepeoTUIioB crnocoo-
CTBYET MOHUMAHUIO UJICHTUYHOCTH Pa3JIMYHBIX HAPOJOB, MOCKOJILKY IPOCTpPaH-
CTBO XYAO’KECTBEHHOI'O JIUCKYpCa OTPa)KaeT LEHHOCTHYIO COBOKYIHOCTH 3Ha-
HUI colryma 00 OKpy>Karolen JeiHCTBUTENbHOCTH, CIIOCOOCTBYS aKTyaIu3aluu
YCTaHOBOK, BepOaIM30BAaHHBIX B CO3HAHWU WHIWBHUIOB. Takke MpU MOMOIIU
CTEPEOTHUIIOB aBTOPBI B paMKaX XyJ0KECTBEHHOI'O JUCKypca OTpPa)arT COOCT-
BEHHYIO UJICHTUYHOCTb, MOJICTIUPYIOT MPHY MOMOIIY A3bIKa HA OCHOBE UCTOpHUYE-
CKOTO OIIbITA MHOTHE KYJIbTypHBIC, STHUYECKHUE, TCHIEPHBIC OCOOCHHOCTH,
CBOMCTBEHHBIE OIPEACIICHHON OOIHOCTH.

[Tog XynoO’KeCTBEHHBIM, WM JUTEPATYPHBIM, JTUCKYPCOM BCIeHd 3a
B. 1. KapacukoM NOHMMaeM pa3HOBUJIHOCTh JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
obrTuiinoro muckypcea (Kapacuk 2014: 147), KOTOpBIH CBA3BIBACT XY10'KECTBCH-
HOE CO3HAHME MHUCATENS, TPAHCIUPYIOMIETO (DAKTHI, TPEAMETHI, SIBICHUS CKBO3b
PU3MY JIUTEPATYPHOTO TEKCTA, M BOCIIPUSITHE YATATENSA. TEKCT SIBISICTCS UHIU-
BUJIyaJbHBIM aBTOPCKUM IPOJIYKTOM, KOTOPBII CEMUOTHYECKH B XYJ0KECTBEH-
HOM (opMe SKCIUIMLMPYET NPUHAMJIEHKHOCTh €ro CO3JaTelsl K TOW WM MHOU
yactu conuyMma. Takum o0pa3oMm, XyJ0KECTBEHHBIA ITUCKYPC CIYKHUT MPO-
CTPAHCTBOM, B KOTOPOM aBTOP PEKOHCTPYUPYET «...T€ pealbHbIE€ OCHOBAHUS
UJIEHTUYHOCTH, Oyarojapsi KOTOPbIM MPOUCXOAUT HAKOIJIEHUE U BOCIPOU3BO/I-
CTBO COLIMOKYJIbTYPHOT'O OMbBITA B PSIAY MOKOJICHUN U JOCTUTAETCSI CTEPEOTUITH-
3aIus, a TaKXke YMOPSJOUYCHHOCTh KOMMYHUKATUBHOIO MPOCTPAHCTBA ITHO-
KyJIbTypHBIX coobtecTB» (Capyikas 2007: 117).

NneHTHYHOCTh — 3TO «IEpeKUBaHUE YYBCTBA MPUHAJICKHOCTH UJIH HE-
NPUHAIISKHOCTH K KaKoW-1nOo conumanbHoi rpymme» (Jlanmo 2018: 8). Ilo-
CKOJIbKY UJCHTHYHOCTb SIBIIIETCS MEHTAJIBHBIM 00pa30BaHUEM, TO «YBHUJIETHY €€
OTPa)KEHUE BO3MOXKHO IIPU MOMOIIM CUCTEMbI 3HAKOB B SI3IKOBOM KapTHUHE MU-
pa.

ITon si3pikoBOM KapTHHOM Mupa (AKM) nmoHumaroT «u300pa’keHHe BCETO
CYILLECTBYIOILLETO KaK LIEJIOCTHOTO U MHOTOYaCTHOI'O MHpPa, BO-TIEPBBIX, YETIOBE-
Ka, €ro MaTepuajibHyl0 U JYXOBHYIO >KU3HEACSATEIbHOCTb, BO-BTOPBIX, IMPO-
CTPAHCTBO W BpEMs, )KUBYIO U HEKMBYIO IPUPOAY, 00JIaCTh CO3aHHBIX YEJIOBE-
koM MH(oB u cortmymoBy (LlIBexosa 1999: 15). Ilo MHeHHIO yYeHOTO, COLIUATb-
HbIi MHOTOBEKOBOM OTBIT HapoJia OTPa)KaeTCsl B HOMUHAIUAX, MPETOMICHHBIX
CKBO3b PU3MY YeJI0BeUeCKOoro Bocmpuatus. [lokazarensHo, uro AKM orpaxa-
€T HE TOJIbKO MPEIMETHOE COJIEpKAaHUE, HO U aKCUOJOTUYECKUE YCTAaHOBKHU CO-
HMyMa: MHUPOBO33PEHUE, MOJICTU MOBEACHUS, TeHACPHbIE CTEPEOTHUIIBI, CBOUCT-
BEHHbBIE TOW WUJIM NHOU JIMHTBOKYJIBTYPE.

ITon reHmepHBIMU CTEPEOTHUIIAMH MOHHMAEM CXEMAaTHYECKHE, YCTONYH-
BbIE 00pa3bl MY>KUMH W KEHIIMH BechbMa OOOOIIEHHOTO XapaKTepa, CrocoOCT-
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BYIOIIIME B YIPOILIEHHON (hopMe MOIyYeHHIO MH(POpMAIUK O MUPE U «PacHpo-
CTpaHsieMble 0OBIYHO Ha BCEX MPEJCTAaBUTENICH TOW WM MHOW TeHAEpHON OO0III-
HOCTH, HE3aBHCHMO OT JIMYHBIX OCOOCHHOCTEW €€ KOHKPETHBIX IMPEICTaBUTE-
neit» (bykuna 2013: 64). A. B. Kupunnaa nomo0HbIe CONMOKYIBTYPHO MapKH-
pPOBaHHBIE YCTAHOBKH MYXXYHMH W JKCHILIWH, BEpOAIBHO 3aKPEIICHHBIE B S3BIKE,
HaspBaeT renjgepHoi kaptuHo mupa (I'KM) (Kupmmuaa 2000: 47-81). ITlo
Muenuto H. B. Jlyrosoi, I'KM — COBOKYNIHOCTH ynopsiHOYEHHBIX, BHYTPEHHE
CBSI3aHHBIX, HEITPOTUBOPEUMBBIX SA3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX LIECHHOCTEH, U/I€aJIOB,
CYILLECTBYIOIIMX B OOBIACHHOM CO3HAHMHM M OTPAKAIOIMIMX SI3BIKOBYIO M KYJIb-
TypHyto auddepennuanuio mnoiaoB (Ayrosa 2018: 30). Ee dopmupoBanue ocy-
HIECTBJISIETCS. B PE3yJIbTaTe CPaBHEHHUS JBYX Pa3HBIX KYyJIbTYyp: (PEMUHHOU U
MACKYJIMHHOM.

I'ennep, no muenuto E. C. ['punieHKo, HEKUIl «KOHBEHIIMOHAJIBHBIN HJI€0-
JIOTUYECKUN KOHCTPYKT», B KOTOPOM CKOHIIEHTPUPOBAHBI MPEACTABICHUS O
TOM, YTO 3HAYUT ObITh MY>KUMHOU M KEHIIMHON B 1aHHOM couuyme (I"purieHko
2005: 3-4). I'engep B M1000# JIMHTBOKYJIBTYPE NPEIBIBISICT CYObEKTaM OIpe-
JIeJICHHbIE MPaBHJIa, KOTOPHIM OHHU JIOJKHBI CJIEI0BATh B COOTBETCTBUU C TEM,
YTO UM «IPUKA3aHO» T€HIEPHON HIEHTUYHOCTHIO. ['eHnepHas crneunduka Ha-
XOJIUT OTPAKEHUE B Pa3HbIX TUINAX IUCKYypca. B Xy0KeCTBEHHOM JUCKYPCE aB-
TOp, CO3/1aBasi MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHUHYYM U IOTpYy>Xasl Tyna re-
pOEB, COOBITHSI, IEUCTBHS, BU3YaTU3UPYET B KOHUEHTPUPOBAHHOM BHJIE CHUCTE-
My PUTYaJOB, POJEH, MPUHATHIX B 3TOM oOmiecTBe. Takum 00pa3om, OH PEKOH-
CTPYUpPYET F'€HJAEPHYIO KApPTUHY MHUpPA, CBOMCTBEHHYIO KYJIBTYpPE 3TOTO COLMUY-
Ma. ['eHIep BO3MOXHO ONUCATh MPU TOMOIIM KOHCTPYKTOB MACKYJIHH-
HOCTh / (JeMHHHOCTB, CIOCOOCTBYIOIIUX (OPMHPOBAHUIO CTEPEOTHIIOB, OTpa-
KEHHBIX B TE€HJCPHOW KapTHMHE MHpa, KOTopas MpeacTaBisieT coOoil mepece-
KalolUeCs] «MEHTAJIbHBbIE MPOCTPAHCTBA “MYKCKOT0” M ‘“KEHCKOTO’ MHPOB,
OIOCPEIOBAaHHBIX OHTOTEHETHYECKHU U THOCeotorndeckm» (Xaneesa 2000: 15).

N. W. bynprieB oTMEYaeT, 4TO MPUPOAHAS M COLMAJIbHAs DBOJIIOLUSA
CMOTJla BEKTOPHO «pa3BECTH» JIBa M0JIa — MY>KCKOH U JKEHCKUH, HCTOPUUECKH
3aKpenuB 3a HUMH ompeneneHHble GyHKIMH. PakTop pa3fesieHus] MYKXCKUX U
YKEHCKHUX POJIeil CocOOCTBOBAN JETEPMUHUPOBAHUIO BXKHEUIIINX YepT U 00pa-
30B  JBYX  IIOJIOB (Bynbrues 2004). Juxoromus «MACKYJIMH-
HOCTBY |/ «PEeMUHHOCTBY — COBOKYITHOCTh COIMAIBHBIX OXHIAHUN OT MY>KYHH
U JKCHIIMH B Pa3HBIX KyJIbTypax. J[aHHYyI0 Kateropuwio B paMkax paOOThl pac-
CMaTpUBaeM Kak HepapXUyecku 0oJiee 3HAUMMYIO, YEM OMNMO3UIMIO «MYKECT-
BEHHOCTB) / «<OKCHCTBEHHOCTBY, MTOCKOJIbKY TepBasi U3 HUX MPEICTABIISET COOOi
reHAEPHBIN KOHCTPYKT, a BTOpasi, N0 MHEHUIO A. B. KupuiuHoi, teMoHCcTpUpy-
€T HPaBCTBEHHBIC aCIEKThI MOHATHS «MYyKeCTBeHHOCTh» (Kupumuua 1999: 39).
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2. MaTepuaJl 1 MeTObI HCCJIeI0BAHNS

Marepuanom nns ananu3a nociyxun poman E. I'. Bogonaskuna «Co-
J0BbeB U JlaproHoB». BriOop 00bekTa HE ciy4yaeH, MOCKOJIBKY aBTOP B paMKax
XYJI0’)KECTBEHHOTO JHMCKypca 0000IaeT, THUMH3UPYET XapaKTEPUCTUKH IIPO-
CTpPAaHCTBAa U BPEMEHH, JlaBas BO3MOKHOCTb YHMTATEIIO MOYYBCTBOBATH aTMO-
cdepy omuceiBaeMoro mnepuona. [Ipo3auk penpe3eHTUpyeT UCTOPUUYECKYIO W3-
MEHYHBOCTh JIMXOTOMHH «MaCKyJIUHHOCTEY» / «(heMHUHHOCTB», PEKOHCTPYHPYSI
TeH/ICPHBIE CTEPEOTHUIIBI, POJIU, HOPMBI, CBOMCTBEHHBIE JIFO/ISIM MPOIIUION W HBI-
HemHed smox. MccnenoBanue XymOXKECTBEHHOTO IHCKYypca OCYIIECTBISUIOCH
IIPY TTOMOIIM KOHTEKCTHOTO aHajn3a, METOJIOB CIUIOIIHON BHIOOPKU U aHATUTH-
KO-OIMCATEIbHOTO METO/A.

Teopernyeckoit OCHOBOM JJIsl KCCIEAOBAHUS TTOCITY KM paOOTHI 10 JTMH-
reoaTHOKYIbTYposoruu C. I'. Bopkauésa (2008, 2020), B. 1. Kapacuka (2015,
2017), B.T.KocromapoBa (1999, 2005), B. A.Macnosoit (2004),
FO. C. Crenanosa (1997), C.I'. Tep-Munacosoit (2008) u np.; mo TeHIEpHOM
JUHTBUCTUKE — (QyHIaMeHTanbHble Tpyabl A. B. Kupununoit (1999, 2000,
2001, 2015), H. JI. ITymxkapesoii (2001), 1. 1. Xaneesoit (2000) u np.

3. Pe3yJabTaThl HCC/IEI0BAHUS

PaccmMoTpuM  cTepeOTUIIBI  MACKYJIMHHOCTH,  KOTOPBIM  CJEAYET
E. I'. Bogona3kuH B MPOCTPAHCTBE XYA0KECTBEHHOTO AUCKYpca.

B eco obpawenuu ¢ noscom ObII0 UBHAYATILHO YMO-MO MYIHCCKOE, U Clle-
oAUl 3a e2o pykamu 632150 30U 3mo, HecomueHHo, ewvipadican (Bomonaz-
kuH 2019: 100). ABTop oOpaiaercss K rIyOMHHOMY CO3HAHWIO YMTATENIs: Bja-
JEIOT OPY>KMEM HMCTOPUYECKHU TPATUIIMOHHO MYKUMHBI: OHU K€ 3aIUILIAI0T Ce-
MbIO, CTpaHy OT OIACHOCTH, HOX B €ro pyKax — CHUMBOJI BJIACTH, COIIEpHUYE-
CTBAa, AaKTUBHOTO Hauajla, WHUIMATUBBL, MoguuHeHus. I[lo MHeHuro
B. 1. Kapacuka, «B narpuapxajibHOM COLMYME MY>KYMHA JOJDKEH 3aHUMATh
[JIABEHCTBYIONIYIO TTO3UIIUIO, MPOSBIISISL BHICOKYIO CTENIEHb COCTA3aTEIbHOCTU B
OOIIICHUH C IPYTMMH MYy>KuuHamMu (1 uHoraa arpeccuBHocTh)» (Kapacuk 2015:
159). ITogoOHOE TMPOTHBOOOPCTBO HEPEIKO OCYIIECTBISIOCH MPU TOMOIIM BO-
€HHOT'O CHAPSIKCHUSL.

Manvuyuxa nazeanu Quirunnom. OH ObLl podxxcoen 8 Mo 8pems, Ko20d, No
MHEHUIO 2eHepana, MyXiCUuHou ayduie Ovlio He poxcoamwca. Pabckoe epems
(Bomonaskuu 2019: 142).

®pa3za B KOHTEKCTE€ CTAHOBUTCS BIIOJIHE MOHSITHOM, €CIU y4eCTh, YTO
onajbHBIM reHepan, ydyacTHUK ['paxknanckoit BodHbI B 20-e roasl XX Beka,
OCO3HaBaJl, Kakoe Herpocroe Oynymiee OyneT y peGeHKa MY»KCKOro moJa.
CBeprauyra MOHapxus, MPUIILIO CMyTHOE BPEMS JIOHOCOB, PACCTPENIOB, penpec-
cuii. He ciyqaitno JlaproHoB Ha3biBaeT ero «padckumy». CTEpeoTUIl MacKyIHH-
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HOCTH BBIpa)KaeTcsi B HE3aBUCHUMOCTH, CBOOOJE, CWJIE JyXa, PEIIUTEIbHOCTH,
YBEPEHHOCTH B ceOe. A 0 Kakol cBOOOJIe MOKET UATU PeUb, €CJIM BCS CTpaHa He
CBOOOJHA. DTH € THUIMYHBbIE MYXCKHE 4epThbl Bbiaenser u A. B. Kupunnna
(Kupnuaa 1999: 161).

B omauuue om 6onee no3oHux 8pemen, pycckoe oghuyepcmeo ymeno u
nobuno manyesamo. Pycckoe oguyepcmeo 6vino eecoma paghunuposanHwim.
l'apmonuueckoe pazeumue npeononazano He MmoabKO MYHCECMBEHHOCHb, OHO
npeononazano makdxice snecanmuocms (Bomonaskun 2019: 167).

I'epoii paccyxaaeT 00 ”3BMEHEHUH I'€HIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, B pE3YyJIbTaTe
KOTOPBIX MY>KECTBEHHOCTh BOEHHBIX XX BeKa crasia TpaHncpopmupoBaThcs. ['e-
Hepasl benoro nBMKEHUSI ¢ TOCKOW OCO3HAET TOT (haKT, YTO COBpEMEHHbIE O(u-
Hepbl BpsJ JIM MOTYT IOJb30BAaThCSl YCTPUUHBIM HOKOM 32 CEPBHUPOBAHHBIM
CTOJIOM, TeM Ooiiee ObITh M3SIIHBIMU. [Iponcxoaut Tpanchopmalus KOHIIENTa
«MYXECTBEHHOCTbY, SIBIISIONIETOCS 0A30BBIM JJIsi KOHCTPYKTa MAaCKYJIWHHOCTH.
Jlexcema anecanmuocms CONIEPKHUT CEMBbI «U3BICKAHHBINY, «YTOHUYEHHBIN,
«3mHbI». C pa3BUTHEM OOIIECTBA TEHJAEP IMOABEPracTcs MOACIUPOBAHUIO
(3sixoBa 2003: 50). B coBpeMEHHOM COIIMYME TaKOe Ka4eCTBO, KaK M3SIIIHOCTD,
COOTHOCSIT, KaK MPaBUjo0, ¢ PEMUHHBIM TUIIOM.

T'enepan monua npomsauyn eti namvoecam pyoneu. Haxanyne emy Ovi10
cKazamo, umo meonepconan oOnazooapsam 3a manvuuxka — 50 pyonet, 3a 0egoy-
ky — 30. O pasnonpasuu nonos 6 1936 200y ewe ne moano 6vims u peyu (Bogo-
naskuu 2019: 141).

[Toka3aTenbHO, 4TO YK€ C POXKIAEHHUS, C OpOra POAWIBHOTO JI0Ma, KOH-
crpyupyetcst reraep (LLope, Xaiiaep 1999: 16). C npeBHUX BpeMeH y HApOI0B
[EHUTCS TOSIBJICHUE HACJIEIHWKA, KOTOPOMY OYyIeT mMepeJaH0 HMMYIIECTBO,
TOJIBKO Ha JIMI] MYXKCKOTO Tojia Ha Pycu naBamu 3emutio, JUIIb MaJIbUYUK MOT
MPOCIABUTh CBOW POJI, CTaTh MPO(PECCHOHATBEHBIM BOCHHBIM WJIW TOJHUTUKOM.
[Ipo3auk roBopuT 0 ¢dakTe reHACpHON HHTEPIpPETAIluU, KOTOpas CIy4Yusiach B
KoHile XX CTOJEeTHs, Korja CcyObeKTamMu Npo(EecCHOHANTBHON eITeIbHOCTH
CTalu W MYXYHUHBI, U KeHIIUHbL. B 30-e roapl mpouuioro Beka oOIecTBO MO
CBOEH CyTH TaTpuapxajibHoe — (PEMHHHUCTCKOE IBIKCHUE HAYHETCS 3HAYM-
TEJIbHO T03/IHEEe, KOT/Ia KEHIIUHBI BO BCE MUPE BBICTYIISIT 32 PABEHCTBO MEXKITY
noJyiaMu, OyJ1yT OTCTauBaTh MPaBO Ha CBOOOY BHIOOpA Cylpyra, CEMbH, Jiefa.

Ilpu 6cem owcenanuu na 6cex dxenumvcs oH He modcem. bpax cnedyem
cuumams aenenuem omaycusuium. Ha akmus, cniowsb cocmoaguiuil Uz Mys#CcuuH,
€20 peyb npoussena Henioxoe eneuamienue. Kenckas uacms xonnexkmuea om-
Heclacy K Hell bonee COepHCanHo, HO HA OMKPbLIMbLE 8O3PANCEHUS HE PeUUUNACD
(Bomonaszkun 2019:133).

B KOHTEKCTE npy MOMOILM CIIOBOCOYETAHUS AGNIEHUEe OMMIUCUsuiee, COIep-
JKAIEro CEMbl «yCTapesblid, OTCTAJIBIN», ABTOP MCHOJIb3YyEeT MPUEM HUPOHHH.
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YMaHCKOro CyIAT TOBAPHUILECKUM CYAOM 32 PacCHylIEHHOCTb, HEXKEIAHUE HKe-
HUTHCS B PE3YJIbTATE COBPAILCHUS AEBUIL. [ €HAEPHBIN CTEPEOTUI OTHOCUTEIIBHO
CBOOOJIBI OT 0053aTEIBCTB JOCTATOUYHO PACIIPOCTPAHEH CPEIU MY>KUMH: OHM Iie-
HST HE3aBUCUMOCTH, a OpaK BOCIPHHUMAIOT KaK HEMPUIATHYIO HEOOXOIUMOCTD.
[TokazaTenpHO, YTO TMOAOOHOE MHEHHUE TOEPKAHO MCKITFOUUTEIILHO MYKCKOM
ayIUTOPUEH, TOT/Ia KaK JJIsl )KEHIIUH 3aMY>KECTBO — 3TO OJHO M3 BAXKHBIX YC-
JoBUM caMopeanu3anuu. OTMETHUM, YTO peaklus MPUCYTCTBYIOIIHUX JaM Ha
CJIOBa MOJCYJIMMOTO OTBEYAET CTEPEOTUIHBIM MPEACTABICHUSIM O >XEHCKOU
CYIIHOCTH, HE TOTOBOM K OTKPHITOMY KOH(MIUKTY. [Ipy moMoIu oTpunaTensHoiMl
YaCTHUIbl He U CEM «OTBAXKUTHCA», IPUUTH K HEOOXOJUMOCTH JEHCTBUID,
BKJIFOUEHHBIX B COCTaB IJ1aroJia peuumscsl, a TAKKE KOMIOHEHTOB «BJIaACIOIINMA
co00M, pOBHBIN, 0€3 PE3KOCTEI», COCTABIAIONINX COACPKAHUE HApeuus coep-
JMHCAHHO, aBTOP MAPKUPYET CBOMCTBEHHOE (DEMUHHOMY Hayally YyBCTBO ITACCHB-
HOCTH, TOAYUHEHUSI MACKYJIUHHOMY THUITY.

PaccmoTpum CTEPEOTUIIBI dbeMUHHOCTH, PEKOHCTPYHUPYEMBIE
E. I'. Bonmona3kuHbIM B JUCKYpCE.

B enaokocmu ee noe, 6 ux cmyanocmu, ObLI0 YMO-MO HYUCO IHCEHCKOE,
s030yarcoarowee (Bomonazkun 2019: 204).

B naHHOM KOHTEKCTE peaqu3yeTcsi CTEPEOTUIl OTHOCUTENIBHO CYIIECTBO-
BaHMS KEHIIMHBI KaKk OObEKTa JII0OOOBaHUsI, YIOBOJLCTBUI. B gaHHOM ciydae
JKEHIIMHA BOCTIIPUHUMAETCA KaK HEYTO MPOTUBOMOJIONKHOE MY>KUYMHE, COOTBET-
CTBYIOLIEE €ro oxuaanusiM. E. TceelloH TOBOPUT O TOM, YTO TUCKYPCUBHBIE CO-
CTaBJIAIOIIME KOHIIENIMU KEHCTBEHHOCTH — 3TO KpacoTa W HACIAXKJICHHE, KO-
TOpBIE CTAaHOBATCS YacThio ee Tena u cynHoctu (Tceemon 1995). k. beprep
oTMeudaeT TOT (hakT, 4TO >KEHCKOE TeJO BcerJa ObUIO IIEHTPOM MPHUTSIKEHUS
MYKCKOTO B3rJIsiia. My)KUMHBI UCTOPUYECKH O00JIaal0T HEKOW MPUBUJIETHEH
«CMOTPEHUS», YTO B KOHEUHOM UTOTE OMpPEAesieT OOJBITYI0 YaCTh OTHOIICHHIA
mexay nonamu (Berger 1972: 47).

C opyeoit — cam Ymauckuii no 3peiom paamvlulieHuu peuus 00xooumao-
csl 0amMamu ¢ HabepeXCHOU — UOe002UdecKU, Moxcem Oblmb, MeHee OIUSKUMU,
HO 20pazoo 6onee dceHcmeeHuviMU. Heceubaemocmvb KOMCOMONOK €20 nopsio-
kom pazopadicana (Bomonaskun 2019: 133).

[TpoucxoauT 3KCITUKAIUs CTEPEOTHUIIA, 3aJI0KEHHOTO B CO3HAHUU Mac-
KYJUHHOIO THUMA: >KEHIIMHA J0JKHA OBITh MOKOpPHAs, MPUBJIECKATEIIbHAS, U3SIIII-
Hasi. ABTOp UPOHUBHUPYET IO MOBOAY JKEHCKON «HECTH0aeMOCTH», TaK KaK HOP-
MBI KEHCTBEHHOCTHU 3TOr0 MEPUOJa XapaKTEPU3YIOTCS MOJOPOJIECBO aCUMMET-
puel, SIBUBLIEHCA OTPAXKEHUEM HKOHOMUYECKOTO M MOJUTUYECKOrO XapakTepa
TpeOOBaHM, BBIIBUTAEMBIX S1MO0XOW. ECiIM BCIOMHUTH MACOJOTUYECKHUE YCTa-
HOBKH T€X JIET, TO CTAHOBHUTCSI OUYEBHIHBIM IOMOP OTHOCHUTEIHHO BhIOOpa Tiep-
COHaXKa B MOJB3Y KEHIIMH JIETKOTO MoBeaeHus. [laxke oOpalieHne K KeHIIMHE
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mogapuwy He cocoOCTBYeT poMaHTHKE oTHOIIeHui. A. B. Kupuivna cBs3biBa-
€T TaKyl0 HEUTpaJM3alMI0 TeHIEPHBIX POJIEH C COLMAIbHBIM 3aKa30M, MMOJIUTH-
koii rocynapcrBa (Kupununa 2000: 47).

OHu obcyxcoanu maxmuky oaudxcne2o 605 u donycmumocms bpecmckozo
MUpa, 4yenecoobpasHoCmy CLyHcObL 8 APMUU HCEHWUH U pabOMY NepeosUNHCHBIX
KYXOHb 8 ocenne-3umnuil nepuood (Boponaszkun 2019: 135).

Bonpoc o npodeccroHanbHON 1eATeIbHOCTH JKEHIIMHBI B TaTpHapXalb-
HOM O0O0IIIeCTBE, KaK MPaBWJIO, BOSHUKAI HEYacTo. TpaguiiMOHHO 3a >KEHIIMHON
3aKpeIUISUIOCh MPUBATHOE MPOCTPAHCTBO, OTPAHHMUEHHOE CEMbed, KyXHEeH, J10-
MOM, BOCIIUTaHUEM JIETEH, B TO BpeMsl KaK MY>KCKas pOJib peaju30BbIBaJach B
cepe MOJIUTUKH, OOIIECTBEHHON paboThl, BOGHHOIO Jena. M HapymuTs 3aio-
YKEHHBIN CTEPEOTHUIl ObLIO HEBO3MOXKHO JIOJIT0€ BpeMs: AMepUKancKas uccieoo-
s8amebHUYa HaNnOMHULA, YMO NpoOUMbCS 8 PYCCKYI0 apmuto Ha nepeiome 18—
19 gexog scenwunam owvino neneexo (Bomonaskun 2019: 268). Xots OyHTapCT-
BO, TBEPAOCTh JyXa, BHICOKUN MHTEJUIEKT OTINYAIOT HE TOJIBKO MYy>X4uH. OO uc-
TOpUYECKOM (DaKTe ciy:KObl B apMUU KaBaJIepUCT-AEBULIBI Hadeowovl Anopees-
nol [{yposoii E. I'. BoionaskuH paccka3biBaeT B poMaHe: «3aHanacs 060ymulea-
HUeM NIaHa 8blUmu U3 cgepul, HA3HAYEHHOU NPUPOOOIO U OOBLIYAAMU HCEHCKOMY
nory (Bomomaskmu 2019: 269). Beap TpaauIMOHHO, 110 MHCHHIO
A. B. KupuianHoi, «KEHCKOE acCOLMaTUBHOE MOJI€ BBIMISIAUT Oosiee 0000IIEeH-
HBIM U “TYMaHHCTHYECKUM (IPUpPOJia, )KUBOTHbBIE, [IOBCEITHEBHAS JKU3HB), B TO
BpeMsl KaK MY>KUMHBI aCCOUMHUPYIOT ce0d CO CHOPTOM, OXOTOM, mpodeccuo-
HaJIbHOW M BoeHHOH chepamm» (Kupumuna 1998: 56). U ecnu panee mpodec-
CHOHAJIbHAS peaiu3aius ObUla MPeporaTUBO MY>KYWH, TO B HACTOSAIIEE BpEMs
KEHITUHBI (PGEKTUBHO CHPABISIOTCS C PA3JIMYHBIMHU COIIMAIBHBIMU POJISIMH,
CTaHOBSICh TOJHOMPaBHBIMU CyOBekTamu nestenbHocT. H. JI. IymkapeBa ort-
MEYaeT, YTO CErofHs B LEHTPE UCCIETOBAaHUI OKa3bIBAIOTCS <GKEHIIUHBI B HC-
TOPHUH CTPaHBI, a Takke ucropuu xeHmuH» ([Tymkapesa 2002: 120).

Ceou 6030yuinble 00esiHUsL OHA CHUMANA CHOKOUHO U U3SAUHO, C MOl He-
VA0BUMOU 00./1eti 00pedeHHOCMU, KOMOPYI0 HACMOAWASL HCEHUUHA NPOCMO 005-
3ana npedvsasums ceoemy oonadoamenio (Bomonaskun 2019: 199).

E. I'. Bogosia3kuH peKOHCTPYHPYET CTEPEOTHI, COTITACHO KOTOPOMY B OT-
HOILICHUSX Tapbl BEAYIIMM MapTHEPOM SBISCTCS MYXKYMHA, a >KEHIIMHA JHOO
corJiaiaercs, MO0 He COTJIaliaeTcs ¢ ero BLIOOPOM, UTO B UTOTe 00pa3yeT ol-
TO3UIUIO  «TTOOCIUTEINbY | «ITOOSKICHHBINY», COOTHOCAIIYIOCS C JUXOTOMHEH
«obmanarenby | «oOpeueHHbIi». JlekcemMa oOpeuenHoCmb CONEPIKUT  CEMBI
«TpeSoTpeICTICHUEY, «KTHOCNBY, «KPYIICHUEY, «HeH30ekHas y4acThy. JIekcema
obnaoamens peannsyeT 3HAUCHUS «BIAAENEeI, «IepKalliuil B CBOEH BIaCTH.
XpabpocTh, cuila MPOTHBOIOCTABICHBI MAaCCUBHOCTH, MSTKOCTH, MOKOPHOCTH,
CBOMCTBEHHBIM ()EMUHHOMY THUITY JIMYHOCTH.
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Veuoen cemeiinviii 06e0 3a cmonom. Kenwuny, packiaovigarouyro no
mapenxkam eapemyto kapmouwxy. Myasxcuuny ¢ npoceemnenuvim auyom (Bomomnas-
xuH 2019: 206).

Hcrnonp3ys mapriesimpoBaHHbIE KOHCTPYKIMH, TPO3auK HHTEPHUOPU3YET
MY>KCKOH B3TJISIT HA HOPMBI TIOBEJCHUS M IEITEILHOCTH JKCHIUHBI — €€ POJIh
JKEHBI, MaTepu, xo3sauku goma. B. M. Kapacuk ormedaer ycrosBmmiics crepeo-
THTI OTHOCUTEIHLHO Paclpee/ICHUsI pojieil CyIpyroB B paMKax CeMbH: « Myx-
YUHA JIOJDKCH 3aHUMAaTh TJIABEHCTBYIOIIYIO MO3HUIIUIO B CEMBE...., B TO BPEMS
KaK KCHIIMHA SBJISETCS XPAHUTEILHUIICH TOMAITHETO OYara U BOCITUTHIBAET Je-
teii» (Kapacuk 2015: 159).

Omancunayus pycckux sceHuwun npeszouinia ece ee (Anexc Lllsapy) osrcu-
oanus, nocie moeo kax Huna ®eoopoena 63sana ooxnaduuxa Ilanuyy 3a 60pooy
u evisena e2o usz-3a kageopwt (Bomonaskun 2019: 275).

[Mucarens mocturaer kKapHaBaJbHOTO 3¢ (deKTa MpU MOMOIIH HEXapaKTep-
HOTO COYETaHUS TTATOJIOB 635Mb, 8bl6eCMU C 3aBUCUMbBIM CYIIECCTBUTEIBHBIM 3d
Oopo0y. JlaHHble JIeKCeMbl 00pa3yl0T CBOOOHBIE COYETAHUSI CO CIIOBAMU 3d py-
Ky, 3a nieyo, nod J1okoms. HaMepeHHO OoTcTymas OT HOPMAaTUBHOCTH, aBTOP
peanu3yeT IpueM mapaaokca, ¢ OMOPOM HameKas Ha (DeMHHM3M aMEPUKaHCKUAX
YKEHIIIMH, KOTOPBIH WHOT/Ia TIPEJICTAET B NCKAXKCHHOM CBETE, a B PYCCKOM BapH-
aHTE CTAaHOBWUTCA mMapoaueul. [IpmueM aBTOp PEKOHCTPYHPYET CTPEMIICHHE CO-
OTEUYECTBEHHHKOB K KpPaitHOCTH, 0€3yIepKHOCTH BO BCEM, «OCHOBAHUS KOTOPO-
IO JIeXaT I1e-TO MIyOOKO B 00J1acTH O€CCO3HATENIBHOIO U 3aBUCAT OT TaK Ha3bl-
BaeMbIX ‘“dTHHYECKMX KoHCTaHT» (BopkaueB 2020: 144). Tak peanusyercs
CTEPEOTHUIT OTHOCUTEIIBHO M3BECTHOW CBOOOJbI B TOBEACHHUH KEHIIMH KOHIIA
XX Beka.

Wtak, reHmepHble YCTAaHOBKH, POJIM, HOPMBI, MPEANUCHIBAEMbIE O0IIIECT-
BOM MY)KYMHAM U KEHIIMHAM U SKCIUTUIIMPYEMbI€ aBTOPOM B IIPOCTPAHCTBE X Y-
JIO’KECTBEHHOTO JIHUCKYpCa, MOJAIOTCS Yepe3 Pa3IMYHbIE COIMATHHO-POJICBHIE
XapaKTEPUCTHKHU, Ka4eCTBA, CIOCOOHOCTH, MPOPECCHOHAITBHBIC CBONCTBA.

4. 3ak0ueHue

Takum oOpa3omM, B paboTe onucaHa crnenuduka reHAepHbIX CTEPEOTHUIIOB,
PEKOHCTPYUPYEMBIX aBTOPOM B XYJ0KECTBEHHOM JMCKYpPCE M BBICTYNAIOIIUX B
pOJIA COLMAIBHBIX MEXaHU3MOB, CIIOCOOCTBYIOIIUX MOJJEPKaHUIO T€HJIEPHBIX
HOPM, KOTOPBIM CJIEIYIOT MY>KYHHBI U JKEHILIUHBI B PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPE.
OTMedeHbl HEKOTOpbIE T€HJIEPHBIE MPEANUCAHMS, MOABEPTIINECS N3MEHEHUSAM
cO BpeMeHeM. BrisBiieH HabOp OLEHOYHBIX MPHU3HAKOB, 00pa3yIOMIMX IUXOTO-
MHIO «MACKYJIUHHOCTBY / «(DEMHUHHOCTBY U MO3BOJISIFOIIUX TOBOPUTH O MPOIIEC-
C€ CTEpPEOTUIMU3ALMHU, ONPEAEICHHON CHUCTEME LIEHHOCTEW B pacCcMaTpUBAEMOU
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OIIIIO3UIINH BHEIIIHUI BHU, KA4CCTBA, HpO(i)CCCI/IOHaJIBHBIG CBOﬁCTBa, CEMECHHBIE
XApPAKTCPUCTHUKMU.

Cnucoxk quteparypsi / References

byxuna E. . I'ennepHbIe CTEPEOTHIIBI B sI3bIKE U qUCKypce // Yaensle 3amucku 3a6l'yY. 2013.
Ne 2 (49). C. 61-65. [Bukina, Yelena I. (2013) Gendernye stereotipy v yazyke i
diskurse (Gender Stereotypes in Language and Discourse). Uchenye zapiski ZabGU
(Scolary Notes of Transbaikal State University). 2 (49). 61-65. (In Russian)].

bynviues M. M. O6pa3bl MaCKyJIMHHOCTH U (PEMHUHHOCTHU B (popMaTe reHAepHON KapTHHBI MU-
pa [DaexTpoHHbIi pecypc] / MexkayHapoaHblii TeopeTndeckuii sxypHai «Credo Newy
URL.: http://www.credonew.ru/content/view/384/56/(nara obparenus: 28.09.2019).
[Bulychev, Igor 1. (2004, September 28). Obrazy maskulinnosti i feminnosti v formate
gendernoj kartiny mira (Images of Masculinity and Femininity in the Format of a
Gender Picture of the World). International theoretical journal “Credo New ”. Re-
trieved from http://www.credonew.ru/content/view/384/56/. (In Russian)].

Bopraues C. I'. CyacTbe pOAUHBL: MATPUOTHUECKHMA AUCKYPC (JIMHTBOKYJILTYPHBIC ACIIEKTHI).
Kpacuonap: uzn-so KyoI'TY, 2020. [Vorkachev, Sergej G. (2020) Schast e rodiny *:
patrioticheskij diskurs (lingvokul ‘turny e aspekty ") (Happiness of the Motherland: Pat-
riotic Discourse (Linguistic and Cultural Aspects)). Krasnodar: 1zd-vo KubGTU,
2020. (In Russian)].

I'puyenxo E. C. S3pik. I'ennep. Juckypc: Monorpadus. Huwknuit Hosropoa: nza-so HHI'Y
um. H.W. JIo6auesckoro, 2005. [Gricenko, Elena S. (2005) Yazyk. Gender. Diskurs
(Language. Gender. Discourse) Nizhny Novgorod: izd-vo NNGU after
N. I. Lobachevsky. (In Russian)].

Jymoea H. B. I'eniepHas KapTHHa MHpa: OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU U (PYHKIIMOHAIBHOE
npenHasHaueHue // Hayka n oopa3oBanue: HoBoe Bpems. 2018. Ne 6. C. 30-32.
[Dutova, Natal’ya.V. (2018) Gendernaya kartina mira: osnovnye harakteristiki i
funkcional’noe prednaznachenie (Gender Picture of the World: Main Characteristics
and Functional Purpose). Nauka i obrazovanie: novoe vremya (Science and Education:
New Time), 6, 30-32. (In Russian)].

3vikosa U. B. Tenaep-KOHCTPYKT (paseocdepbl pycckoi u aHrmuiickoi kynstyp // Tennep:
S3BIK, KyJAbTYpa, KOMMYHHKammst. Mat-ibl 3-it Mexa. kond. M.: MI'JTVY, 2003. C. 50—
51. [Zykova, Irina V. (2003) Gender-konstrukt frazeosfery russkoj i anglijskoj kul’tur.
(Gender is the Construct of Phraseological Sphere of Russian and English Cultures).
Gender: yazyk, kul 'tura, kommunikatsiya: Materialy 3-ej Mezhdunarodnoj
konferentsii (Gender: Language, Culture, Communication. Proceedings of the 3rd In-
ternational Conference). Moscow: MGLU, 50-51. (In Russian)].

Kapacux B. U. SI3pikoBoe nposiBiaeHue tuaHocTH. Bonrorpan: IMapagurma, 2014. [Karasik,
Vladimir I. (2014) Yazy 'kovoe proyavlenie lichnosti. (Language Manifestation of Per-
sonality). Volgograd: Paradigma. (In Russian)].

Kapacux B. 1. S13p1k0Basi cnupalib: LIEHHOCTH, 3HaKu, MOTUBBL. Bonrorpan: [Tapagurma,
2015. [Karasik, Vladimir 1. (2015) Yazy kovaya spiral’: cennosti, znaki, motivy’ (Spi-
ral Language: Values, Symbols and Motifs). Volgograd: Paradigma. (In Russian)].

Kupununa A. B. Pa3BuTne reHIepHBIX UCCIEI0BaHUN B TMHIBHCTHKE // DUIOIOrHYecKIe
Hayku. 1998. Ne 2. C. 51-58. [Kirilina, Alla VV.(1998) Razvitie gendernyh issledovanij

46



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

v lingvistike (Development of Gender Studies in Linguistics ). Philological Sciences,
2, 51-58. (In Russian)].

Kupununa A. B. I'ennep: nuHrBUCTHYECKHE acnieKThl. M.. MH-T conmnonorun PAH, 1999.
[Kirilina, Alla V. (1999) Gender: lingvisticheskie aspekty (Gender: Linguistic As-
pects). Moscow: Institute of Sociology. (In Russian)].

Kupununa A. B. I'ennepHble acrieKThl MAaCCOBOM KOMMYHUKauu // ['enaep kak HHTpHra 1o-
snanus. M.: Pynomuno, 2000. C. 47-81. [Kirilina, Alla V. (2000) Gendernye aspekty
massovoj kommunikacii (Gender Aspects of Mass Communication). Gender kak
intriga poznaniya (Gender as an Intrigue of Knowledge). Moscow: Rudomino, 47-81.
(In Russian)].

Kupununa A. B. My»XeCTBEHHOCTb M )KEHCTBEHHOCTh KaK KYJbTYPHbIE KOHIIETITHI
/l Merononornueckue nmpoOieMbl KOTHUTUBHO#M JTUHTBUCTHKH. Boponex: BI'Y, 2001.
C. 141-149. [Kirilina, Alla V. (2001) Muzhestvennost’ i zhenstvennost’ kak
kul’turnye koncepty (Masculinity and Femininity as Cultural Concepts).
Metodologicheskie problemy kognitivnoj lingvistiki (Methodological Problems of
Cognitive Linguistics). Voronezh: VGU, 141-149. (In Russian)].

Jlanno M. A. CamouieHTU(PUKAITMOHHBIN TUCKYPC PYCCKOM UTAPHOM SI3bIKOBOW JTMUYHOCTHU:
aBToped. auc. ... a1-pa pumon. nayk, HoBocubupck, 2018. [Lappo, Marina A. (2018)
Samoidentifikacionny ’j diskurs russkoj e litarnoj yazy 'kovoj lichnosti: avtoref. dis. ...
d-ra filol. nauk). (Self-identification Discourse of the Russian Elite Language Person-
ality: Author’s Abstract. Philol. Science). Novosibirsk. (In Russian)].

Ihywrapesa H. JI. ctopudeckas dpemunosiorus // CiioBaps reHaepHbIX TepMuHOB. M. UH-
dopmanms XXI Bek, 2002. C. 119-121. [Pushkareva, Natal’ya L. (2002)
Istoricheskaya feminologiya (Historical Feminology). Slovar’ gendernykh terminov
(Dictionary of Gender Terms). Moscow: Informatsiya XXI vek, 119-121. (In Rus-
sian)].

Caspyyxas E. I1. K Borpocy 00 OCHOBaHHSIX STHOKYIbTYpHOI uneHtuuHoctu // Pycckoe
MPaBOCJIAaBUE KaK OCHOBA COXPAaHEHUS HAIIMOHAIBHOM uaeHTHYHocTH: X VI Poxaect-
BEHCKHE NpaBociaBHO-punocodcekue yrenus. Huxunit Hosropoa: Huxeropoackuit
rymMaHuTapHslii ientp, 2007. [Savruczkaya, Elizaveta P. (2007) K voprosu ob
osnovaniyax e’tnokul’turnoj identichnosti (To the Question of the Foundations of Eth-
no-cultural Identity). Russkoe pravoslavie kak osnova sokhraneniya natsional 'noj
identichnosti: XVI Rozhdestvenskie pravoslavno-filosofskie chteniya (Russian Ortho-
doxy as a Basis for Preserving National Identity: XVI Christmas Orthodox-
philosophical Readings). Nizhny Novgorod: Nizhegorodskij gumanitarnyj tsentr. (In
Russian)].

Xaneesa H. 1. I'ennep xak unTpura no3Hanus // 'eniep kak uHTpuUra rnozHanus: co0. crarei /
coct. A. B. Kupununa. M.: Pynomuno, 2000. C. 9-18. [Haleeva, Irina 1.(2000) Gender
kak intriga poznaniya (Gender as an Intrigue of Knowledge). In Kirilina, Alla V. (ed.)
Gender kak intriga poznaniya: sbornik statej (Gender as an Intrigue of Knowledge:
Collection of Papers). Moscow: Rudomino, 9-18. (In Russian)].

LlIgeoosa H. FO. TeopeTndeckue pe3yibTaThl, OITy4eHHbIE B paboTe Haja «PycckuMm cemaH-
THUYECKUM clioBapem» // Borpocs! si3biko3Hanus, 1999. Ne 1. C. 3-16. [Shvedova, Na-
tal’ya Yu. (1999). Teoreticheskie rezul’taty’, poluchenny’e v rabote nad «Russkim
semanticheskim slovarem» (Theoretical Results Obtained in the Work on the «Russian
Semantic Dictionary»). Voprosy Jazykoznanija, 1, 3-16. (In Russian)].

Lllops 3, Xauoep K. XenctBennocts, hemuansMm, o u reqaep // [lon. T'engep. KynbsTypa.

47



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

M.: PITYV, 1999. C. 14-16. [Shore, Elizabet, Hajder, Karolina (1999) Zhenstvennost’,
feminizm, pol i gender (Femininity, Feminism, Gender and Gender). Pol. Gender.
Kul’'tura (Gender. Gender. Culture). Moscow: Russian State University for the Hu-
manities, 14-16. (In Russian)].

Berger, John. (1972) Ways of Seeing. Based on the BBC Television Series. London:
BBC&Pelican.

Tseelon, Efrat. (1995) The Mask of Feminity. The Presentation of Women in Everyday Life.
London: Sage Publications.

Hcrounuku pakTuueckoro marepuaja / Factual information resources

Booonaskun E. I'. ConoBbeB u Jlapuonos. M.: M3narenscteo ACT, 2019. [Vodolazkin,
Evgenij G. (2019) Solov’ev i Larionov (Soloviev and Larionov). Moscow: Izdatel’stvo AST.
(In Russian)].

CrnoBapb TeHICPHBIX TEPMHUHOB / 1o pea. A. A. JlenncoBoii / PernonansHas oOIiecTBeHHAs
opranuzanus Bocrok — 3anan: XKXenckue MunoBanuonnsie [Ipoextsl. M.: Mapopma-
st — XX Bek, 2002. [Slovar’ gendernykh terminov (Dictionary of Gender Terms).
(2002). In Denisova, Alla A. (ed.). Regional’naya obshchestvennaya organizatsiya
Vostok — Zapad: Zhenskie Innovatsionnye Proekty (Est — West Regional Social Or-
ganization: Female Innovative Projects). Moscow: Informatsiya — XXI vek. (In Rus-
sian)].

48



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

VIIK811.161.1’367.622.12
DOI 10.47388/2072-3490/lunn2020-52-4-49-65

OHOMACTHUKOH PACCKA3A B. K. 3AMIIEBA «CBSIIIEHHUK
KPOHHU]I» B KOHTEKCTE KOHCTAHT ITIPABOCJIABUST

M. U. Ky3bMuHa

Hwuxeropoackuii rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
uM. H. A. JTo6pommo6oBa, Huxauit Hosropos, Poccust

CraThsi IOCBSIIIEHA MTPOOJIEME M3YUYCHUSI CEMAHTHUKH SI3BIKOBBIX €IMHUI] B XYI0’KECTBEHHOU
peuy, B 4YaCTHOCTH BOINPOCY (PYHKLIMOHUPOBAHUS UMEHU COOCTBEHHOTO B XYJ0XKECTBEHHOM
TekcTe. B HacTosmel pabore mMs COOCTBEHHOE paccMaTpUBaeTCs Kak (PYHKIMOHAIHHO-
CEeMaHTHYECKas €AMHUIA SI3bIKa, PEUU U KyJIbTypbl. MaTepuaaoM uccie0BaHMsl CIYXKHUT pac-
cka3 b. K. 3aiiueBa «Cssmennuk Kponuny» (1905). O0bexkTom nccieoBaHus SBISE€TCS OHO-
MacTUYecKas JEeKCHKa W OTAEJbHbIe KOHCTaHThI NpaBociaBusi. OHOMACTUKOH pacckasza co-

CTaBJISAIOT aHTPONoHUMBI (Kponuo u ap.), Tononumsl (Kocmenxa, JIMumpo6o), aruoHEMBI
(Xpucmoc, boe), soprounmsl ([1lacxa, Tpouya, oenv Ecopus u ap.), 300auM (Kawman) u 1p.
Llenb cTaTbu — BBIABUTH OCOOEHHOCTH (PYHKIIMOHHUPOBAHHSI UMEHU COOCTBEHHOI'O B TEKCTE
b. K. 3aiineBa. HoBu3Ha Hay4yHOro M3bICKAHUS BbI3BaHA HEJOCTATOYHON M3yYEHHOCTHIO OHO-
MacTUYECKOI'0 MPOCTpaHCTBa XynokecTBeHHOH peun b. K. 3aiineBa. AxTyanbHOCTh pabOThI
OTIpeNIeNIeTCsl PACCMOTPEHUEM MMEHH COOCTBEHHOTO KaK KOMIIOHEHTA S3BIKOBOH KapTHHBI
MHpa MucaTens, a TakKe 00yClIOB/IeHa HEOOXOJUMOCThIO HayYHOI'O OCMBICIEHUS (PYHKIHO-
HaJIbHOM POJIM OHOMACTHUYECKHUX €IUHMI] B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE B aCIEKTE HallMOHaJb-
HBIX PEJIMTHO3HBIX MpPEJCTaBIeHUH 0 mupe. B pabore mpumeHeHa KOMIUIEKCHas METOAMKA
M3YYEHUS UMEHU COOCTBEHHOTO B XYAOXXECTBEHHOW peUM HAa OCHOBE COUETAHUS PA3INYHBIX
METOJIOB U MPUEMOB aHaJIM3a: METOJAa KOHLENTYaJlbHOIO aHaIN3a, METOJa KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIM3a XYyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, METO/A CIJIOUIHOW BBIOOPKH, CEMAHTUYECKOTO U CTUJIU-
ctruaeckoro meronos. MccnenoBano onomactuueckoe nose tekcra b. K. 3ainesa, onpenerne-
Ha (YHKIMOHAIbHAS pOJIb MUMEH COOCTBEHHBIX pa3HBIX pa3psoB. B pacckase BBISIBIECHBI
aCCOLMAaTUBHO-CEMAaHTUYECKHE CBA3M OTAEIBHBIX OHUMOB C IPABOCIABHBIMU KOHCTAHTaMH.
Crenanbl 4acTHBIE BBIBOJIBI 00 OTIMUMTENbHBIX yepTax nodtuku b. K. 3aiineBa: konuenrya-
JU3alMY 3HAYSHUH OT/IENbHBIX A3BIKOBBIX €IMHUIl M 00 YCHJICHMH LIEHHOCTHON COCTaBIISIO-
el B UX 3HAUYEHUU B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE. SI3bIKOBOI MaTepuan MOKET ObITh UCIOJb-
30BaH B CHEUMATBHBIX Kypcax I10 OHOMACTHKE XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa, MO MpobiieMam
M3YYEHHUS A3BIKOBOM KapTUHBI MHpa MHcaTeNsl, B Kypce (DUIOJOTHYECKOro aHain3a TEKCTa.

KiroueBble cjioBa: UMs COOCTBEHHOE; CEMAaHTHKa UMEHU COOCTBEHHOTO; XYI0’KECTBEHHBIN
tekcT; b. K. 3aifiieB; s3p1k0Bast kapTHA MUpa nucaTens; QyHKIUU oHuMa; KoHUenT «Csartas
Pyco».

! YiccneoBaHue BBIMONHEHO npu punancoBoi noanepxkke POOU B pamkax HaydHOTo Mmpo-
exta Ne 20-012-00310. The reported study was funded by RFBR, project number 20-012-
00310.
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Onomasticon of the Story by B. K. Zaitsev ‘Priest Kronid’
in the Context of Constants of Russian Orthodox Christianity

Margarita I. Kuzmina
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod,
Russia

The article examines the problem of studying the semantics of linguistic units in fiction, in
particular, the study of how proper names function in a literary text. In this study, proper
names are treated as functional and semantic units of language, speech, and culture. The re-
search material is the story by B. K. Zaitsev ‘Priest Kronid’ (1905), and its object is onomas-
tic vocabulary and specific constants of Russian Orthodox Christianity. The onomasticon of
the story consists of anthroponyms (Kronid, etc.), toponyms (Kostenka, Dmitrovo), hagio-
nyms (Christ, God), eortonyms (Easter, Trinity, Egor’s day, etc.), zoonym (Kashtan), etc. The
purpose of the article is to examine how proper names function in B. K. Zaitsev’s text. The
study makes a new contribution to as of yet insufficient research of the onomastic space of
fiction by B. K. Zaitsev, and its relevance is enhanced by the importance of studying proper
names as a component of the writer’s linguistic picture of the world and the need for scientific
understanding of the functional role of onomastic units in the literary text in terms of national
religious ideas about the world. The paper uses a complex method of studying proper names
in fiction, combining various methods and techniques, namely: the method of conceptual
analysis, the method of component analysis of fictional text, the method of continuous sam-
pling as well as the semantic and stylistic methods. The author investigates the onomastic
field of B. K. Zaitsev’s text and determines the functional role of proper names of different
categories. The story reveals associative and semantic connections of individual onyms with
certain constants of Russian Orthodox Christianity. The author also makes a number of spe-
cific conclusions about the features of B. K. Zaitsev’s poetics, including those about concep-
tualizing meanings of individual linguistic units and strengthening of the value component in
their meaning in the literary text. The linguistic material can be used in special courses on the
onomastics of a literary text or issues related to the writer’s linguistic picture of the world, or
in courses that include philological analysis of texts.

Key words: a proper name; proper name semantics; literary text; B. K. Zaytsev; the writer’s
language worldview; the functions of personal names; the concept of Holy Russia.

1. BBenenne

TpaIuLIMOHHO MHEHUE O CBOEOOpa3uWu MPaBOCIABHOTO MUPOBHUICHHUS
b. K. 3aitiieBa B ycrpemsieHHocTH K cBeTy (JIrobomyapo 2003) u gyXxoBHO-
XyJI0)KECTBEHHOM (4yBCTBEHHO-CO3EPIATEIbHOM, UHTYUTUBHOM) TOCTHXEHUU
mupa (badbenko 2009). KiroueBoii koHctanToit makpotekcra b. K. 3aiineBa oka-
3bIBAETCSl KOHLIENIT C8AmMOoCmb, a Uiee U O0COOCHHOCTHIO HHIMBUIYaJIbHOTO
CTWISI — «HEOOXOAMMOCTh OCMBICIICHUS HAITMOHAJIBHBIX XPUCTUAHCKUX CBSI-
ThIHb U (heHOMeHa pycckoit cBarocTu» (Jlazapes 2020: 209). MakpoTekcT nu-
caTelisl MPeACTaBIseT COO0M YHUKAIbHBIN MOHITUHHO-00pa3HbIN KOMITJIEKC —
«Poccuto Csitoit Pycu». ®DEHOMEH CBATOCTH PEMPE3CHTUPYETCS B KaXKIOM
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MIPOU3BEJICHUU B pa3HOM O0BEME, HO AK€ B PAHHHX pPaccKazax MOKHO T'OBO-
pUTH 00 YCTOMYMBOM CUCTEME IPABOCIABHBIX KOHCTAHT.

HccnenoBanuio peslMrio3HOM s3bIKOBOM KapTuHbl mupa b. K. 3aiinesa
nocesmieHa oommpHas ymrepatypa (Kaszesa 2003; Jlrobomyapos 2003; Upa-
HoBa 2012; Mopo3os 2013; 3axaposa 2014; KomeneBa, XBoctoBa 2014; Jlaza-
peB 2020; u ap.). TopuectBo b. K. 3aiinieBa BcecTopoHHE U3y4EHO JIUTEPATY-
pOBEaMH, HO JMHIBUCTHYECKUX TPYAOB HEMHOro. Teopernueckyro 0a3y Ha-
CTOSIIETO MCCIIEIOBAHMS COCTAaBUIN PabOTHI M0 OHOMACTHUKE U XYy/I0KECTBEH-
HOl OHOMAaCTHMKE OTEYECTBEHHBIX M 3apyOekHbIX ydeHbIX (DonskoBa 1990;
Kosazes 2004; ®omun 2005; Byraesa 2007; Bacuisea 2009; Lamping 1983;
Debus 1998, 2001, 2003; Kripke 2005).

OO1enpu3HaHHO, YTO XYJ0’KECTBEHHOE MUPOBUJIEHUE U MPABOCIABHOE
mupoomymenue b. K. 3aiineBa nposiBisercs B MeTaOpUYHOCTH U CUHTETHY-
HOCTU 00pa30B, CI0KHON CHUCTEME KOHCTaHT, (pri1ocoh)ckoi CUMBOJIHMKE, JIEHT-
MOTHBHOCTH JI€Tajlei, HO MajJi0O FOBOPHUTCS O OOraroM CBOEOOpPa3HOM OHOMa-
CTUYECKOM MaTepuasie ero TekcroB. HoBu3Ha mcciaeaoBaHus BbI3BaHa HEIOC-
TaTOYHOM M3YYEHHOCTbIO OHOMACTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA XYI0KECTBEHHOMN
peun b. K. 3aiinesa.

Bomnpoc cemMaHTHMKM MMEHH COOCTBEHHOTO B COBPEMEHHON OHOMACTHKE
OCTaeTcs AUCKYCCHOHHBIM. B HacTOsIeM HCCIeI0BaHUU UMsI COOCTBEHHOE
npu3HaeTca (PyHKIHMOHAIbHO-CEMAHTUUYECKON €IMHULIEH S3bIKA, PEUYU U KYJIb-
Typbl, TOCKOJIbKY B €r0 3HAY€HUHU OOBEAMHEHbl HOMUHATUBHBIA, KOHHOTATHUB-
HBI, aCCOLIMATUBHBIN, KYJIbTYPHO-IIEHHOCTHBIA KOMIIOHEHTHI (PoHsikoBa 1990:
21). B pabote oHUM paccMaTpuUBaeTCs KaK UMS U PETNpe3eHTaTHUBHAS €IUHUIA
KYJbTYPHOTO KOHIIENTA UM KOHCTAHTa B Xy/I0’KECTBEHHOM TE€KCTE U U3y4aeTCs
KaK CpPEJICTBO BhIpaXKEHUs (parMeHTa sI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa nucatens. [lon
KOHCTAaHTOM TOHUMAETCS «CJIOBO WJIM BBIPAXKEHUE, CEMAaHTUKA KOTOPOIro OTpa-
YKAeT AYXOBHBIE CMBICIBI O CUCTEME MUPOYCTPOMCTBA U O CHCTEME LIEHHOCTEU
otaesbHOro 3THOocay (CtenanoB 1997: 47).

Lenp HacTodmenn paboTbl — U3YYUTh OCOOCHHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHUS
UMEHU COOCTBEHHOTO B CHUCTEME KOHCTaHT XYJI0KECTBEHHOH peun. OOBEeKTOM
HACTOSIIIEr0 MCCIIEOBAHUS, KPOME OHOMACTHUECKOW JIEKCUKH, CTAJl CPEJCTBA
HKCIUTMKALIMM CEMAHTUKU OHUMOB B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE€ — JIEKCEMBbI, CH-
HOHUMUYECKHE 3aMEHBI (aNeJUISITUBbI) U CJIOBA OJMKaWIIEro KOHTEKCTa, 4YacTo
npuoOpeTarone KOHIENTYaIbHYI0 3HAYUMOCTh. MaTepralioM HUCCIeIOBaHUs
cyxut pacckas b. K. 3aitneBa «Camennuk Kpouun» (1905). OHomMacTUKOH
pacckasa BKJIIOYAET pa3Hble pa3psiabl IMEHU COOCTBEHHOI'O: aHTPOIIOHUM, UMS
CBATOTO (arMOHKUM / aruoaHTPONOHUM boe, Hucyc Xpucmoc), iMst pelIMruo3H0-
ro npasauuka (Ilacxa, Tpouya u Op.), 300HUM, TOIIOHUM. FIMeHa COOCTBEHHBIC
BCTYNAlOT B PAcCKa3e B acCCOLMATUBHO-CEMAHTHYECKHE CBSI3U C KOHLENTaMU
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XPUCTUAHCKOU KyJbTypbl. JlaHHBIE CBS3M MMEH COOCTBEHHBIX YYacTBYIOT B
dbopmupoBaHUU OOIIEH OLIEHKHM KOHCTaHTBI C64mMOChib B S3BIKOBOW KapTHUHE
MHUpa MUCATEIS.

2. XapaKTepuCTHKA MaTepuaJia U MeTOA0B MCCJIeT0BAHUS

B pabore mpumeHeHa KOMIUIEKCHAs METOIMKA WCCIIEIOBAHUS: METOJ
KOHIIENTYaJIbHOTO aHaJu3a UMEHU COOCTBEHHOTO, METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHa-
JIN3a 1 MOJEeBOM METOJI, CEMaHTHMYECKOI0 M CTHUJIMCTUYECKOTO METOJIOB. B X0-
JIe UCCIEIOBAHUSI METOJOM CIUIONIHON BBIOOPKHU OBLIM BBHISBICHBI BCE MMEHA
COOCTBEHHBIC U MX OIHUCATENIbHBIC KOHCTPYKIIMHA — aleJUIATUBHBIC UICHTUDU-
KaTopbl. BeIOOp sA3BIKOBOIO MaTepuaja OKa3ajcs OMpaBjaH B IJIaHE HCCIEIO-
BaHMS KOHIIENITYaJIbHOTO 3HAYEHNUS UMEHH COOCTBEHHOI'O KaK AKCIUIHMKAIIMH XY-
JIO’)KECTBEHHOTO KOHIIENITa WHIWBUAYAIBHOW S3IKOBOM CHCTEMBI ITHCATEII,
MO3BOJIMJI PACKPBITh OTACIbHBIE YE€PThl WHIAUBHAYAJIbHOTO BHUJICHUS MHUpa U
O0COOCHHOCTH MBIIIJICHUs] TBOpUECKO# s13pIK0BOM nuuHOCcTH b. K. 3aiiniesa. Hc-
CJICJOBAHHUE JOKA3bIBACT, YTO MM COOCTBEHHOE SIBIISICTCS OCOOBIM SI3BIKOBBIM
3HaKOM, CBOCOOpa3HbIM KYJIBTYPHBIM KOJOM, a B Xy/I0’)KECTBEHHOM MPOU3BE/IEe-
HUM BBICTYIIAET OJIHUM U3 CPEJICTB BBIPAKCHUSI aBTOPCKOTO BUJICHUS MUPA.

3. Pe3yabTaThl HCCJICIOBAHUSA M UX 00CYy:KIeHHE

3.1. I'nagHwlit nepconaXc u e2o umsa

Nmst coOCTBEHHOE TIIaBHOTO MEPCOHAXKA TEKCTa BEIHECEHO B CUJIBHBIE TT0-
3UIIMM TEKCTa: B HA3BaHUE PAacCKasa, B HAYaJI0 U KOHeI| TekcTa. VMsi, BRBIHOCH-
MO€ B 3arjaBue TEKCTa, CTAHOBUTCS KOHIIETITYaIbHO 3HAYUMBIM JUIsl aBTOPA, U B
HEM BOIUIONIAETCS Ues TeKcTa. B cemaHTH3anuu UMEHH COOCTBEHHOTO B XY-
JI0)KECTBEHHOM peYM YYacTBYIOT CpPEJICTBA BTOPUYHON HOMHUHALIMU: OIpeEese-
HUs, nepudpasbl, CHHOHUMUYECKHUE 3aMEHBI, IEMUHYTUBHbBIE (DOPMBI, MECTO-
uMeHHble cyocTutyThl (Donskora 1990). B cBs3u ¢ a3tuM B paborte ObLIH pac-
CMOTPEHBI aleUIATHBHBIC WIACHTH(PUKATOPH W CHMHOHMMHYECCKUE 3aMCHBI aH-
TPOMIOHUMA.

OcoOeHHOCThIO YIOTPEOJICHUST aHTPOINOHKUMA TJIaBHOTO JCHCTBYIOIIETO
JUIa B pacckase siBJsieTcsl PyHKIIMOHUPOBAHUE B JIBYX BapuaHTaxX. ITO OpUIIH-
aJIbHOE TIOJIHOE UMsI coOCcTBeHHOE — Kponuo n HeoduumaibHoe umsi — Kpo-.
B uccnenyemom tekcre nuuHoe umsi Kponuo BCTpedaeTcs BCero 8 pas, npuyeM
cpenu ymnoTpebiieHni Mpeo0sIaialoT HOMUHAIMU, TOCTPOCHHBIE TIO0 MOJEIH
«anemnaTuB + uMsa» (MMeHoBaHWE 1Mo mpodeccun/momkHocTr + ums). Yare
BCETO JIAHHBIA OHUM yHoTpedsieTcs ¢ uaeHtTudukatopom omey (6 pas), BBIHO-
CUTCS B Ha3BaHHE TEKCTa ¢ uacHTU(DHKAaTOpoMm cesuwennux (1 pas), a Takke
OJIMH pa3 MPUBOAUTCS 0€3 aneIITUBHON TIOIIEPIKKH.

52



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

Kpon — 310 pousBoHOE, 0Opa30BaHHOE B PE3YJIbTATE YCEUECHUSI OCHO-
BbI OT KpoHuo, COKpallleHHOE UM, UCTIONb3YyIolIeecss B He(hOPMaIbHBIX CUTYa-
nusix obmenus. OO0 3TOM €CTh yKa3aHHE B Hadayie TeKcTa: «MyXUKH ero yBa-
*aroT U 30ByT Kponom» (3aiueB 2015: 55). [lo konuyecTBy ynotpeOiaeHui B
pacckaze Hambosiee YacTOTHBIM OKAa3bIBACTCS MMEHHO YMOTpeOJIeHHEe COKpa-
IIEHHOU ()OPMBI AaHTPOTIOHMMA TJIABHOTO TIEpPCOHAXa. MeTOA0M CIUIONTHON BhI-
Oopku BhIsIBICHO 43 ynoTpebienus onuma Kpowu. [{ns neopuumansHOi Gopmbl
OHMMa B TEKCTE XapaKTepHO yNoTpebieHne 6e3 anemaTUBHBIX UACHTH(PHUKATO-
POB, 32 UCKJIIOYEHUEM E€JMHCTBEHHOI'O CiIy4yasi UMEHOBaHusa — omey Kpomn.

Nmena Kponuo n Kpon B uccieyeMOM TEKCT€ UMEIOT Pa3jMyHble KOH-
TEKCTBl yMOTPEeOJIECHUsI, CEMAaHTU3UPYIOTCS MO-pa3HOMY, MPUOOpPETast B TEKCTE
COOCTBEHHbIC KOHHOTATUBHBIE U aCCOIMATUBHBIC MPU3HAKU.

OO61uenpr3HaHHO, YTO COKpAIllEHHbIE (DOPMBI JINYHOTO UMEHU MPUHATHI B
MEPBYIO OYEpEe/lb B CEMbE U «CUTHAJIM3UPYIOT O TOM, UTO JIOJHU, UX YNOTPeO-
JISIIOIIKE, @) PABHBI TI0 COIMATIBHOMY TOJIOKEHHIO, 0) OTHOCSTCS APYT K JIPYTy
JIPY>KECKU WJIM B) HE paBHBI 1O Bo3pacTy» (Uepneiiko 2002: 23). B uccnenye-
MOM TEKCTE€ Heo(pHIHAIbHOE JINYHOE UMs KpoH OKa3bIBAETCS MapKUPOBAHHBIM
U ynoTpeOJisaeTcsl KaK 3HaK YBXKCHHS MAaCTBhl K UX CBSIICHHUKY. B cBsi3u ¢
TUM MOXHO TOBOPUTH 00 0COOOM cilyyae CEMaHTH3alWUd U JOTOIHUTEIbHON
KOHHOTalMu B 3HaueHun oHuMa Kpowm B Tekcre b. K. 3aiineBa (mpusHake
‘Onu3Kuin’).

B oHOMacTHYeCKMX HCCIIEOBAaHUSAX UMsI COOCTBEHHOE B XYJI0KECTBEH-
HOM TPOU3BEACHUM UMEET 0c000€ 3HaYEHHUE MPHU CO3JAAHUU XYHAOKECTBEHHOTO
obpaza (dnopenckuit 1990) u MoOXeT BBICTYIATh MAapKEPOM HWHTEPTEKCTyallb-
HocTH (Bunorpagosa 2001). AutpornonuM Kporuo BBITIONHIET (PYHKIUIO BbI-
JIeJICHUs TIEpCOHaka B TEKCTE, KOTOpas B IEPBYI0 OYEPEAb BBIPAXKAETCS B
crpanHocTH (cormacHo tumnojyioruu [, Jlammuura (Lamping 1983)), HeoObruHO-
CTU UMEHU B PYCCKOM OHOMAaCTHUKOHE JUIsi COBPEMEHHOrO yuTaresns. AHTPO-
noHUM Kpornuo OKa3bIBAETCS YCUJIEH MpelreeHTHOCThI0. [TapanokcanbHol ais
PYCCKOTO CBSIIICHHUKA OKa3bIBAE€TCA aCCOIMaTHBHAS MU(pUYECKAs] MPOCKIUS:
Kponuo — cweian Kponoca, cein Kpona, 1. e. 3esc (CPJIM 1995: 213). Heus-
0Ee)KHOE€ OHOMACTHYECKOE CpPaBHEHHUE MEPCOHAXEH MO3BOJIIET TOUHEE BBISIBUTH
(GYHKUHMOHAIBHYIO POJIb AAHHOTO AaHTPOIOHMMA B TEKCTE, B YaCTHOCTHU pac-
KPBITh XapaKTEePU3YIOIIYI0 PyHKIHIO UMEHU. O CIUIETEHUH KOHTEKCTOB MMEH
M0 OTHOIIECHUIO K JAaHHOMY TEPCOHAXy HAIMMCAHO JIOCTATOYHO (CM. pabOThI
Korenesa, XBocroBa 2014: 4; Kuszesa 2003; MBanosa 2012; ITomsxosa 2015).
B cnydae HOMUHAIIMK TIPABOCIIABHOTO CBSIICHHWKA UMeHEeM Kpownuo u B pe-
3yJbTaTe acCCOIMATHBHO-CEMAHTHUYECKUX CBS3€M C TpedyecKuMu MUGOHUMAMU
MOXHO TOBOpUTH O pemudmzanumu mudoHuMa. braromapss oHOMacTHUUECKOU
HOMHUHAITUU «00pa3 MEePEHOCUTCSI W3 UCXOTHOTO BBHIMBIIINICHHOTO KOHTEKCTAa B
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HOBBIC JIJI1 HEro <...> JUTEpaTypHbIC YCJIOBHUS CyllecTBOBaHuUs. <...> Kom-
TpacT MU]OpeanbHOCTEH, CTOJKHOBEHHE HECOMOCTABUMBIX SIBIICHUHA TEepeme-
IIAI0T JJOTUYECKUN aKI[EHT HA BEUHbIC U a0COJIIOTHBIE LIEHHOCTH U KATETOPUI
(Canoxuukosa 2017: 142).

Kak peanusyrorcs acconuaTuBHO-CEMaHTUUYECKUE CBsi3U Kporuo — 3eac,
3asiBJICHHBIC B TIEPBUYHOM HOMHHAIIMH, MOKHO MPOCIIEIUThH, BCTIOMHUB (hyHK-
UM Tpeueckoro 6ora. KOrHUTHUBHBIE CMBICIIBI UMEHU 3eéc — OOr Heba, rpoMa
Y MOJIHUM, BEJAIOIIUA BCEM MHUPOM, — CBOCOOpPA3HO HAXOMST OTPAKECHHUE B
tekcte b. K. aiinieBa B cBs3u ¢ umenem o. Kponuga (KMC 2003). CumBonunu-
HO OKa3bIBA€TCSI OMMCAHUE IPO3bl B paccka3e. Bpsia M MOKHO COTJIACUTBCS C
uccienosarenem H. I'. Mopo30BeIM B TOM, YTO 3aMIIEBCKUM IEPCOHAXK CIIOCO-
OeH ympaBiATh Tpo30il 1 MoiaHusMU (Mopo3zoB 2013: 122), HO TO, 4TO OH HE
ooutcs Tpo3bl, 0YEBUAHO. «KpoH CKpbUICS y Oakaies U nocmeusaemcs: Ha
0024c0b; HAaBEPXyY HaJ HUM MapyCHUHa OBICTPO MPOMOKJIA, HO OH He 6eCnOKOUmCcs
u 0e3 UMbl BHICTABISET MO JT0KAb TonoBy» (3aiues 2015: 64-65). B npy-
TOM KOHTEKCTE JIaeTCsl IPU3HAHUE CBAIIEHHUKOM O0KECTBEHHOM MPUPOJIbI IPO-
36l U BOCXMIIICHUE CUJION BOXbeil: «CBepXy rpemMelio yxe pas, npu riyoouaii-
IIIeM TeIUIe ¥ MOTYIIECTBEHHBIX Ty4ax; OnmcTaio <...>, a mepeja yaapom OJe-
Hasi MOJIHUSL OCEHsIa TpaBy. — Jkas cuna, — roBopuil 0. Kpouun u kpecmu-
ca» (3aniueB 2015: 61). I'po3a B XpUCTHAHCTBE YaCTO OJIUIETBOPsieT THEB ['oc-
MOJEHb, MPU 3TOM €€ CHJIa CBS3BIBACTCS C MOTHMBAMM OYMUILICHUS U BO3POXKIIE-
Hust (C39 2005). JIyist pycckoro mpaBOCIaBHOTO CO3HAHMUSI TpO3a TECHO CBSI3aHa
c obpazom Unbu-npopoka, Meuyiiero MoTHUHM B 4yepreid. CorjaacHO Tpaauiiu-
OHHBIM TIPEICTABICHUSAM Trpo3a mnopaxaer rpemHukoB. O. KpoHuny B 3TOM
CMBICIIE HEYero OO0ATHCS.

CrnenyeT OCTaHOBUTBHCS HA JPYTUX MHTEPTEKCTYAIbHBIX CBS3SIX UMEHU
coocTtBeHHOTO B TekcTe: Kpor — Kponoc. Ilpu oueBUIHOM CXOJCTBE U COJH-
KeHUH aHTporoHMMoB B Tekcrte b. K. 3aliieBa mMexAy HOCUTENSIMH OJTHOTO
MMEHU cylecTBeHHas pazHuna. Umst Kponoc nnu Kpon Ha3bIBaeT IpeBHEMUIIIEE
00kecTBO rpeueckoil MupoIoruu. ITOT TUTAH, ChIH Oora Heba U OOTUHU 3EM-
JIY, U3BECTHBIN CBOEH JKECTOKOCThIO, OOPETCS 3a BJIACTh, MbITASICh YHUUTOXKHUTD
cooctBennbix nererd (KMC 2003). B mpoTHBOIONIOXKHOCTh TPEUECKOMY MEPCO-
Haxy 0. KpoH He xecTok, a Ha000poT, 100p. DYHKIIUS UCTIOIL30BaHUS UMEHU,
Harpy>KeHHOT0 MPEIeACHTHOCThIO, 3aKJII0YACTCsl B MIPUBIICUEHUN MUHTEPECA YH-
TaTens K o0pa3y MpOCTOro JEPEBEHCKOTO CBsAIIEHHUKA. [Ipu coBmageHun aH-
TPONIOHMMOB SIBHOE HECOBMNAJICHUE XapAaKTEPOB U paCCTAaHOBKA aKIIEHTOB HA Ha-
ITMOHAIBHBIX [IEHHOCTHBIX OPUEHTUPAX: MPABOCIABUH, JIIOOBH K JETSIM, IMPEEM-
CTBEHHOCTH TPaJUIIAA, 0COOOM OTHOIICHUH K MPABOCIABHOMY CBSIIICHHUKY B
Poccun. «Eeo ysascarom u 306ym Kponom; a OH UCHPaBHO XOJIUT Ha CIYKOY,
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BO3BpAILIAETCS JIOMOM, BEHUAET, XOPOHHUT, 3BOHUT B KOJIOKOJA <...>, U KyAa-TO
sedem 3a cobotl npuxody (3arnes 2015: 55).

CrnenyeT HalOMHUTH, YTO B TPEUYECKOW MH(OJIOTUU OJHOBPEMEHHO ObI-
toBanmu MU o Kpone — turane u o Kponoce — 6ore Bpemenu, tpanchop-
MHPOBaHHOM B XpoHOca. B pe3ynbTaTe JaHHBIX aCCOLMAaTUBHO-CEMaHTHYECKUX
csizeit Kpon | Kponoc — Xponoc B 3HadYeHUM aHTpomnioHUMa KpoHuo B TEKCTE
dbopmupyercs cema ‘Bpems’, a KoHIenTocdepa pacckaza IOMOJHAETCS KOH-
craHTtoii  epems | geunocmy,  0a30BBIMH  KAaTErOpPHUSAMH  TPaBOCIABHO-
XPUCTHAHCKOTO MUPOBHJICHHUS.

Cpenu akCHOJOTUYECKUX aTPUOYTHUBHBIX XapaKTEPUCTHK TIJIABHOTO Tep-
COHA)Ka aKTyaJIM3UPOBAHBI MIPUIIATaTEIbHBIC KPEenKutl, CUNbHbIU, YeCMHblU, 00-
Opvlil, cmapblid, yMHbI. JlaHHBIE IpUIaraTesIbHbIe YYaCTBYIOT B CEMAaHTH3AIlUU
anTporioHuma. Hampumep, crneayer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha CIEAYIOIIME KOH-
TeKCThl: «A KpoH ymHsiMu TpyaHBIMU 3ByKaMu Oecenyet y Oakanes» (3aiileB
2015: 64) | myopo 6ecenyet (3aitieB 2015: 59) / «B ycannde Kpona mounrtaror
3a ocHogamenbHOCmb, 32 ym» | «Kpenkuil, IECTUNCCITUICTHUN CUIbHBIU Ye-
noegex / Kpenxue pyxu / Kpenxue KpoHOBBI OpOBU U JIaCKOBast MO COJTHIIEM 00-
ponay» (3aiines 2015: 59).

AHTponoHuM KpoHuo OTCHUIAET YUTATENd U K MPABOCIABHOM armorpa-
dun, aKTyanu3upyroTCsl CBA3M C XPUCTUAHCKHUM OHOMACTUKOHOM. Kponuo —
UMsI COOCTBEHHOE CBSITOTO My4eHHKa, >kuBiiero B IIl Beke H. 3.; nmpenogooHo-
myuennrka Kponuaa (K. I1. JIro6umoB), sxuBiiero Ha pyoexke XIX—XX Bekos.

@DyYHKIIMK COOTHECCHHMS B OJHOM IMEpCOHaXe / CIIJICTeHUS] AHTHYHOTO
MU(pOHNMA, PETUTHO3HOTO MUGOHUMA / UMEHH MPABOCIABHOTO CBATOTO M JIH-
TEepaTypHOTO aHTPONMOHMMA BaXKHBI IS CO3/1aHus (pritocopcko-00001IaroIero
CMBICJIa TEKCTa U peaTu3aliy KIIOYEBbIX aBTOPCKUX UJEH: HJIeU KPETKOM Bephl
Y UJIEM HEW3MEHHOCTHU PYCCKOU IIPABOCIIABHON BEPHI.

[Tocnennen aneyIATUBHOW HOMHWHALIMEW TJIABHOTO IEPCOHAXa B TEKCTE
b. K. 3aiinieBa oka3bIBaeTCs CIIOBOCOUETAHUE cmapviil nacmulpb. «Kak cmapuwiu
nacmoeipb, OH TJSJAAT BHH3 Ha CEJIO W AyMaeT o ueM-To» (3aiimeB 2015: 66).
Jlexcema nacmwips B MPAaBOCIABHOM SI3bIKOBOM CO3HAHUM MPEIIOJIAraeT CIy-
)eHue, ocHoBanHoe Ha JiioOBH (JKueoB 1994). Hucyc Xpucmoc Ha3piBan ceds
nacmoipv 0oopwiti (EBanrenue ot Moanna 1994: 10:11). B koHTekcTe ycTaHaB-
JIMBAIOTCS aCCOIMAaTUBHO-CEMAaHTUUYECKUE CBSI3M OHUMOB Kporuo u Hucyc Xpu-
cmoc. B pesynbTaTe MaHHBIX UMIUTUIIUTHBIX aCCOIMATHUBHO-CEMAHTHYECKUX
CBsI3el MMEH (Yepe3 KOHCTPYKIIMIO CPABHEHHS) B 3HAUCHUH aHTPOIIOHWMA CBsI-
[ICHHUKA aKTyaJIU3UPYIOTCS CeMbI ‘100poTa’, ‘m000Bb’ U ‘00KECTBEHHOE .

Eme ogHO 3HaYeHUE CIIOBA nacmvipb B TEKCTE — HOMHUHALMUSA CBSAILIEH-
HOCJTY)KUTEJISI, TyXOBHOTO HacTaBHHMKA Bepyromux. O. Kponun as cBoux npu-
XO0KaH — MYJIPbI HACTABHMK, TEPIEIMBO BEAYIIHil 3a coOoil. B pesymnprate
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KOHTEKCTYaJbHBIX CBSI3€M 3HAUY€HHME AHTPOIOHMMA MPUOOpPETAET CEeMbl ‘TO-
MOIIB’, ‘3alIuTa’, ‘TOKPOBUTENILCTBO’, ‘Bepa’. B KkoHIenTocdepe pacckasza BbI-
nensercs KoHCTaHTa nymo | nymewecmaue. CBAMEHHUK Kponuod HaAXOIUTCSA B
MOCTOSTHHOM JIBUKEHUM, BCETJa B MYyTU. B XpHCTHAHCTBE KOHCTaHTa cHace-
Hue — nymo k boey. 1lyte Kponnna — cnenoBanue 3a Mucycom Xpucrowm,
ciyxenue bory.

3.2. BmopocmenenHble NepcoHads@CU U NPUEM DE3bIMAHHOCHMU 6 pac-
cKasze

B pe3ynbrate aHannza OHOMacTHYECKOTO IMOJS paccKka3a ObLUIM BbISBIIE-
HBI CJIydaW aBTOPCKOTO yTaWBaHUs / yMaldMBaHHUS MMEHHU TMEpCOHaXxa 0e3 1o-
CJIETYIOLIETO €r0 PaCKPBITH, TPUEM MapKUPOBaHHOUM Oe3biMsiHHOCTH (Bacuiib-
eBa 2009: 138). B nmoBectBoBanuu b. K. 3aiinieBa HeT uMeH y cbiHOBel 0. Kpo-
HUJA U €ro JKEHbl. YTauBaHUE UMEH JIOJieH OJIKallIero OKpY>KeHHs st
[JIABHOTO JICMCTBYIOIIETO JIMIIAa HUMEET ONpeleNeHHBI (YyHKIMOHAILHO-
cTiucTuueckuii apdexrt. J[aHHbIe MEpPCOHAX]U 3HAYMMBI TOJIBKO JUISL OTIA
KpoHa, B TekcTe OHM HEOOXOAMMBI TOJIBKO JJISI CO3JaHUs U PACKPBITUS UIMEHHO
ero ooOpasza. Be3bIMSAHHOCTBIO XKEHbl M JIETeH MOJYEPKUBACTCS COLMAJIbHAS
unaeHtTugukanus Kponunga u orpaxaercss oOMMA yCTOABILMICS B3IJIA Ha ce-
MEWHOE TI0JIOKEHHUE PYCCKOr0 MPaBOCIABHOIO CBSIIICHHUKA, CIOXKUBIIUICS B
PYCCKOM KYJBTYpE.

Cnenyer oOpatuTh BHUMAaHUE HA TO, YTO JJISI BBEJICHHUSI B TEKCT MOBECT-
BOBaHUs >XeHbl KpoHHIa UCMONb3yeTcs OAWH amneJUIATHUB — Mamyukda. ITO
TpaJMIIMOHHAsS HOMUHAIIMS TI0 COIMAILHOMY U MPOGECCHOHAIBHOMY CTaTyCy
MyKa: MOYTHTEIHHOE HA3bIBAHHE KEHbl CBAIICHHUKA, KOTOPOE JTOMOJIHSIETCS
JBYMS TIPUJIATaTEIIbHBIMU — HJIO0OHOCHAS U 8ceculbHas. «JloMa mpocTopHoe
MOTIOBCKOE JKUThE, NI0OOHOCHA Mamyuika, BecHa u mrym» (3aiineB 2015: 56—
57). Ucnonb30BaHKE TAaHHBIX OLICHOYHBIX OMPENEIICHUIN KaK MOCTOSHHBIX aTpH-
OyTOB mepcoHaxka (pUKCUpyeT ero PyHKIIMOHAIBHYIO POJIb: KEHIIIUHA KaK MaTh,
Moo KATEIBHUIIA POJa W CIIYTHMIIA MY>Ka, CIOCOOHAs! BbIJEPKATh TPYAHO-
CTH, CBsi3aHHBIE ¢ ero npodeccuei. [IpunaratenbHoe 6cecuibHasi BBHISBICHO B
WHBEPCUPOBAHHON TO3UIIMU B TeKCTe: «Mamywika écecunvHas ojojena Bce
3a00ThI Ilacxu, packpacuia siiilia B MOOEAHBIE I[BETA M CIIOKOWHA: XOTs O U
Crpamnbiii cya» (3akines 2015: 57).

Tor ke nmpuéM ymardruBaHUs UMEH UCIIOJIB30BAH U MO OTHOIIEHUIO K J1e-
Tssm Kponuga. OHU BBOJSTCS B TEKCT Uyepe3 OObEKTUBHBIC U OIICHOYHBIC arell-
JSITUBBL CbIHOBbSL, CEMUHAPUCTMbBL U CIIOBOCOYETAHUE 300posble, Xopouiue 0)0bl
u namepo 0gyHoz2ux. Ha mepBoe MeCTO BBICTYMAET POJACTBEHHAs OOITHOCTb, CO-
IMajJbHOe M MPO(eCCUOHATBHOE €IWHCTBO, MPHU3HAK CHJIBI, KaK (hU3UIECKOM,
TaK U JyXOBHOU. Jl0Ka3aTeIbCTBOM 3TOTO CIIYXKUT CIEAYIOIIUN KOHTEKCT: M-
TH MPUATHO: C3aJH JCTH, NAMEPO HAYUHAWUX 6ACKOS; B TIEPKBU OHH TTIOMOTa-
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JIM, XOPOILIO NEIN U daganu Homy cuivl ciyxcoe. Ecmov Ha ko2o onepemucsi, KO-
r7la CTaHeT TSHKKO OT rogoBy (3aitnes 2015: 57).

OOBenUHSIIONUM MPU3HAKOM 711 00pa3a o. KpoHuma, ero eHbl U UX
CHIHOBEH CTAHOBUTCS KOMIOHEHT ‘cuia’. «Y camoro Kpoua namw cvlHogel —
CEMHHAPUCTHI, 8ce 300posbie, xopouiue dyou» (3aiines 2015: 56). B cumBom-
YECKOe 3HAYCHHE JIEKCEMBI 0y0 KaK CBSIICHHOTO JIepeBa Y MHOTHX HApOJOB
BXOJST CEMBbI ‘NOJTOJIeTHE’, ‘KpemKuil’, ‘MONIL’, ‘BBIHOCIMBOCTH (AHApeeBa
2004: 169-171; Tpecunmep 2001: 87). Uccnenosarenu W. H. KomieneBa u
A. B. XBocTOBa HHIIYT O TOM, YTO JIEKCeMa 0y6 B pacckasze (PyHKIHOHUPYET B
JIBYX 3HAUEHHUSX: 1) IPOYHOCTb, CUJIA, TBEPAOCTh U 2) OeccMepTue, CBs3bIBaIO-
Iiee BCE CTaJuM CYIIECTBOBaHUS (POXKIEHUE, POCT, YBsAJaHUE, CMEPTh U BOC-
KpEIIEHHUE), a TAKXKE BHIPAKEHHOE B MPEEMCTBEHHOCTH U CBSI3H YEJIOBEUECKOTO
pona (Komrenera, XBoctoBa 2014: 118-119). Kponwunu, aymast o AeTsx, B mep-
BYIO OY€pEelb MEUTAET O JOCTOMHOM IPOJOKEHUM CBOUX COLMUAIBHBIX U
npodeccruonanbHbiX TpyaoB. Oco0o 3HauuMo cioBo ceou. «Kpon, gymas o
HUX, MEUTAaET, IJIe OHU OYAYT KUTb, MJIOJUTHCS, CIY>KUTh; KaK Obl UM MpPEMo-
JaTh CBOIO MYJIPOCTb, — JKA3Hb TPYAHA, KAKON MIPUXOJ, KaKOW NpuTd? Byt
JI1 B CBOUX, OyAyT Jin TBepAbIMU nonamu?y (3aitues 2015: 56). Maes npeemcT-
BEHHOCTH ITOKOJICHUH CBSI3aHa HE TOJILKO C CBIHOBbsIMU 0. Kponuzaa. B mosecT-
BOBAaHUHM HA3bIBAIOTCS MMEHA MpPEIIICCTBEHHUKOB KpoHa, UbM Tpaguliuv OH
npojaoxaetr, — o. Ilemp, o. Hukooum.

Boigenstorcs cpean BTOPOCTENEHHBIX (mepudepuitHbix) uryp u Haze-
JIA0TCA UMeHaMu Eeopvesua, Kapnwviu, [lemp Koncmanmunos. B cBsI3U ¢ naH-
HBIMU UMEHAMHU MOKHO TOBOPUTH O SIBJICHUM peaykuuu hopmyisl umenn (Ba-
cunbeBa 2009: 84—85). @yHKIMOHAIBHAS POJb JAHHBIX UMEH B TEKCTE — Xa-
pakTepu3yIoias, HO B OOJBIIEH CTENEHN HE UX CaMHX, a TJIaBHOTO MEePCOHAXKA,
cBsieHHuKa Kponuaa. OH Kak XOpOIIN NAaCThIPh 3HAET UX U TOMHUT UX UMe-
Ha.

OGparnieHue TOJbKO MO OTYECTBY K OT/EIbHBIM BTOPOCTENIEHHBIM MEPCO-
HaxkaMm (Eeopvesna v Kapneiu) WCIONB3YeTCs KaK MapKep B3pPOCIOCTH, MPH-
HAJIJICKHOCTH K CTapIieMy MOKOJEHUIO; O0YCIOBICHO COLMATIBLHON XapaKTepu-
CTUKOU. [[aHHBIE MMEHOBAHUS CBSI3aHBI C TOMOCOM IOBECTBOBAHUS: MECTOM
JIEUCTBUS pacCcKa3a — JIEPEBHEN. B CBI3M C 3TUM aKTyaJM3upOBaHA HapOIHAs
dbopma otuecTBa Eeopbesna BMecTO ['eoprueBHa, a TakkKe BBISBJICHO YIOTPEO-
neHue GopMbl 0TUECTBA ¢ BhIMABMUM cyhdukcom — Kapnwiu BMecto Kaprio-
BUY.

JlaHHBIE aHTPOMIOHUMHUYECKUE equHMIbI (E2opbesna u Kapnwit) BOCCO3-
JAIOT y3yC SIIOXH, MEpPEeAar0T COLMAIBHBIN CTaTyC TEepcoHaxel, B ¢Gopmylie
MMEHH OTpakaeTcss KOMMYHHKATHUBHAs LIEHHOCTHASI HePAPXUsl JAHHOTO MHUKPO-
commyMa. B pacckaze b. K. 3aifrieBa BoisiBiieH cimy4ait TpanchopMaiuu OTACb-
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HBIX KOMITIOHEHTOB IOJHOTO O(QUIMAIBHOTO PYCCKOTO MMEHH: CaMOCTOSITEIb-
HOE YIOTpeOseHue oTuecTBa. Pycckoe OTYECTBO CTAaHOBUTCS MapKHPOBAHHOMN
HOMUHAITMEH, OTHOBPEMEHHO BBITIOJIHSS U (DYHKITUIO BBIICIICHUS U TPYIITHPOB-
KH.

W3 yxe Ha3BaHHbIX mepudepuitHpix ¢uryp Bwiaensercs [lemp Kow-
cmanmunog. JIJis HeTo MCTMOIb30BaHO TOYTH MOJIHOE OPHUITMATHPHOS HWMEHOBA-
HUE — B 9TOM 3HaK yBakeHUs 0. KpoHuia k ropro nepcoHaxa (CMepTH €ro pe-
OcHKa).

®opmyna umenn B Tekcte b. K. 3aiiiieBa MoxkeT ObITh paccCMOTpeHa Kak
CTUJIUCTUYECKUI TIpHUEM B CBsI3U ¢ ynoMuHanueMm umenu JI. H. Toncroro, npu-
YeM HOMHUHAIUS HUJIET TOJbKO Mo (pamuauu. «Yem m3BecTHEe HOCHUTENb (haMH-
JIMUA, TEM MEHBIIIE HYKJAETCS OHA B COMPOBOXKJACHUU UMEHEM M OTYECTBOM WJIU
narnHatamm» (Ecexoa 2004: 129). Umst Toncmoti Kak «He-y4acTHHK TEKCTa»’,
MIpEIeICHTHOS UM JIJIsE PYCCKOM KYJIBTYpPBI, U (DYHKIIUS YIIOMHUHAHUS JaHHOTO
MMEHU — CO3JIaHUE€ M MOJJIEP>KKAa PEaJTbHOCTH BPEMEHHBIX PaMOK OIMChIBAE-
MBIX COOBITUM, BHIMBIIIICHHOTO MHUPa ITOBECTBOBAHMS.

3.3. Jopmonumsl / Hazeanus NPa30OHUKOB 6 NPABOCIAABHOU KOHUEN-
mocghepe pacckaza

B pacckaze b. K. 3aiiiieBa KOHIENTyaJlbHO 3HAYUMBIMHM OKa3bIBAKOTCS
soprorumsl (byraesa 2007) — umMeHa cOOCTBEHHBIE, Ha3bIBAIOIIUE [IEPKOBHBIC
MPa3IHUKHU, BaXXHBIC JJI1 MPABOCIABHOTO PYCCKOro 4esioBeKa. JlaHHbIE OHUMBI
BBICTYIIAIOT CPEACTBOM CO3/IaHUSI TEMIOPATBLHOCTU TeKcTa. M3 IepKOBHOTO Ka-
JeHJapsl BPEMEHHBIMU OPHEHTHUPaMU IMOBECTBOBAHMS BBICTYNAIOT [lacxa, OeHw
Eeopusa, Tpouya. VMIMeHamMu OOHOIO acCOIMAaTUBHO-CEMAaHTHYECKOTO IIOJA C
0pTOHUMOM [lacxa B TeKcTe SABIAIOTCA Benukuti nocm, Cmpacmuas (Cmpa-
cmuasn nedens). Y Ilacxa m Tpouiia OTHOCATCS K TJIaBHBIM, 0CO00 3HAYUMBIM
s [IpaBocnaBusi mpa3gHUKAM.

B coBpemennon Poccun ITacxa octaercs riiaBHbIM MPa3IHUKOM HE TOJIb-
KO B KOH()PECCHOHATBLHOM CMBICTIE, HO U B KYJIBTYpHOM. B oTeuecTBEeHHOM JH-
TepatrypoBefieHuU [lacxa M0CTaTOYHO M3ydeHA KaK apXeTUIl PYCCKOU KYJbTY-
pbI, KaK MacXaJIbHbII MOTHUB W JIEUTMOTHB, MACXAJIbHBIN CIOXKET, MACXaJIbHBIN
xpoHoTor, ocoObiii xaHp (Ecaynos 2004: 44). B pamkax JMHTBUCTUYECKOIO
uccieoBanusi OHUM Ilacxa UHTEPECEH Kak UMsI M perpe3eHTUPYoIIas eIuHU-
a KyJIbTypHOTrO KoHIenTa ik KoHctanThl (byeruda 2013: 159). DTHOKYIBTY-
HyI0 crnenuduky JaHHOro KoHmenTta B pacckase b. K. 3aiimeBa cocrapisior
CIEYIOIINE CEMAaHTUYECKHE MPU3HAKU MPa3THUKA: ‘CaKpabHOCTh , ‘Tpaaullu-
OHHOCTB’, ‘OTCYTCTBHE TPYAOBOU JEATEIBHOCTH , ‘0C000€ MPa3THUIHOE MOBE-
JICHHEe W SMOIMOHAJILHBIA HACcTpoi’, ‘ocobas mpasmHudHas onexna’. [lacxa

2 JlaHHBI TEPMUH B HACTOSIIEM MCCIENOBAaHUU HCNOJb3yeTcs Beaen 3a H. B. BacunbeBoit
(2009). CoxpaHnsieTcst €ro aBTOPCKOE HaIMCAHUE.
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OINMKCHIBAECTCS aBTOPOM U OKUJAETCS MEPCOHAXKAMU KaK ApKuUll U 0COOEHHbl
Oensv (3aiinieB 2015: 57). Ob6s13aTeIbHBIME COCTABISAIOMMME [lacxu Kak Tpasji-
HUKa B aBTOPCKOM MOBECTBOBAHUU 3a(PUKCUPOBAHBI CIEAYIOIIUE: YHUCTOTA TENa,
KpallIEHbIE SIMIA, OCBSIICHUE KYyJIMYEH W IACXH, KPACHBIM LBET MPa3IHUYHON
OJICK/Ibl, TTOABIMAHUE WMKOH, KaTaHWE WL, 3alPET HA BBIINOJHEHUE TPYIOBOU
NEesATEIbHOCTH, LIEPKOBHAS CIyX)0a, TpaJuLMOHHOE NpUBETCTBUE Xpucmoc Boc-
Kpece.

[Ipazpununoe noxenanue Ceemou [lacxu, Ceemnoeo Bockpecenus OT-
pPaXXEHO B 3aHIIEBCKOM TEKCTE CIEAYIOUUM 00pa3oM, UMIUIMLIUTHO: «B OoueHb
YepHOU HOYU UYEpPKO8b BUOHA OANEeKO, CIUUKOM ceem.ibl OkHA. PaHo, 33700
JI0 TOP>KECTBEHHOI'0 Yaca, Bce MOJIHO, U KpoHug BeneT opesnee ciysiceHue
(3aiiues 2015: 58). B nanHOM paHHEM pacckase ellle HET céema Kak 00s3aTeb-
HOM HHIMBUIYAIbHO-aBTOPCKOM KOHCTaHThl MakpoTekcra b. K. 3aiiiieBa, HO
MOYKHO T'OBOPUTH O KOHLENTYaAJIU3allUU 3HAYCHUS JIEKCEMBI Cc8€em, CAMBOJIMYHO-
CTU KOHTEKCTa, 3apOKJACHUU OCHOBHOM OIIO3ULIUA WHIUBUIAYAIBHOIO IIOBECT-
BOBaHHUs Houb — ceem. B makporekcte b. K. 3aiinieBa ceem oxaspiBaeTcs cu-
HOHUMOM KOHCTaHT cgamocmy, eepa, boz. B pe3ynbrare 0ObluHAs UCTOpPHUS O
IIPOCTOM JEPEBEHCKOM CBSIIIEHHUKE OKAa3bIBAETCS BHIUCAHHONW B MHOTOBEKOBYIO
IIPaBOCIABHYIO Tpaauuio Pycckon Llepksu.

B HOMuHamMu oensv E2opus WCHOIB30BAHO MMS CBSTOro I'eoprus, B ero
HapoJHON TpaHcpopMauuu — Eeoputi. JlaHHBIA CBATON U3BECTEH KaK MOKPO-
BUTENb Pycckoil 3eMiu, HEOECHBI MOJIMTBEHHUK U BEPHBIA MOMOIIHUK B XO-
3IUCTBEHHBIX Jejax s npoctoro kpectbsuuHa (Xanduu 2020). B tekcre
b. K. 3aiinieBa oTpaskeHbl AEHUCTBUS — aTPUOYTHI ITOTO MPa3IHUKA, 3HAYMMBIC
JUTsl TIPABOCJIABHOTO YENIOBEKa, CBsI3aHHbIE ¢ (DYHKIMSAMHU CBATOTO: «B 1eHb
Eropust Kpony paborta: 3a nepeBHel, B mojie ObIBaeT MojeOeH — OiarocioBe-
HHE TYJSAIOMEMY CKOTy. <...> KpoH umtaer <...> u monurcs. [lorom kponur
BCEX CBATOW BOJIOW M OTIyCKaeT Ha MUPHBIH oTryi» (3aiies 2015: 61).

Oco00 cnegyer 0OCTaHOBUTHCA HA UMEHU COOCTBEHHOM Tpouya B paccka-
3e. Jlenp CsiToil Tpouisl — 3TO OJMH U3 raaBHenmux nocnie [lacxu npa3zauu-
koB B I[IpaBocnaBuu. Ero Taxxe HazpiBatoT Tpouna, [Istunecsatauna, Comect-
Bue Cearoro /lyxa. B TekcTe akTyalIn3npoBaHa TOJBKO OJHA COKpalleHHas Ba-
puams HasBaHus mpasaHuka — Tpouya | Becenas Tpouya. KorHUTHBHBIE
CMBICIIbI KOHCTaHThI Tpouya BKIIIOYAIOT B ce0s ‘OOHOBJIEHUE AYIIU U ‘OTKPHI-
TOCTh I HOBBIX M00pbIX men’ (BacionoB 2019); ocoboe 3MoIMOHAIBHOE CO-
CTOSTHHE ‘MIO00BB’, ‘PajoCTh’.

Ha Tpowuiy cymectBoBasl 00bI4ail yKpaimiaTh Xpambl BETBIMU U TPaBOi,
KOTOPbIE CHMBOJIM3UPYIOT OOHOBJICHHUE ojaei Omaromaps Cesatomy Jlyxy. B
tekcte b. K. 3aiinieBa 3eneHbIil IBET KaK OCHOBHOM LBET TpOHUIIbI MPUCYTCTBYET
UMIUTMLATHO 4epe3 Oepe3Ku, KOTOPhIMHM yKpalaiau u30bl U HepkBu: «Illyms-
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wue, dopozue bepesku CTOIT B IEpKBH <...> / Bo Bcex n3bax nepen odpazaMu
ﬂepeBua<...>/ B mecy <...> NI€BKM 3aBHBAKOT BEHKH — CBSA3BIBAIOT 6epe3KH
BEpXYIIKaMH; MOJIy4aeTCs CBOJI; @ OHM 3arajbIBaloT, CKOPO Jik 3aBIHET» (3aii-
ueB 2015: 63). DnuteToM K CIOBY «O€pe3Ku» B TEKCTE OKa3bIBAETCS Mpuiara-
TelbHOE dopoeue. bepe3a Ha Pycu cunTaercsl cCHaCTIMBBIM JAEPEBOM, IPUHOCS-
UM T00pO 1 0OeperarImM OT 3J1a, HEYUCTOM CHUJTbI, CHMBOJIM3UPYET BECHY U
xeHckoe Hauyano (Auapeea 2004: 78; Tpecunnep 2001: 24). B noBecTBOBaHuUE
paccka3za BKJIIOYEHO OINKMCAHUE OCHOBHBIX PUTYaJIOB Mpa3IHOBAHUS TpOUIIBI:
pUTYyaJibl, CBA3aHHBIE C KyJIbTOM PACTUTEIIBHOCTH U KYJIbTOM Oepe3bl, 1€BUYbU
T'YJIsiHbS, TOMUHaHUs ymepiux (3aities 2015: 63).

3.4. Tononumsl u 300HUMBbL pacckaza, ux YHKYUOHAIbHAA POlb

Nmena Kocmenxa, /[[mumpogo cO31AarOT peajbHBIM TOIOC IOBECTBOBA-
Hus. Co3gaeTcs peasibHOE, a He MUpUUYECKOe MPOCTPaHCTBO. DyHKIIMS UCTIONb-
30BaHMSI UMEH COOCTBEHHBIX 3aKJIIOYACTCS B CO3JAHHUM U TMOJJICPKAHUU HILTIO-
3UM MOJJIMHHOCTU MUpa noBecTtBoBaHus (Bacunbesa 2009: 132). YTBepxknaeT-
Cs Uzes 0 HE3bIOJEMOCTH TAKOTO 00pa3a >KM3HM, PEAIbHOCTH OMHUCHIBAEMBIX
COOBITHI, HEOOXOUMOCTH HX MOBTOPSIEMOCTH.

YnorpebieHue 300HMMa B TEKCTE HAPOTUB CHOBA MEPEHOCUT TTOBECTBO-
BaHUE B MU(DUUECKUN KOHTEKCT. TO, YTO KUBOTHOE WHIUBUAYAIU3UPYETCS B
pacckase, oOpamiaeT Ha ce0s BHUMaHUE yuTaTes. B oTinuue oT MMEHOBaHUs
IJIaBHOTO TIEPCOHaXka, Ha MEPBOM ILJIaHE MPU HOMUHAIIMM COOAKU TPaJAUIIUOH-
HOCTb. J[ocTaTouHO YacTo BHIOOP UMEHU JIOMAIIIHETO KUBOTHOTO CBSI3aH C €T0
okpacoM. B qaHHOM ciyyae B OCHOBY COJIM)KEHUS TIOJIOKEH KOPUYHEBBIN IBET
Yyepe3 acCOIMAaTUBHBIC CBSI3U C JIeKceMaMu koge (kogetinwiil) n kawman. 3pu-
TEJIbHbIE MPEJCTABIICHNS YCUIICHBI BBEICHHEM B OJHOM KOHTEKCTE JBYX amel-
JIITUBOB C OOIIMM I[BETOBBIM MPU3HAKOM B 3HAYEHUHU. «<...>> BBICKOYMJI TaJlo-
oM xoetinviti nec Kawman. OH O€XUT yBaJIbHEM, TE€JIO €T0 OTPOMHO M MSIT-
KO; OH TENeJ B JABUKEHHUSAX, TOJIOBA €r0 MEABEXKbs, C KPYTJICHBKUMHU KEJITHIMU
rJla3aMu; BEChb OH, KaK JOOpbId pespsiuiicsa uept» (3aiiieB 2015: 65).

NuTtepecHol oka3bIBaeTCSd UMIUIMIIMTHAST HOMUHALUS 300HUMa Kawman
B (YHKIIMU CPaBHEHUSI — 000pulil pessawuticsi wepm. C OHOU CTOPOHBI, coba-
Ka B pPa3HbIX KyJbTypax, B TOM YHCJI€ U XPUCTHAHCKOM, CUYUTAIaCh HEUUCTHIM
*KUBOTHBIM (AHIpeeBa 2004: 459), B CBSI3U C 3TUM HEOXKUJIAHHOCTh CPABHEHUS
CO 37bIM AyXoM cHumaetcs. C apyroit CTOpoHbI, co0aka B OTACIBHBIX CIIOBAPSX
CHUMBOJIM3UPYET €llle MPEJaHHOCTh U BEpHOCTH (C3D).

3o0HuM Kawman BaxkeH AJisl paclIUPEHUs] OHOMACTHYECKOTO MOJIsi BCETO
MOBECTBOBAHMUSI M, B YACTHOCTH, [Jii pACIIMPEHUS  aCCOIMATHUBHO-
CEMaHTUYECKUX CBS3el MMEHU TJIaBHOTO nepcoHaxka. OHuM Kpouuo BKIIOYaA-
ercsa b. K. 3ailiieBbIM B 0OJHO acCOLIMATUBHO-CEMAHTUYECKOE IMOJIE€ KOHCTAHTHI
pyeekutl Ceamoti. VIMIUIMIIUTHO YCTaHABIUBAIOTCS CBsI3U UMeHU Kpowuuo c
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OHMMaMH 0co00 YTHMBIX B mpaBociaBHOM Poccuu cBsiteix — Cepaguma Ca-
posckozo N Cepeusi Paoonesicckoeo. O6 stux cBszax numer H. I'. Mopo3os,
aKIICHTUPYs] BHUMAaHWE Ha HECIy4allHOCTH aBTOPCKOTO CPaBHEHUS U CONMIKE-
HUs cCOOaKM U MEIBEs B paccKkase, Ha MOAYCPKHYTO MaJICHBKUX TJIa3Kax U Or-
POMHBIX pa3Mmepax kuBoTHOro (Mopo3or 2013: 123; 2014: 143).

4. BeIBOabI

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 TEKCTA Ja€T OCHOBAHUE ISl CIEAYIOIIUX BBIBOJOB
OTHOCHUTEIPHO OHOMACTHYECKOTO IOl M KOHIentochepsl  pacckasza
b. K. 3aiinieBa «CsinieHHUK KpoHum»:

1. BriOop oHOMACTHUECKOM JIEGKCUKUA M KOHCTAHT TEKCTa TECHO CBSA3aH C
MHUPOBOCIIPUATHEM MTUCATEIIA.

2. UM coOCTBEHHOE B XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE OKa3bIBAE€TCS TOJIHU-
¢byHKuMOHATBHBIM. OHO BBINOJHAET QYHKINIO UACHTU(DUKAIIMN U PA3TAYCHUS
MEePCOHAXKEN, XapaKTepU3YIOILy0 GyHKINUI0, MU(POIOTUYECKYIO (DYHKIIHIO, BbI-
CTyHaeT CPEeJICTBOM TEKCTOMOCTPOEHUs U Ap. iMs coOCTBEHHOE SIBISIETCS MPO-
EKI[MEW Ha JIMYHOCTh aBTOPa U €r0 MUPOINOHUMAHUE, & TAKXKE OTCHUIKOW K WH-
TEPTEKCTY U KOHIENTOC(epe MpaBOCIaBHOTO XpUCTHAHCTBA.

3. Nmena cobctBennbie B Tekcte b. K. 3aifmieBa cimyxaT cpencTBoM pac-
KPBITUSI aBTOPCKUX MJICH: UIEU CBSI3M BPEMEH, MPEEMCTBEHHOCTH TOKOJICHUU,
BEUHOCTH HEMPOXOJAIINX LIEHHOCTEN pycckoro [IpaBocnaBus u ap.

4. AccoluaTUBHBIC CBSI3M MMEHU COOCTBEHHOTO B XYJI0’KECTBEHHOU pe-
yn b. K. 3aifllieBa HOCAT aKCHOJOTMYECKU XapaKTep, B PE3yJbTaTe aHHbIC
MMEHa Y4acTBYIOT B (popMUpOBaHUM OOIIEH OIEHKH KOHCTAHTHI C84MOCHIb BO
dbparmMeHTe pyccKoro XyJI0KeCTBEHHOTO MHUPOBO33PEHHSI.

Cnucok aureparypsol / References

babenxo H. I1. IlpaBocnaBHbIil 00pa3 Mupa B panHux pacckaszax b. K. 3aiinena («Tuxue 30-
pu», «Cesamennnk Kponnny, «Jlackay) // Bectauk YyBamickoro yausepcurera. 2009.
Ne 3, C. 278-282. [Babenko, Nadezhda P. (2009) Pravoslavnyj obraz mira v rannih
rasskazah B. K. Zajceva («Tihie zori», «Svyashchennik Kronid», «Laska») (The Or-
thodox Image of the World in the Early Stories of B. K. Zaitsev (“Quiet Dawns”,
“Priest Kronid”, “Laska”)). Vestnik Chuvashskogo universiteta, 3, 278-282. (in Rus-
sian)].

byzaesa . B. ATMOHUMBI B IPaBOCIaBHON cpejie: CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUI aHAIIN3.
M.: ®I'OVY BIIO PTAY — MCXA uwm. K. A. Tumupszesa, 2007. [Bugaeva, Irina V.
(2007) Agionimy v pravoslavnoj srede: strukturno-semanticheskij analiz (Hagonyms
in the Orthodox Environment: Structural and Semantic Analysis). M.: FGOU VPO
RGAU — MSKHA im. K. A. Timiryazeva. (In Russian)].

byesuu A. A. Konuent «Cniacutens» B pycckoil KyabType // Yuénsle 3anucku YO BI'Y
um. I1. M. Mameposa (Bute6ck). 2013. T. 15. C. 156-161. [Buevich, Anna A. (2013)
Koncept «Spasitel’» v russkoj kul’ture (The Concept “Savior” in Russian Culture) //

61



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

Uchyonye zapiski UO VGU im. P. M. Masherova (Vitebsk),15, 156-161. (In
Russian)].

Bacunvesa H. B. CobcTBeHHOE MMs B MUpe TekcTa. U3a. 2-e, ucnp. M. KHmKHBIN 10M
«JIMBPOKOM», 2009. [Vasil’eva, NataliaV. (2009) Sobstvennoe imya v mire teksta
(Proper Name in the World of Text). Izd. 2-e, ispr. M.: Knizhnyj dom
«LIBROKOMy. (In Russian)].

Bunozcpaoosa H. B. Poiib iMeHHU B IIOCTPOEHUHU 00pa3a repos M CIoXeTa npou3seaeHust //
AKTyanbHbIe TPOOIEMBI (DUITONIOTHH B By3€ H IIKOJIEe: MaTepuaibl MEXBY3. HayH.
koHd. Teeps: TI'Y 2001. C. 125-126. [Vinogradova, Natalia V. (2001) Rol’ imeni v
postroenii obraza geroya i syuzheta proizvedeniya (The Role of the Name in Building
the Image of the Hero and the Plot of the Work) // Aktual 'nye problemy filologii v
vuze i shkole: Materialy mezhvuz. nauch. konf. (Actual Issues of Philology in Univer-
sity and School: Proceedings of the Inter-University Scientific Conference). Tver:
TGU, 125-126. (In Russian)].

Ecaynos U. A. TlacxanbHOCTb pycckoii ciioBecHocTH. M.: Kpyrs, 2004. [Esaulov, Ivan A.
(2004) Paskhal 'nost’ russkoj slovesnosti (Easterness of Russian Literature).

M.: Krug”. (In Russian)].

Ecvrosa H. A. llonynspHas u 3anumarenbHas ¢punonorus. Mocksa: ®nunra, Hayka, 2004.
[Es’kova, Natalia A. (2004) Populyarnaya i zanimatel 'naya filologiya (Popular and
Entertaining Philology). Moscow: Flinta, Nauka. (In Russian)].

3axaposa B. T. Ilo3tuka npo3ssl b. K. 3aiinesa: monorpadus. H. Hosropoa: Mununckuit
yuusepcuret, 2014. [Zaharova, Viktoriya T. (2014) Poetika prozy B. K. Zajceva:
monografiya (Poetics of Prose by B. K. Zaitsev). N. Novgorod: Mininskij universitet.
(In Russian)].

Hsanosa H. A. Peuenius 6ubnerickoro u GoapkiIopHOro koaoB B pacckasze b. K. 3aiiieBa
«CpsiieHHuK Kponuny // Teopus u npakTHKa aKTyaJbHBIX HCCIIEOBaHUI: MaTepua-
el MexayHap. Hayd.-mipakT. KoH].: B 2 T. T. 1. KpacHonap: HayuHo-uznarensckuit
eHTp «Anpuopuy, 2012. C. 90-92 [lvanova, Nadezhda A. (2012) Recepciya
biblejskogo i fol’klornogo kodov v rasskaze B. K. Zajceva «Svyashchennik Kronidy
(Reception of the Biblical and Folklore Codes in the Story of B. K. Zaitsev «Priest
Kronidy) // Teoriya i praktika aktual 'nyh issledovanij: materialy Mezhdunar. nauch.-
prakt. konf.: v2t. T. 1. (Theory and Practice of Topical Researches: Proceedings of
the International Scientific and Practical Conference. in 2 vol. Vol. 1) Krasnodar:
Nauchno-izdatel’skij centr «Apriori», 90-92 (In Russian)].

Kosanes I'. @. Ilucarens. Ums. Teker. Boponex: BopoHexkCkuil rocy1apCTBEHHBIN YHUBEP-
curet, 2004. [Kovalev, Gennadij F. (2004) Pisatel . Imya. Tekst (Writer. Name.
Text). Voronezh: Voronezhskij gosudarstvennyj universitet (In Russian)].

Knazesa O. I CuMBOIMYHOCTh UMEH B pacckase b. 3aiinea «Casimenauk Kporuay //
KOnuuckue urenns — 2003. Mud, dhonbkiop, nureparypa: Marepuansl Beepoccuii-
ckoit HayuHo#t koHdpepeniun. Kypek: KI'Y, 2003. C. 107-110. [Knyazeva, Oksana G.
(2003) Simvolichnost’ imen v rasskaze B. Zajceva «Svyashchennik Kronid» (Sym-
bolism of Names in the Story of B. Zaitsev «Priest Kronid»). Yudinskie chteniya —
2003. Mif, fol Klor, literatura: Materialy Vserossijskoj nauchnoj konferencii
(Yudinskie Readings — 2003. Myth, Folklore, Literature: Proceedings of All-Russian
Scientific Conference). Kursk, KGU,107-110. (In Russian)].

Kowenesa U. H., Xeocmosa A. B. DBononust CAMBOJBHOTO psija B mpo3e b. K. Baiinesa // B
MHPEC HAYKU U UCKYCCTBA: BOIIPOCHL (I)I/IJ'IOJ'IOI‘I/II/I, HCKYCCTBOBCACHUS U KYJIbTYPOJIO-

62



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

ruu. HoBocuOupck: Acconyanusi HayqHbIX COTPYIHUKOB «CHOUpCKast akajgeMude-
ckas kauray. 2014. Ne 37. C. 115-123. [Kosheleva, Irina N., Hvostova, Anastasia V.
(2014) Evolyuciya simvol’nogo ryada v proze B. K. Zajceva (The Evolution of the
Character Series in the Prose of B.K. Zaitsev). V mire nauki i iskusstva: voprosy
filologii, iskusstvovedeniya i kul turologii (In the World of Science and Art: Issues of
Philology, Study of Art and Culture Studies). Novosibirsk: Associaciya nauchnyh
sotrudnikov “Sibirskaya akademicheskaya kniga”, 37, 115-123. (In Russian)].

Jlazapee A. A. «Poccust cBsroit Pycu» Boprca 3aiinesa: crpykrypa uaeana // ssectus Boi-
rorpajickoro rocyaapcTBeHHoro mneaarornyeckoro yuusepeurera. 2020. Ne 4 (147).
C. 208-214. [Lazarev Aleksej A. (2020) «Rossiya svyatoj Rusi» Borisa Zajceva:
struktura ideala (“Russia of Holy Rus’ ” in the Prose of B. K. Zaitsev: Structure of a
Nonpareil). Izvestiya Volgogradskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta, 4 (147), 208-214. (In Russian)].

JIwbomyopos A. M. Cesras Pycek bopuca 3aiiniea [Dnektponnsiii pecypc]. URL:
https://ruslit.traumlibrary.net/book/zaitsev-ss05-07/zaitsev-ss05-07.html (zara o6pa-
menust: 19 centsiops 2020) [Lyubomudrov, Aleksej M. (2020, September 19)
Svyataya Rus’ Borisa Zajceva (Holy Russia of Boris Zaitsev)] (In Russian). Retrieved
from https://ruslit.traumlibrary.net/book/zaitsev-ss05-07/zaitsev-ss05-07.html.

JItobomyopos A. M. JIlyXoBHBIH pealin3M B TUTepaType pycckoro 3apyoexsbs: b. K. 3aiines,
H. C. llImenes. CI16.: Imutpuii bynanun, 2003. [Lyubomudrov, Aleksej M. (2003)
Duhovnyj realizm v literature russkogo zarubezh ya: B. K. Zajcev, I. S. Shmelev
(Spiritual Realism in the Literature of the Russian Abroad: B. K. Zaitsev,

I. S. Shmelev). Saint Petersburg: Dmitrij Bulanin. (In Russian)].

Moposoe H. I'. O0pa3 nactslpsi-noasmxHuka B pacckase b. K. 3aiiuena «Cpsuennuk Kpo-
uuay» // Bectauk KI'Y um. H. A. Hekpacosa. 2013. Ne 1. C. 121-124. [Morozov,
Nikolaj.G. (2013) Obraz pastyrya-podvizhnika v rasskaze B. K. Zajceva
«Svyashchennik Kronid» (The Image of the Ascetic Shepherd in the Story by
B. K. Zaitsev “Priest Kronid”). Vestnik KGU im. N. A.Nekrasova, 1, 121-124. (In
Russian)].

Moposzos H. I'. Croxertnsiii cnen «Kutust» Cepaduma CapoBckoro B pacckaze b. K. 3aiineBa
«Casimennnk Kponnny // Bectauk KI'Y um. H. A. Hekpacosa. 2014, 1. 20. Ne 4.

C. 143-144. [Morozov, Nikolaj G. (2014) Syuzhetnyj sled «Zhitiya» Serafima
Sarovskogo v rasskaze B. K. Zajceva «Svyashchennik Kronid» (Subject Trace of
“Life” by Seraphim of Sarov in the Story of B. K. Zaitsev “Priest Kronid”). Vestnik
KGU im. N. A. Nekrasova, 20, 4, 143-144. (In Russian)].

Ilonaxosa [{. B. Tema )xu3Hu U cMepTU B pacckasze «CsieHHuk KpoHun» u B moBectu
«Arpadena» b. K. 3aiinieBa. // Monomoit yuénsrii. 2015. Ne 17 (97). C. 610-613.
[Polyakova, Dar’ya V. (2015) Tema zhizni i smerti v rasskaze «Svyashchennik
Kronidy i v povesti «Agrafena» B. K. Zajceva (The Theme of Life and Death in the
Story “Priest Kronid” and in the Story “Agrafena” by B. K. Zaitsev). Molodoj
uchyonyj, 17 (97), 610-613. (In Russian)].

Canooicnukoea JI. M. Tunbl NIEpBUYHON OHOMAaCTUYECKOW HOMMHALIMY IIPU aKTyaJIn3aluu
peanronnmoB u MupoHUMOB // Bectauk TBI'Y. Cepust «@umonorusi». 2017. Ne 2.

C. 139-145. [Sapozhnikova, Larisa M. (2017) Tipy pervichnoj onomasticheskoj
nominacii pri aktualizacii realionimov i mifonimov (Types of Primary Onomastic
Nomination in the Actualization of Realonyms and Mythonyms). Vestnik TvGU.
Seriya “Filologiya”, 2, 139-145. (In Russian)].

63


https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=33965456&selid=21632941
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=42882700&selid=42882773

BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

@nopenckuii I1. A. imena // Onbitel: muteparypHo-pumocodekuii cooparuk. M: CoBeTCKHi
nucarenb. 1990. C. 351-412. [Florenskij, Pavel A. (1990) Imena (Names). Opyty:
literaturno-filosofskij sbornik (Experiences: Collection of Papers on Literature and
Philosophy). Moscow: Sovetskij pisatel’, 351-412 (In Russian)].

@omun A. A. O HanpaBJIEHUAX U3YYEHUS TUTEpaTypHO# oHuMuu // OHOMAcTHKA B KPYTy T'y-
MaHHUTapHBIX HayK: Marepuainsl MexxayHapoaHoi koHd., ExatepunOypr, 20-23 cen-
Ts10pst 2005 r. ExarepunOypr: U3x-Bo Ypai, yu-ta, 2005. C. 54-57. [Fomin, Anatolij
A. (2005) O napravleniyah izucheniya literaturnoj onimii (About the Directions of
Study of Literary Onymy). Onomastika v krugu gumanitarnyh nauk: Materialy
mezhdunarodnoj konf., Ekaterinburg, 20-23 sentyabrya 2005 g. Ekaterinburg: 1zd-vo
Ural’skogo universiteta, 54-57. (In Russian)].

@onsxosa O. U. ms cobctBenHoe B XymokecTBeHHOM Tekcre. JI.: JIT'Y. 1990. [Fonyakova,
Ol’ga l. (1990) Imya sobstvennoe v hudozhestvennom tekste (Proper Name in Lit-
erary Text). Leningrad: LGU. (In Russian)].

Yepuetixo JI. O. VIMsi cOOCTBEHHOE KaK pPe3yJIbTaT HHIMBUYyaTbHOTO TBOPUECTBA U KaK 00b-
eKT aBTOpcKoro npasa // 3obperarensctBo. T. 2. Ne 8. 2002. C. 23-25 [Chernejko,
Liudmila, O. (2002) Imya sobstvennoe kak rezul’tat individual’nogo tvorchestva i kak
ob’’ekt avtorskogo prava (Proper Name as a Result of Individual Creativity and as an
Obiject of Copyright). Izobretatel stvo (Inventiveness). V. 2, 8, 23-25] (In Russian)].

Lamping D. (1983) Der Name in der Erzahlung. Zur Poetik des Personennamens. Bonn:
Bouvier (Wuppertaler Schriftenreihe Literatur, 21). (In German)

Debus F. (1998) Dichter uber Namen // Onomastika Slavogermanica XXIII / Hrsg. Von E.
Eichler und H/Walther. Stuttgart; Leipzig: Hirzel. 33-60. (In German)

Debus F. (2001) Vom Zauber literarischer Namen. Intentionen — Funktionen —
Wirkungen // Beitrage zur Namenforschung, Bd. 36, Heft 1. 1-27. (In German)

Debus F. (2003) Funktionen literarischer Namen // Onomastika, v. 48. 5-15. (In German)

Evans G. (2002) The Varieties of Reference / ed. by John McDowell. Oxford; New York :
Clarendon Press: Oxford University Press, XIII.

Kripke S. A. (2005) Naming and necessity. Maiden, MA; Oxford, UK: Blackwell.

JlureparypHsbie ucrounuku / Fiction

Bacionos M. [lens Pycckoit ITo6enbl. Cmbicibl Tpoulibl, 0 KOTOPBIX 3a0bIBaTh HEIb35
[DnexTponnstit pecypc] / Enuter mena. URL: https://media.elitsy.ru/otvety/den-
russkoj-pobedy-smysly-troicy-o-kotoryh-nam-nelzja-zabyvat / (nata o6parienus 19
centsops 2020). [Vasyunov, Maksim (2020, September 19) Den’ Russkoj Pobedy.
Smysly Troitsy, o kotorykh zabyvat’ nel’zya (Russian Victory Day. Senses of Trinity
which Should not Be Forgotten). Yelitsy media. Retrieved from
https://media.elitsy.ru/otvety/den-russkoj-pobedy-smysly-troicy-o-kotoryh-nam-
nelzja-zabyvat. (In Russian).].

EBanrenue ot Moanna // bubnus. Kauru csmendoro nucanus Berxoro u Hooro 3aBera.
M.: BUBJIECKME OBILIECTBA. 1994. C. 1127-1160. [Yevangelie on loanna
(Gospel of John) (1994). Biblia. Knigi sviashchennogo pisaniya Vetkhogo i Novogo
Zaveta (Hole Bible. Books of Sacred Scripture of Old and New Testaments), 1127—
1160. (in Russian)].

3aiiyes b. K. Cesmennuk Kponnn // b. K.3aitnes. M36pannoe / coct. FO. Illurapora. koHC.
npod. A. YVkankoB. M.: Hukes. 2015. C. 55-66. [Zaitsev, Boris K. (2015)

64



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

Sviashchennik Kronid (Priest Kronid). B. K. Zaitsev. Izbrannoe (Selected Works). In
Yu. Shigarova (comp.), A. Uzhankov (cons.). Moscow: Nikeya, 55-66 (In Russian)].

Xangun /[. Hapoausiil KasieH1aps: cBIT-EropbeB-nens [DnekTpoHHbii pecypc] / Enutibr me-
mua. URL: https://media.elitsy.ru/otvety/narodnyj-kalendar-svjat-egorev-den/ (aara
obpamienus: 19 centsops 2020). [Khalfin, Denis (2020, September 19) Narodny;j
kalendar’: svyat-Yegor’ev den’ (People’s Calendar: Holy Yegor’s Day). Yelitsy me-
dia.]. (In Russian). Retrieved from https://media.elitsy.ru/otvety/narodnyj-kalendar-
svjat-egorev-den/

CnoBapu, sunukjaoneanu u cokpamenus / Dictionaries, encyclopaedies and abbrevia-
tions

AHOpeesa B. DHIIMKIIONEINS CUMBOJIOB, 3HAKOB, 3MOJieM / aBT.-cocT. B.AHapeeBa u Jip.

M.: Acrpens; ACT. 2004. [Andreyeva, Viktoriya (2004) Entsiklopedia simvolov,
znakov, emblem (Encyclopaedia of Symbols, Signs, Emblems). Anreyeva, Viktoriya
and others (comp.). Moscow: Astrel’, AST. (In Russian)].

Kusoe B. M. Cstoctb. KpaTtkuii ciioBapb aruorpadudeckux TepMuHoB. M.: 'Ho3uc. 1994,
[Zhivov, Viktor M. (1994) Kratkij slovar’ agiograficheskikh terminov (Concise Dic-
tionary of Agiographic Terms). Moscow: Gnozis. (In Russia)].

Jlaovieun M. b., Jlaovieuna O. M. Kpatkuii mudonorudeckuii ciaoBapb. M.: M31aTenbcTBO
HOY «Ilonspuas 38e31a». 2003. [Ladygin, Mikhail B., Ladygina, Olga M. Kratkij
mifologicheskij slovar’ (Concise Mythological Dictionary). Moscow: Izdatel’stvo
NOY “Polyarnaya zvezda”. (In Russian)].

CHMBOJIBL, 3HAaKH, dMOJIEeMBI; SHIMKIomeus / aBT.-coct. B. D. Barmacapsa, U. b. Opios,

B. JI. Teauupin]. 2-¢ uza. M.: Jlokua-ITpecc. 2005. [Bagdasaryan, Vardan E., Orlov,
Igor’ B., Telitsyn, Vadim L. (comps.) (2005) Simvoly, znaki, emblemy: entsiklopedia
(Symbols, Signs, Emblems: Encyclopedia). 2nd ed. Moscow: Lokid-Press. (In Rus-
sian)].

Cmenanos IO. C. Koncrantsl. CioBaps pycckoi KyiabTypbl. M.: IlIkona «S3b1ku pycckoit
KyabTypb», 1997. [Stepanov, Yurij S. (1997) Konstanty. Slovar ’ russkoj kul ‘tury
(Constants. A Dictionary of Russian Culture). Moscow: Shkola “Yazyki russkoj
kul’tury”. (In Russian)].

Tuxonoe A. H., boapunoea JI. 3., Pviockosa A. I'. ClioBapb pyCCKUX JIMYHBIX HUMEH.

M.: [lIkomna-TTpecc. 1995. [Tikhonov, Aleksandr N., Boyarinova, Larisa Z.,
Ryzhkova, Al’bina G. (1995) Slovar’ russkikh lichnykh imen (Dictionary of Russian
Proper Names). Moscow: Shkola-Press. (In Russian)].

Tpecuooep [oc. CnoBapb cumBoioB / niep. ¢ anri. C. [Tansko. M.: ®ANP-ITPECC. 2001.
[Tresidder, Jack (2001) Dictionary of Symbols. In S. Pal’ko (trans.). Moscow: FAIR-
PRESS. (In Russian)].

65



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

VK 811.111
DOI 10.47388/2072-3490/lunn2020-52-4-66-80

JUHTBOAKCHOJIOTTYECKHUE ACHEKTHI AHTJIOSI3BIYHOM
CTUJIN30BAHHON KOMMYHUKAIIMA: CACTEMA
MNO3UTUBHO-ONEHOYHbIX CPEJACTB

10. C. CrapocTuna, A. A. XapbKOBCKasl

Camapckuil HallMOHAIBHBIN UCCIEA0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
M. akan. C. I1. Koponesa, Camapa, Poccus

[TonoxxurenbHast OLEHKAa B AHIVIOA3BIYHOW KOMMYHHUKALIMM BBINOJHSIET HMPUHLMIIAAIBHO
3HaYMMYyI0 (YHKIUIO CBSA3YIOLIETO 3BEHA MEXAy HWH(GOPMATUBHBIMU (parMeHTamH,
CIOCOOCTBYSl TMPOAYKTUBHOMY pPa3BUTHIO KOMMYHHMKAIIMM ¥ TIOJJICPKUBAs TPHHLIUI
KOMMYHHUKAaTUBHOI'O COTpyJIHHYECTBa. BbIOOp TOro MiM HMHOTO MO3UTHBHO-OLIEHOYHOI'O
SI3BIKOBOIO CpPEACTBAa B paMKaxX HMMEIOIIENcS NapaJurMbl aKCHOJIOIMYECKMX MapKepoB, a
TAaK)K€ BCIIOMOTaTEJIbHBIX  JIMHIBUCTHUYECKHUX CPEICTB  MOJAEIUPOBAHUSA  IO3UTUBHO-
OLICHOYHOTO TIOTEHIMAJIa BBICKA3bIBaHUS 3ayacTyio ompexaenser 3(PQPEeKTHBHOCTD |
YCIIEIIHOCTh KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallMH B LenoM. llenpro uccienoBaHus, pe3ysbTaThl
KOTOpPOTO IpEACTaBICHbl B CTaThe, CTajla CHCTEMAaTH3allls AaHIJIOS3BIYHBIX ITO3UTHUBHO-
OLICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUKW C IOCIEAYIOUIMM Ka4eCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIM aHAJIU30M
YaCTOTHBIX JIEKCUKO-aKCHUOJOTUYECKUX MAapKepOB U OKCIPECCUBHBIX CHHTAKCHUYECKUX
KOHCTPYKLIMH B YCIOBHSX (DYHKIIMOHMPOBAHUS PENEBAHTHOTO KOMILJIEKCA JUCKYPCUBHBIX
MapaMeTpoB  AHIMIOSA3BIYHOIO  CTWJIM30BAaHHOIO  KOMMYHHUKATHMBHOIO  IPOCTPAaHCTBA.
MatepranaoM HCCIEIOBAHMS MOCIYKUIN MO3UTUBHO-OLIEHOYHBIE BBICKAa3bIBaHMUS B PaMKax
AHTJIOSI3BIYHOM  CTHJIM30BaHHOM KOMMYHUKAIlMM, MPEJICTaBICHHON JpaMaTypruuecKuM
auckypcoMm. HecMoTpst Ha onpesienieHHY0 Xy/105KeCTBEHHYIO TpaHC(hopMalnio MOBCETHEBHOM
pa3roBOpHOM peur B YCIOBUSAX ApaMaTypruM, IMOCIEIHSS JOCTOBEPHO OTpa)kaeT OOLIyIo
YIIOTPEOUTENBHOCTh OLIEHOYHBIX KOHCTPYKLIMH B JKMBOH pa3roBOPHON pedH, MOCKOJIBKY
CTWJIN30BaHHAs KOMMYHHUKallMs 3alUMCTBYET y €CTECTBEHHOM  HauOojee THUIUYHOE U
¢ukcupyer ero B Haubosiee pacHpoCTpaHEHHOW MojenupoBaHHON ¢(opme. B pesynbrate
UCCIIEIOBaHMUsl  BBISBIIEHA  NPEJICTaBI€HHAass B  CTaTb€  CUCTEMa  MO3UTHUBHBIX
JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKHUX MapKepoB, BKJIFOUAIOIIAs B cels TpH KJjlacca
JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKUX CPEJCTB B 3aBHCHUMOCTH OT HX MPUHAIJIEHKHOCTH K S3BIKOBOMY
YPOBHIO; 0003Ha4ueH ()yHKIIMOHATBHO-CMBICIIOBOM IMOTEHIMAN MOJO0XKHUTEIbHO-OLEHOYHBIX
JUHTBUCTUYECKUX CPEACTB B TEPMUHAX JUCKYPCUBHOTrO aHaiu3a. Ocoboe BHUMaHHUE YIEJIEHO
JMHTBUCTUYECKUM  CPEJICTBAM HHTCHCHU(DUKAUUMU M  JEHMHTEHCU(UKALIUU TO3UTUBHO-
OLICHOYHOI'O MOTEHIIMaja BBICKA3bIBAHMSI, YTO IO3BOJSET KOMMYHHUKAHTaM MOJEIHUPOBATh
SKCIPECCUBHBIN TIJaH COOOIIEHHsS B 3aBUCHUMOCTH OT JUCKYPCHUBHBIX XapaKTEPUCTHK
KOMMYHHMKATUBHOW cuTyanuu. Takum o0pa3oMm, aHajau3 MO3UTHBHO-OLIEHOYHOI'O acleKkTa
AHTJIOSI3BIYHON CTWJIM30BAaHHOM KOMMYHHUKAIlMM B JIpamMaTyprudeckoM AMCKYPCE IMO3BOJIMI
MaKCHMAaJIbHO IOJIHO TPEJCTaBUTh BECh CIEKTP MO3UTHBHO-OLIEHOYHBIX CPEACTB, KOTOPBHIM
pacronaraloT KOMMYHUKaHTBI, YTO 00€CIIEUNBACT BO3MOXHOCTb BBIPa3UTh HE TOJBKO OOIIU
MO3UTUBHBIA B3]l Ha OOBEKT OLIEHKHM, HO U Iepe/laTh HIOAHCHI U OTTEHKH OLIEHOYHOI'O
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OTHOIICHUA. B 3TOM IulaHe MpeJCcTaBlIeHHas CXeMa HCCIEeOBATeNIbCKOr0 aHallh3a MOXKET
OBITh WCIOJB30BaHA B JAJBHEUIIEM [UIsl CHCTEMHOTO WCCIICIOBAHUS aKCHOJIOTHYECKHIX
MapaMeTpoB IPYIUX JUCKYPCUBHBIX MPAKTHK.

KuroueBble cj10Ba: JIMHTBOAKCUOJIOTHS; TIOJIOKUTENIbHAS OLIEHKA; OIIEHOYHOE BHICKA3bIBAHMUE;
CTHJIM30BaHHAs KOMMYHHKAIUS; ApaMaTyprudecKuil JUCKypcC.

Axiological Aspects of Stylized English Communication:
Developing a System of Positive Evaluation Language

lulia S. Starostina, Antonina A. Kharkovskaya
S. P. Korolev National Research University, Samara, Russia

Positive assessment in English communication performs a fundamentally significant function,
linking informative fragments, contributing to the productive development of communication,
and supporting the principle of communicative cooperation. The choice of positive evaluative
language, as well as auxiliary means of modeling the positive evaluative potential of an
utterance, often determines the success of the communicative situation. The aim of the study,
the results of which are presented in the article, was to systematize English positive evaluative
remarks with subsequent qualitative and quantitative analysis of frequency of lexical
axiological markers and expressive syntactic constructions in the context of the discourse
parameters in the stylized communicative space. The material of the research is presented by
positive evaluative utterances within the framework of stylized English communication,
represented by the drama discourse. Despite a certain artistic transformation of colloquial
speech in the context of drama, the latter reliably reflects the general use of evaluative
structures in everyday speech, since stylized communication borrows the most typical from
the natural and fixes it in the most common form. The study has enabled the authors to
develop a system of positive linguoaxiological markers, which includes three classes of
linguoaxiological means, depending on their belonging to the language level; as well as
functional and semantic potential of positive-evaluative linguistic means in terms of discourse
analysis. Special attention was paid to the linguistic means of intensifying and de-intensifying
the evaluative potential of a remark, which allows communicants to model an expressive
message plan depending on the discursive characteristics of the communicative situation.
Thus, the analysis of the positive evaluative aspect of stylized English communication made it
possible to fully represent the entire range of positive evaluative means that communicants
have, which provides an opportunity to express not only a general positive view of the object,
but also to convey the nuances and shades of evaluative attitudes. In this regard, the presented
algorithm of research analysis can be used for further systemic studies of axiological
parameters of other discourse practices.

Key words: linguistic axiology; positive evaluation; evaluative utterance; stylized
communication; drama discourse.

1. Beenenue

B COBPEMEHHOM  KOMMYHUKAaTUBHOM  MPOCTPAHCTBE  C ero
UH(POPMAITMOHHON M30BITOYHOCTHIO Ha MEPBBIM IJIaH BHIXOJAUT SMOLIMOHAIBHOE
U aKCHUOJOTUYECKOE OCMBICIICHUE OBITHS, KOTJa TO, YTO YYBCTBYET UEJIOBEK, U
TO, KaK OH OTHOCHUTCSI K COOBITHSAM M SBJICHUSM JECHCTBHUTEIHHOCTH, KaK OH UX
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OLICHMBAET, CTAHOBUTCS Ba’kHEE COOCTBEHHO (DAKTOJIOTUUYECKON COCTABIISIOINICH.
[TIpoGiiema momcka BepOadbHBIX / HEBEpOAIBHBIX IMyTEH W CIIOCOOOB
peNpe3eHTalid  YMOLUHUOHAIBHO-OIEHOYHOW  COCTAaBJISIFOIIEH  KOTHUTHUBHOM
JEATeIBHOCTH U JUCKYPCHUBHBIX (GaKkTOpoOB, OMPENETSIOMUX  BBIOOD
aJICKBaTHOTO  JIMHTBOAKCHOJIOTMYECKOTO  HMHCTPYMEHTa  JJi1  BBISIBJICHUS
CyOBEKTUBHOTO OTHOIIICHUS TOBOPSAIMIETO K OOBEKTY OICHKH, OTIMYACTCS
HECOMHEHHOM aKTyallbHOCThIO, MOCKOJIbKY MOCTOSIHHO MEHSIONIUECS 3ampOChI
COBPEMEHHOTO COIIMyMa Ha OOBEKTUBHOE OTHOIICHWE K MPOWCXOASIINM B
oOmiecTBe TpaHchopMaIusM SBISIOTCS B HAMM JHU OOIICTIPU3HAHHOU
3aKOHOMEPHOCTBIO.

[lenpt0  HACTOSIIETO  MCCIENOBAHUS  SIBISIETCS ~ CHCTEMaTU3alus
MO3UTHUBHO-OLICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUM C TOCIEAYIOIIUM KauyeCTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHBIM aHAJIU30M YAaCTOTHBIX JIEKCHKO-aKCHOJIOTMYECKHX MapKepOB
U DOKCIPECCHUBHBIX  CHHTAKCHYECKHX  KOHCTPYKUMWA B  YCJIOBHSAX
(GYHKIMOHUPOBAHUS PEJIEBAHTHOTO KOMILIEKCA JAUCKYPCUBHBIX IapaMeTpoOB
AHTJIOSI3BIYHOTO CTUJIM30BAaHHOTO KOMMYHUKATHBHOTO MpOCTpaHcTBa. B kpyr
3a/1a4 MCCJICIOBAHUSI BXOJUT: BBIABICHUE MO3UTHUBHO-OIIEHOYHBIX MApPKEPOB B
AHTJIOSI3BIYHOMN CTUJIN30BAHHOMN KOMMYHHUKAIIUH, IIPEACTAaBICHHON
dbparMeHTaMl COBPEMEHHOT'O aHIJIOSI3BIYHOTO JpamMaTypruueckoro JIUCKYypca;
OTpEeICJICHUE KJIACCOB JIMHTBOAKCHUOJIOTUUECKUX CPEACTB B 3aBUCUMOCTH OT UX
MPUHAJIJICAKHOCTH K S3bIKOBOMY YPOBHIO; aHAIHN3 (DYHKIIMOHATBLHO-CMBICIIOBOTO
MOTEHIIMAJIA MOJ0KUTEIHHO-OLICHOUHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEJICTB B TEPMUHAX
JUCKYPCUBHOTO aHAJIU3a W OINHCAHUE PEYEBBIX MOJENEH, MOAEIHUPYIOIINUX
AKCIPECCUBHBIA IUIaH MO3UTUBHO-OLEHOYHBIX BBICKA3bIBAHUII B KOHTEKCTE
AHTJIOS3bIYHBIX JpaMaTyprudeCcKuX NpOU3BEICHHM.

Kareropust ornieHKkM AOCTATOYHO JIaBHO SIBJISIETCS OOBEKTOM BHUMAHUS U
WHTEpeca JIMHTBUCTOB, OHA WCCJIEAOBaHA C TMO3HUIMK (DYHKIIMOHATBEHON
cemantuku (ApytioHoBa 1988; Boned 2019), B ee TecHOW B3aMMOCBS3U C
KaTeropusiMd  3MOTHUBHOCTM W 3kcrnpeccuBHoctH  (IaxoBckuii  2008;
3arpaeBckas 2015; Temumpina 2016; Yekynait, [Ipoxoposa, Kympuesa 2019;
Potts 2007; Jimenez-Ortega 2012; McReady 2014;), B pamkax
JIMHTBOKOHIIENITOJIOTUU U MEHTaJIbHbIX CTPYKTYp (YUekynailt, [Ipoxoposa 2014),
B pycie nuHrBonparmMatuku (Crapoctuna, XapbkoBckas 2014; 3eipsinoBa 2014;
Hunston 2004; Cherkunova, Starostina 2020). MHorue #ccleA0BaTEIH
AQHAJM3UPYIOT OLIEHOYHBIE KOHCTPYKTHI B SI3bIKE C TMO3UIUMU UX MPSIMOM
3aBUCUMOCTH OT (UI0CO(PCKON Kareropuu IIEHHOCTM M B JTOM AaCMEKTe
paccMaTpHUBaIOT SI3BIKOBYIO OIEHKY KakK OJIMH M3 BapUaHTOB pEINpe3eHTaluu
uenHocrert (Connatkuna 2012; Yekynaii, [IpoxopoBa, barana, Kynpuesa 2014;
Bortunnesa, ®artkymmna 2015; ElI Ayadi, Smith 2008). Ilpu >Tom
HCCIIEOBATENIM HE JENAI0T Pa3IMyuid MEXJy NO3UTUBHOM W HETraTUBHOU
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OIIEHKOW, CTPEMSICh MAKCHUMAJIbHO MOJIHO MPEACTABUTh OLEHOYHYIO KaTErOpPHUIO
B TEpMHHAX M30pPaHHOTO0 HAy4YHOTro HampaBieHHus. OTIeIbHbIE HCCICIOBAHMS
MOCBAIIEHbl  HCKIIOYUTEIbHO  OTPULATENIBHOW  OLICHKE C  BBIJACICHUEM
pPa3HOOOpPAa3HBIX THUIMOB HETATUBHO-OIEHOYHBIX S3BIKOBBIX 3JEMEHTOB H
aHaJIM30M KCIPECCUBHOTO IJIaHA OLEHOYHBIX KOHCTpYKIuid (Ctapoctuna 2017,
Crapoctuna, Yepkynoa 2020). Takxe BHUMaHUE yYEHBIX NPUBJIEKAET OLEHKA
B KOHKPETHBIX, YETKO 0003HAYECHHBIX BUJIAX JUCKYPCUBHBIX MPAKTUK WU TUIAX
tekcra (Markelova, Petrushina, Savelyeva 2016; Mei, Allison 2005; Biber,
Zhang 2018). 3HaUNUTETHHOE 9HCII0 HAyYHBIX pabot 1o
JIMHTBOAKCUOJIOTUYECKOW TmpolsemMaTuke, O€3yClIOBHO, CBUICTEILCTBYET 00
aKTyaJIbHOCTH HCCJEN0BATEIBCKOrO IIOJII, OJHAKO CTaBUT INEpE] YYEHBIMHU
HOBBIE BOIIPOCHI M OINpEAeNsieT HEOO0XOAMMOCTh HAy4YHOIO IOHCKA HOBBIX
Hay4YHBIX CXE€M M TMOJAXOJO0B. B wyacTHOCTHM, Ha JaHHOM »>Tame pa3pabOoTKU
npobsieMbl He OOHApy)KEHO HHU OJIHOM CHCTeMAaTHU3allud HCKIIIOUUTEIbHO
MO3UTHBHBIX AKCHUOJIOTUYECKHX MAapKEpOB B aHIVIOA3BIYHOW CTUIM30BAaHHOM
KOMMYHUKAIIMH, a B HaCTOSILIEH paboTe BIEpPBbIE MPEACTABICHBI PE3YJIBTATHI UX
aHaJM3a C YYE€TOM YaCTOTHOCTH IPUMEHEHUs, BapHATUBHOCTH MOJEIECH U
JUCKYPCUBHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHHKATHBHOIO IMPOIIECCA, YTO OMpPENEseT
Hay4YHYI0O HOBHM3HY IPOBEAEHHOrO HccienoBaHus. l[lonoxuTenbHas OLIEHKa B
AHTJIOS3BIYHOM ~ KOMMYHMKAIlMM  3a4acTyl0  BBINOJIHSET IMPUHLUIHAAIBHO
3HAUUMYI0  (YHKUHUIO  CBSI3YIOUIETO 3BE€HA MEXIy HH()POPMaTUBHBIMU
(parMeHTamMH, CHOCOOCTBYSI MPOJYKTUBHOMY pPa3BUTHI0 KOMMYHHMKALUA H
NOJIepKUBAst MPUHLIATL KOMMYHUKATUBHOT'O COTPYIHHMYECTBA.
CoOTBETCTBEHHO, BBIOOP TOrO WM MHOTO MO3UTHUBHO-OLEHOYHOTO S3BIKOBOI'O
CpPEACTBa B paMKax HMEIOUIEHCS MapaJurMbl aKCHOJOTMYECKHX MapKepoB, a
TaK)K€  BCIOMOTATEIbHBIX  JIMHIBUCTHYECKUX  CPEACTB  MOJEIIMPOBAHUS
NO3UTUBHO-OLICHOYHOI0 IIOTEHIMAajda BBICKA3bIBAaHUS 3Aa4acTyl0 OIPEHEISIET
3¢ (HEKTUBHOCTD M YCHEIIHOCTh KOMMYHUKAaTUBHOMN CUTYaIlH B LIEJIOM.

2. XapaKkTepuCcTHKA MAaTepPUAJia U METOA0B HCCJIe0BAHUSA

DakTUYECKUM  MaTepuajoM  HUCCIEOBaHUSI  SIBIIETCS  BBIOOpKa
MMO3UTHUBHO-OLIEHOYHBIX BEICKa3bIBaHUN 00beMOM B 1000 equHUIL U3 IbEC TaKUX
AQHITIMACKAX M aMEpUKAaHCKUX aBTopoB, Kak JDx. Ilpuctim, T. VYaunaep,
Hx. OcoopH, II. Maddep, I'. ITuntep u ap. Takum oOpazom, marepuaaom
UCCIICIOBAHUSI BBICTYNAET AHTJIOSA3BIYHAS CTUJIM30BaHHAs KOMMYHHUKAIIUS,
NpEACTaBICHHAS  JApaMaTypruyeckKuM  JUCKypcoM. be3ycnoBHO, KuBas
MOBCEHEBHAS KOMMYHHUKAIIMS, TOJBEpriiascs MUChbMEHHOW 00paboTKe B
paMKax JpaMaTypruuyeckoro JucKypca, B TOM WM UWHOH Mepe TepseT
HEKOTOpbIE M3 CBOMX OTJIIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEW — HIOAHCHI WHTOHAITUH,
cnenuuKy TMPOU3HOIICHUS, TEPCOHATU3UPOBAHHYIO PUTMUKY U T. T
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[InceMeHHBIN BapuaHT Pa3rOBOPHOM peYd — BCEraa SIBJICHUE IPOU3BOJHOE,
BTOpUYHOE, MoauduuupoBaHHoe. OpHako OOJBIIMHCTBO OTEUYECTBEHHBIX
auHrBUCTOB (3uHbKOBCKas 2015; KpaBuyk 2015; Jleonouu 2016), nmpu3HaBas
0COOBIN BUJ JPaMaTypruuecKoro JUCKypca CTaTyCHO HOBBIM JHCKYpPCHUBHBIM
o0pa3oBaHHEM, II0JAraroT, YTO HECMOTPS Ha ONPEACICHHYIO XYJO0KECTBEHHYIO
TpaHcOpMAaIHIO TOBCEIHEBHON Pa3rOBOPHON pedyH B yCIOBUSX JIpamMaTypruu,
OHa JOCTOBEPHO OTPa)XaeT OCHOBHBIE YEPThl PEATBbHOM KOMMYHUKAIUU.
Jlnanoruueckoe OOUIEHWE B JAPaMATypPrUYECKHX IMPOU3BEACHUSAX OTPAXKAET
O0IIyI0 yHOTpeOUTEIHHOCTh KOHCTPYKIIUMN B chepe KMBON pa3roBOpHOI peuw,
n00 CTUIM30BaHHAs KOMMYHUKAalLlMs 3aUMCTBYET y €CTECTBEHHOW HaumOoJee
TUIIUYHOE U (PUKCHUPYET €ro B Haubosiee paclpOCTPaHEHHOW MOJEIMPOBAHHOM
¢dopme. BocrpousBoauMocTh Mojieneil 00yclioBI€HAa yCTONYUBOCTBIO (OPMBI
KOHCTpyKUMHU. Takum 00pa3oMm, aHIJIOA3BIYHBIA IpaMaTypru4ecKUil JAUCKYpC
MO>XHO MpU3HATh LEHHBIM M Kadye€CTBEHHbIM HMCTOYHUKOM [P H3yYECHUHU
JIMHI'BOAKCUOJIOTMYECKOTO IIJIaHA COBPEMEHHOM aHIJIOA3BIYHON KOMMYHHKAIMU.
Hacrosmee uccieqoBaHue MPOBEIEHO B pyClle CUCTEMHO-(DYHKIHOHAIBHOTO
JIMHI'BOAKCUOJIOTMYECKOTO MOAXO0AA ¢ IPUMEHEHUEM METOA0B JUCKYPC-aHaIN3a
Y IIPUEMOB Ka4ECTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIX MIOJICUETOB.

3. Pe3yJabTaThl HCC/IEIOBAHUS U UX 00CY KIeHHe

B aHrmos3plMHON CTHIM30BAaHHOM KOMMYHMKAIMHM, TPEICTABICHHON
JIpaMaTypruuecKuM JUCKYPCUBHBIM MPOCTPAHCTBOM, CHUCTEMA IO3UTHUBHO-
OLICHOYHBIX MApKEpPOB, T. €. DJIEMEHTOB, C MOMOUIBIO KOTOPBIX TOBOPSILUN
BBIPKAET CBOE TOJIOKHUTEIIbHOE OTHOIICHHE K KOMY-TMOO WIM 4YeMy-JIH0o,
MpEACTaBIICHa TPEeMs YPOBHEBBIMHU KjacCaMU — 3TO OJIOK JIEKCUYECKUX
CPEACTB, B pPaMKax KOTOPBIX MOXHO BBIICIUTh HECKOJIBKO NOATPYIIII
JIMHIBOAKCUOJIOTUYECKUX  MApKEPOB MO  MNPUHUUILY HX  YaCTEPEYHOU
MPUHAIICKHOCTH, KJIacC KOMOWHHUPOBAHHOTO HCIOJB30BaHUS TO3UTHUBHO-
OIICHOYHBIX CPEJICTB U PEUYEBBIX MOJEJEH HKCIPECCUBHOIO CUHTAKCHUCA U KJIACC
OTPULATEIIBHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKUHUM C BKJIIOUYEHUEM OILICHOYHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHUII.

B nepBom kitacce JIEKCHYECKUX CPENICTB, COCTaBUBIIUM 87 % OT 001Iero
o0beMa BbIOOPKHU, CaMOIl YaCTOTHOM SIBJSIETCS MOArpyIIa NpuilaraTesibHbIX. B
OosbiMHCTBE ciiydaeB (72 %) mosioxKuTeabHas OIEHKA JIMIA, COOBITHS WU
CUTyallUd BBIPAXACTCSI MMEHHO IPU MOMOIIM NPWIATATEIBHBIX, IPH 3TOM
JICKCEMBI Pa3IMYal0TCs MEXKIy COOOM KaK MO CTEMEeHU AKCIPECCUBHOCTH, TaK U
M0 YPOBHIO OIICHOYHOCTH — OT CJIa0oi, ONMM3KONW K HEHUTPaIbHOW, CTEICHH
BBIPKEHHUS MPHU3HAKA 10 MAaKCHMAaJbHOW, SMOIIMOHAIBHO HACHIIIEHHOW: §00d,
nice, lovely, beautiful, wonderful, remarkable, intelligent, sensible, delightful,
splendid, perfect, attractive, successful, brilliant, first-class, super. Oxnako
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CIcayCer 3aMCTUTb, YTO IIPWJIAraTCIIbHBIC HCIIOJB3YIOTCA B IIO3UTHUBHO-
OOCHOYHBIX BBICKA3bIBAHUAX paSJII/IIIHOfI HAIIpaBJICHHOCTH — IIPH OICHKC
OTACJIBHOIO JIMla WM IPCAMCTA, UX YAaCTHBIX CBOWCTB WJIH K€ cuTyalnuu B
nesom: Brick: The lads are good company. (Horton, The 11 Brighton from Lon-
don) // The Girl. I'm not looking for husband. I expect a husband to look for me.
Harry. That’s fair (Plays for Reading 1984: 80).

HekoTopsle JecKpHIITHBHBIC NMpUIaraTelibHbie, Takue kKak long, big, new,
scarlet, straight cTaHOBATCS OIICHOYHBIMH TOJBKO B  OINPEACICHHBIX
cioBocoderanusx (long lashes, big eyes, mip.): Angela. Angela’s bright eyes, her
scarlet lip, fine foot, straight leg and quivering thigh have lost their charm for
Mr. Milligan (Modern English Drama 1984: 97). IlomoOHble TpHUMEpHI
OTYCTJIMBO YKAa3bIBAIOT, YTO CYHIGCTBYIOH_[I/Iﬁ B COBPCMCHHOM O6IL[€CTB€
CTaHdapT ABJELICTCA PCIIAOIIHNM ¢)aKTOp0M JJI1  CTAHOBJICHHUSA OILICHOYHOI'O
3HAUYCHUA, UTO U JAa€CT BO3MOKHOCTBb OTHCCTH COO6IH€HI/I§I, COACPKAIINUC JaHHBIC
OIIPpCACIICHU, K BBICKA3bIBAHUAM MMOJI0XKUTEIbHOMN OLCHKMH.

NBTEHCUBHOCTD ITOJIOKUTEIILHOTO IMIpHU3HAKa MOKCET YCUIIUBATBHCA 3a CUHCT
HUCIIOJIB30BaHUA PA3JIMYHBIX JOIIOJIHUTCIBHBIX CpeI[CTB-I/IHTCHCI/I(l)I/IKaTopOB,
HanpumMmep, Hapeunit crerienn: Pamela. Have you ever gone riding? Walter. No.
Pamela. It’s the best, absolutely (Modern English Drama 1984: 99). B stom
ClIy4dac IIOJIOKUTCIIbHAs OLICHKA 3BYYHUT HC TOJBKO OoJtee OKCIIPECCUBHO, HO U
0osee yOeauTeapbHO. AHAIOTUYHBIN 3((EKT JOCTUTAETCS U IPU UCIOJIb30BaHUH
MPUJIAraTeIbHOr0 B MPEBOCXOJHOM CTEMEHU — 3TO JTOCTATOYHO 3(PPEKTUBHBIM,
a MOTOMYy — 4YacCTO HCIMOJb3yeMbIii MOP(HOJIOTHYECKUN TPHEM TOBBIIIICHUS
MHTEHCUBHOCTH MOJIOKUTENbHOM orienku: Emily. /'m the brightest girl in school
for my age. | have a wonderful memory (Modern American Plays 1981: 19).
DKCTPaJIMHIBUCTUUECKUE TapaMeTpbl KOMMYHUKATUBHOM CUTYyallud — IOHBIN
BO3pacT KOMMYHHUKaHTa, KOMGOpPTHAsI CUTyalusi OOIIEHUS B KPYTy CeMbH —
OOBSACHSIIOT BO3MOXKHOCTh MaKCHMAaJIbHOM WMHTEHCU(DHUKAIMU TOJOKUTEIEHON
CaMOOIICHKH.

NHTeHcupUKaTOpOoM MOJOKUTEIBHOTO MpPU3HAKA MOMKET CIYXUTh H
NOBTOp, T.€. cTHiuctudeckoe cpeactBo: Robin. And | didn’t forget the
occasion, Kay. What about that? (throws her a parcel with a silk scarf). All
right, isn’t it? Kay. It’s lovely, Robin. Lovely, lovely! (Priestley 1997: 53). B
JIaHHOﬁ KOMMYHHKaTHBHOﬁ CUTyalliui, Korjga B IIOJIMJIOIC Yy4aCTBYIOT MOJIOABIC
JJFOAU, HaXOAAIIUEC B 6J'II/13KI/IX APYKCCKHUX OTHOIICHUAX, ITOBTOP YBCIIMYNBACT
SMOIMOHAIIbHYIO CHIIY BBICKA3bIBAHUS, CHOCO6CTBy}I nepecaadyc BOCTOPIKCHHBIX
YyBCTB TOBOPAILIETO, YTO OTPAXKEHO B  BOCKJIMUATEIBHOM CTPYKTYpE
MMpCaJIOKCHUAI. C IIOMOIIIBIO IIOBTOpAa MOXKHO JICTKO IIOBBICUTL CTCIICHB
MMO3UTHUBHOM OIICHKN JaX€ B TOM CJiydac, KOIrJa CaMO IIPpHJIaraTcjibHOC
XapaKTCPU3YyCTCsA HC OYCHb BBICOKMM YPOBHCM OMOIMOHAJIBHO-OICHOYHOTO
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JICHOTAaTUBHOTO KoMIoHeHTa: Arnie. She’s good. She’s good. Oh, she’s good
(Modern English Drama 1984: 187).

Hpyrum 3G ¢GEKTUBHBIM M 4YacTO HMCMHOJIb3YEeMBIM CPEICTBOM YCHIICHUS
MOJIOKUTEIHLHOUN OLOCHKU SABJIACTCA TakK Ha3bIBaCMbBIN IIPpUEM KOHICHTpAIUH,
Korjga JIMmo, MnmpeaMeT Hin coOBITHE XapaKTCPU3yeTCsa HC OAHHWM OLICHOYHBLIM
npujaraTelibHbIM, a cpa3dy Heckoimbkumu: Mother Rigby. I'm going to send you
forth into the world — what do you say to that — the great, wide, the wonderful
world, boy (Plays for Reading 1984. 56). IlpueM KOHIIEHTpAaIlMH MOXET OBITH
HCIIOJIB30BAaH U IIPU BBIPAKCHUNW OTHOIICHUS TOBOPAIICTO K CUTYallMH B LICJIOM,
Korga IICpCUYUCIIAIOTCA 3JICMCHTBI CUTYAIlHH, KEDKI[BIﬁ N3 KOTOPLIX IIOJIYYaCT
cBoe oreHouHoe onpezencHue: Wyatt. | have had a wonderful time. Spoke to
such a nice lot of people. Charming lot in the shops, and | went to that
smashing little market. Got a splendid new hat (Modern English Drama 1984
411).

Hapsiny ¢ uHTeHCcudukaropamu, T.€. CpPEACTBAMHU, YCHIUBAIOIIUMU
OLICHOYHOCTB, B ITIO3UTUBHO-AKCUOJIOTHUYCCKUX COO6H_[€HI/I$IX MOXHO
O6Hapy)KI/ITB )41 CpCI[CTBa-I[CI/IHTeHCI/I(l)I/IKaTopBI — B OCHOBHOM 3TO BBOJHBIC
npeaukaTtuBHbIC equHMIB Tuma | think, | suppose, koTopeie pHUIAIOT OICHKE
NOJYEPKHYTO CYOBEKTHBHBIA XapakTep W TEM CaMbIM CHHXKAKOT €€
kareropuaHocTh: George. Emily, you 're just naturally bright, I guess (Modern
American Plays 1981: 27). BomHble 3JIEMEHTBI SBIISIOTCS CIOCOOOM
BBIpAKCHUSA MPUON3UTEIILHOM OLICHKH " (GYHKITMOHUPYIOT Kak
I[eI/IHTeHCI/I(I)I/IKaTOpI)I OLICHOYHOX CMBICJIIOB B BBICKA3bIBAHUAX C IIO3UTHUBHO-
OLCHOYHbIMHN ImpuiaaraTCJIIbHbIMHU B (bYHKHI/II/I JIMHI'BOAKCHOJIOTHYCCKUX
MapkepoB. K uuncny aemHTEHCH(UKATOPOB MOJOKUTEIBLHON OIEHKH MOMXHO
OTHECTH M Hapeuwe rather, ymorpeOiieHHOE B MPEMO3UIMH K OIIEHOUYHOMY
npuiaratensHoMy: Wyatt. She’s rather beautiful, but 1’'m not supposed to say it
and you certainly mustn’t (Modern English Drama 1984: 421). Takas oreHka
BO3HHUKACT, KOTJa KOMMYHHKAHT HC /10 KOHIIA YBCPCH B ITOJIHOM JOCTOBCPHOCTHU
COACPIKaHHA BbLICKA3bIBAHUS HGﬁCTBHTGHBHOCTM nJiIn COMHECBACTCA B TOM, 4YTO
€ro Cy6'b€KTI/IBHaH OIICHKAa 0o0beKTa H COIIUAJIBHBIC OXHWIAHUA JAHHOT'O
IIpU3HAKa COBIIAAaroT. Kaxk YK€ OTMCYAJIOCh BLIIIC, B KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTYyaIUIX, coaeprKaIx aKCHOJIOTMUECKUH JNEUHTEHCU(DUKATOD,
MOJIOKUTENIbHAST ~ OLIEHKa  MNpuUoOpeTaeT  MOAYEPKHYTO  OciabJIeHHBIH,
CyOBeKTUBHBIN XapakTep. OqHAKO B 1IETIOM 0 CPABHEHHIO C MHOTO0O0Opa3neM u
YaCTOTHOCTBIO CpeI[CTB-I/IHTeHCI/I(I)I/IKaTOpOB HEJIb3d HC 3aMCTUTH, UTO CTCIICHb
MMO3UTHUBHOM OLOCHKH IMOHMKACTCA JOCTATOYHO PCAKO U CPCACTBA €C ocJia0IeHus
HE OTJIMYAIOTCS MHOTOYMCIICHHOCTBIO M pa3HOOOpa3ueM.

OHCHO‘-IHI)IG MNpUJIaraTCJIbHbIC BBICTYIIAIOT B Ka4CCTBC JTOMUHAHTHI B
CUCTCMC IIO3UTUBHO-OLCHOYHLIX A3BIKOBBIX CPCIACTB B paMKax AHTJIOSI3BIYHOU
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CTHJIN30BAaHHOW KOMMYHHUKAIMA. BBICOKas YacTOTHOCTh (PYHKIIMOHATHHOTO
UCTIONb30BaHUSl TMO3UTHUBHO-OIEHOUHBIX MPHJIAraTeIbHBIX OOBICHICTCS TEM,
YTO NpUjIaraTteiabHble, B CUIy CBOMX CEMAaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH, 00IaaaroT
ONTUMAJILHON CITOCOOHOCTHIO MEPEAaBaTh OIEHKY pPa3HOTO KauecTBa U C Pa3HOU
CTETEHbIO SMOIIMOHATBHOCTU. Peanmm3ainusi 3MOIMOHANBHONM, 3MOIMOHAIBHO-
MHTEIJICKTYallbHOM M MHTEJUIEKTYaJIbHO-JIOTMYECKON OLIEHKH OMpeessieTcs
WHIUBUYATBHBIM IS KQKIOTO W3 MPHUJIAraTelbHBIX COOTHOIIEHHEM B WX
CEMaHTUKE JICHOTATHUBHBIX TMPU3HAKOBBIX, JACHOTATUBHBIX OICHOYHBIX U
KOHHOTAaTUBHBIX  OIICHOYHBIX  CEMAHTHYECKMX  KOMIIOHGHTOB.  Takue
MMMaHEHTHBIE CBOMCTBA OIEHOYHBIX MPHUJIAraTeIbHBIX MO3BOJIIOT UM YCIICIITHO
(GYHKIIMOHUPOBATH HE TOJIBKO B JIpaMaTypruiyecKoM IUCKYypce, HO U B JIPYTUX
JUCKYpPCUBHBIX TpocTpaHcTBax (Agcam, Ozkan 2015).

CymiecTBUTENBHBIC, BBIJEISIEMbIC B paMKaX Kilacca JJEKCUYECKUX CPEJICTB,
BBIPOKAIOMIMX  TMO3UTHBHYI)  OIICHKY,  3HAUUTEIBHO  MAaJOYHUCIICHHEE
pacCMOTpPEHHBIX  BbIlle  mpwiaratenbHbie (7 %), oaHaKo cxema Ux
WCITOJIb30BAaHUSI KOMMYHHKAaHTaMH BO MHOTOM HJACHTHYHA — JTO JIHOO
ynoTpeOJaeHne OTACTbHON TMO3UTHBHO-OIICHOYHON JIEKCEMBI B KauecTBe
aKCHMOJIOTUYECKOTO IIEHTpAa BBICKA3bIBaHUsA, JIMOO €€ JIOMOJHUTEIbHOE
MOJCIUPOBAHUE  BCIIOMOTATCIIBHBIMA  JIMHTBUCTUYECKHUMH  CPEICTBAMH.
[TomoxxutenpHast OIEHKA MOMET BBIPAXAThCS C  IMOMOIIBIO  OJIHOTO
CYIIECTBUTEIFHOTO, €CIIM B €ro 3HAYCHHE YK€ BXOJUT COOTBETCTBYIOIIAS
oleHOYHas cema, Hampumep: Robin. Joan, you’re a darling! (Priestley 1997:
175). B cwiy »23TOro ymoTpeOJicHHbIE B MOJOOHBIX PEUEBBIX aKTax
CYLIECTBUTENbHbIE TEPEAAIOT TMOJOXKUTEIbHOE OTHOIIEHUE TOBOPAILIETO K
co0eCeTHUKY BEChMa BBIPA3UTEIHHO, MTO3TOMY HET HEOOXOAMMOCTH B KaKUX-
100 BCTIOMOTATENIbHBIX CPEICTBAX.

bonee  sMolMOHAIBPHO  HACHINIEHHBIMH  SIBISIIOTCS  OLICHOYHBIC
BBICKA3bIBaHUS,  COJIEP)KAIllME  CYIIECTBUTENbHbIE, 3HAYECHHUE  KOTOPBIX
metadopusupoBano: Kay. Alan, you're an angel! I never thought I'd have
another single birthday present (Priestley 1997: 73). Mcnonbs3oBanue MeTapopsl
JIeaeT JaHHBIE BBICKA3bIBAHUS SPKUMHU W DKCIPECCHBHBIMH, TEM HE MEHEe
OMOLMM  3[I€Cb TAPMOHUYHO  COYETAIOTCS C  ONPENEICHHOW  JOJIen
paIoOHAIBbHOCTH, YTO JOCTUTAETCS 3a CYeT BKIIOUCHHUS pEYCBBIX AaKTOB
MOTHBAIMH, CIEIYIOUUX 32 CaMOU TMOJOKUTEIbHON OLEHKOW. YTnoTpeOneHue
CTWIMCTHYECKUX TPUEMOB, TIOCTPOCHHBIX C WCIOJIb30BAHUEM TMO3UTUBHO-
OIICHOYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, BCTPEYACTCS B PACCMATPHUBAEMOM ITOJKIIACCE
BECbMa YacTO, MOMHUMO COOCTBEHHO MeTadop B BBIOOpKE 3adUKCHPOBAHBI
00OpOTHBIC AMUTETHI, CpaBHEHHUs, anTUTe3a: Fred. Honey, you jes’ like a rock in
a weary land ...weary land! (cpaBuenue) (Plays for Reading 1984: 142).
TpanmuuMOHHO CYUTAETCs, YTO AHTJIOSN3bIYHAS CTUIIM30BAHHAST KOMMYHUKAIIHUS
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HE TATOTEET K OOpa3HOCTH; OJHAKO, KaK MOYKHO 3aMETUTh M3 IMPHUBEICHHBIX
BBIIIIE IPUMEPOB, TIPHU BBIPAKCHUU CBOETO SIPKO SMOIIMOHATBHOTO OTHOIICHHS K
00BEKTY TOBOPSIINI MHOTAA MPUOEraeT K IKCIPECCUBHBIM CPEICTBAM SI3BIKA,
9TOOBI MepeaTh CBOM YyBCTBA MAKCUMAIILHO TIOJTHO, KPACOYHO U yOESIUTETHHO.

['maromsl ®w  Hapeyuss TPW  BBIPAKCHUM  TIO3UTHUBHON  OIICHKHU
yHOTPeOISIFOTCA ocTaTo9HO peako (3 %), mpu 3ToM OO0IIHMe XapaKTePUCTHUKU
OIICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUNA C WX WCIOJIB30BaHHEM CcoBManaoT. CyIiecTByeT
CpPaBHUTEIHHO HEOOJBINAs TpyNma TJarojoB, COAEpKalmux B cede cemy
MTOJIOKUTEIHPHONW OIICHKH, 00JIaIaf0IINX CIIOCOOHOCTHIO BBICTYIIATh B KAUECTBE
CMBICJIOBOI'O I[EHTpa OLICHOYHOIo BhicKasbiBaHMs: 10 like, to adore, to value, to
appreciate, to impress: Commander. I haven't met you before, Thomson; your
father impressed me but... (Plays for Reading 1984: 149). Kcnosib3oBaHue
rjlarojia B KaueCTBE CPEJCTBA MOJIOKUTEIBHON OIIEHKU MOMOTAET TOBOPSIIEMY
JI0OCTaTOYHO YETKO, IPSIMO U OBICTPO BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHUE K KAKOMY-TTHOO
JUILy WK COOBITHIO, C YUETOM T0JI00HOM (PYHKITMOHAILHON HANpPaBICHHOCTH,
BCIIOMOTATENIbHBIX JIMHTBUCTHYECKUX CPEICTB B ATHUX CIIydasx He TpeOyercs.
AHanmornyHash CUTyamusl MOXKET CJIOXKHTHCA W TIPH WCTOJIB30BAHUHM HApEUHS,
KOrJla €ro OJHOTO JIOCTATOYHO JUISI COOOIICHHSI TOBOPSIIMM TO3UTHBHOMN
ouenku: Clive. You don’t understand German. Louise. It’s not the meaning, it’s
the sound that counts, dear. And I'm sure this boy will speak it adorably
(Modern English Drama 1984: 76). CoumaibHBIi KOHTEKCT JIUCKYPCHUBHOM
CUTyallil — JUAJOT MEXIy MYXEM M JKEHOHM Ha CBETCKOM IIpHeMe —
ompeseNsieT BbIOOP MO3UTHUBHO-OIIEHOYHOTO MapKepa, KOTOPBIM, BKIIOYAsCh B
o0Iyl0 KOMMYHHMKAaTHBHYIO CTPYKTYpPy  BBICKa3bIBaHHS, CIOCOOCTBYET
TUTABHOMY TCYCHHUIO JMAJIOTa U Ha BPEMsl CIUIAKUBAST HA3PEBAIOIINN CEMEWHBIX
KOH(MIUKT. OKCIPECCUBHOCTh BBICKA3BIBAHUNM C TO3UTUBHO-OIICHOYHBIMHU
Hape4HsIMH MOJKET TOBBIIIATHCS 3a CUCT MCIOJIb30BaHus moBTopa: Deely. Yes, |
do quite a bit of travelling in my job. Anna. Do you enjoy it? Deely.
Enormously. Enormously (Modern English Drama 1984: 357). Ouenounoe
Hapeyue Kak Obl IMPOTHO3MPYETCS TIJIarojioM  €njoy, 3ByyalluM B
BOIIPOCUTEILHOM PETUIMKE COOCCETHMKA, a OICHKA CO3/IaeTCs MyTeM yKa3aHHs
Ha BBICOKYIO CTEIICHb CyOBEKTHBHOM OIIEHOYHOCTH.

COBMECTHOE  WCIIOJIb30BAaHWE  HECKOJBKMX  TO3UTHBHO-OIICHOYHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHUI] B paMKax OJHOTO BbIcKa3biBaHUs (5 % oT olmiero oobema
BBLIOODKM B TpYMINeE JEKCUYECKUX TO3UTUBHO-OIICHOYHBIX CPEJCTB) J1aeT
KOMMYHHUKAHTY BO3MOXHOCTh J(()EKTUBHO 3aJCHCTBOBATH OJKCIPECCHBHO-
OIICHOYHBIM TMOTEHITMAT KaXKJO0TO W3 HUX. BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKue
MMEHHO  TO3UTHUBHO-OLICHOYHBIC  MapKepel  OyayT  3aJeMCTBOBAHBI
(CyIIecTBUTENHLHOE B COYETAHHWH C TJArojioM, MPHJIaraTeIbHOEe B COUYETAHUU C
Hape4YreM H T. 11.), CTETICHb MO3UTUBHOU OIIEHKH Oy/I€T BHICOKOM.
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B pamkax mnpoBEIEHHOr0 MCCIECAOBAHUS 1O AaHajIu3y IO3UTUBHO-
OLICHOYHBIX MapKepoB OBLI BBIJIEJICH BTOPOM Kiacc BbICKasbiBaHuul (8 %), B
KOTOPBIX HECKOJBKO PAa3HOYPOBHEBBIX CPEIACTB KOMOWHHUPYIOTCS IS
BBIDAKCHUSA TOJIOKUTEIBHOW OleHKu. K maHHOMy Kiaccy OTHOCSTCA
BBICKA3bIBAHUS, B KOTOPBIX AKCHOJIOTUYECKUE JICKCHUYECKHUE CPEACTBA BKIIOUCHBI
B COCTaB CHEHHUAIM3UPOBAHHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMU. 3a CUET TaKOu
KOHIICHTpAIIMM  Pa3HOYPOBHEBBIX  CPEACTB  OILICHOYHBIE  COOOIIEHHUS
NpUOOPETAIOT  TOBBIIMICHHYID  3KCIPECCUBHOCTH M SMOLIMOHAIBHOCT.
3HAYUTEIBHYIO YaCTh pacCMaTpPUBAEMOM TPYMIIbI COCTABIISIIOT BhICKA3bIBAHMUS, B
KOTOpPBIX TOJOXKUTEIbHAS OIlEHKa MpUHUMaeT (OpMy BOIPOCHUTEIHHO-
OTPULATEIIBHBIX MPEII0KEHUN, COAECPKAIUX OLEHOYHOE IIPUJIaraTelIbHOE WU
cymectButenbHoe. [10100HbBIe BBICKA3bIBAHUS CBOEH CTPYKTYpOW MOOYKIAIOT
co0eceTHUKA pa3JeUTh MHEHHE TOBOPSILIETO M IOMOTAIT  aBTOPY
BBICKA3bIBAaHUS SIpU€ U DKCIIPECCHMBHEE BBIPA3uTh CBOM sMoluu: Joan. Here.
Have you read this? Isn’t it marvelous! That really is the best news I’'ve had all
day (Modern English Drama 1984: 230). Oty e (QYHKIHIO BBITIOJHSIECT U
pasnenuTenbHBI Borpoc: Kate. He’s so gentle, isn’t he? And his humour.
Hasn’t he got a lovely sense of humour? (Modern English Drama 1984: 371).

IIoMMMO BONPOCHUTENBHO-IKCIPECCUBHBIX MOJENEN K OTOM TpymIe
MOKHO OTHECTH YCE€UYEHHBIE BOCKIIMIATEIBHO-3KCIPECCUBHBIE MPEIJIOKEHUS C
MO3UTHBHO-OIICHOYHBIM JIeKcHuueckuM sieMmentoM: Mother Rigby. Ah, what
sparkle! What grace! (Plays for Reading 1984: 55). Coueranue oco0oii
CUHTaKCU4YECKOW (POPMBI M OIIEHOYHOM JIEKCMKA MOXHO OOHApYy>KUTh B Tak
Ha3bIBAEMBIX (Ppa3ax peueBOro HTUKETA, KOTOPBIE TMPEACTABISIOT COOOI
JIOCTaTOYHO CTaHJIAPTHOE BBIPAKEHUE NMO3UTUBHOU OLIEHKU U IOJOKUTEIBHBIX
OMOIMI B THUIMYHON COLMAIBHON CHUTyallud, Hampumep, npu 0ohOpMIICHUU
npuBeTcTBHs mpu BeTpede: Harry. Makomo! My dear fellow, what a splendid
surprise! How nice to see you! Martha. Makomo! My dear — how nice of you
to visit us! (Bettencourt 2003).

AHanoruyHo (QPYHKIIMOHAILHOM HAMNpPaBICHHOCTBIO XapaKTEPHU3YIOTCS
MO3UTUBHO-OIIEHOYHBIE BBICKA3bIBAHUSI C BBIPAXKEHUEM TOJI0KUTEIBHON OIEHKU
MOCPEACTBOM  MpPEACTABJICHHUS TMpHU3HAKa Kak U30BITOYHOTO 3a  CYET
KOHIIEHTPALIMU JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX CpeAcTB. OQHAKO TPU BBIPAKECHUU
MO3UTUBHON OIICHKM ATa HU30BITOYHOCTh HHUKOTJA HE OBIBACT HACTOJBKO
Ype3MEpHO, YTOOKI MOBJIEYD 32 COOON KapIMHATILHOE N3MEHEHUE 3HAKA OIICHKU
C «+» Ha «—» Wi ¢ «—» Ha «+»: (1) Warder. There’s someone coming. Too fine
a night to be indoors. Good night, Mr. Grimmin (Plays for Reading 1984: 86).
(2) Harry (to the Girl). You're 100 good for a town like this. Too good and too
intelligent. Youth and intelligence need excitement (Plays for Reading 1984:
81). Bo BTOopoM mpumepe MoJOKUTEIbHAsK OleHKA HHTEHCU(DHUIIMPYETCS 3a CUET
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MCIIOJIb30BaHUsl MOBTOPA, a TAKXKE 3a CUET KOCBEHHOTO IMPOTUBOIIOCTABIICHUS
noustuii town like this (pakTuueckn «3aypsiaHbiii ropoauiiko») u a good and
intelligent girl, T.e. orpumarenbHas OIEHKA OJHOTO SBJICHHS YCHJIMBACT
MOJIOKUTENBHYIO OLIEHKY JApYyroro, JejaeTr ee 0oJjiee HachIIEHHON B
AKCIPECCUBHOM IUIaHe. B 1eJoM, MOXHO OTMETHTh, YTO HECMOTpsS Ha
CPaBHUTEIIBHO  HEBBICOKYIO  YAaCTOTHOCTh  YNMOTPEOJEHUS  JIEKCUYECKO-
AKCUOJIOTUYECKUX CPEJICTB B  paMKax KOHCTPYKIIMH  SKCIPECCHUBHOTO
CUHTAaKCHCa, OHM JAIOT TOBOPSIIEMY BO3MOXHOCTh BBIPA3UTh Pa3JIMYHbIC
OTTEHKH CBOMX YYBCTB.

Tpetunii kacc MO3UTHUBHO-OLIEHOYHBIX BbICKa3bIBaHUHU (5 %) BKIIIOYAET
ClIyyad, TpH KOTOPBIX IIOJIOKUATEJIbHAs  OLEHKAa B  AHIJIOSA3BIYHOMU
CTWJIM30BAaHHOW KOMMYHMKAIlMM BepOaM3yeTcs IMpU TOMOIIM HEraTUBHO-
OLIECHOYHOTO JIEKCHYECKOTO 3JIEMEHTA, BKJIIOUYEHHOTO B OTPUIIATEIBHYIO
rpaMMaTUYECKYI0 KOHCTPYKIHIO. B 3TOM ciyuae, eciy MO3UTUBHO-OLEHOYHOE
BBICKa3bIBaHUE (OPMUPYETCS C TMOMOIIbI0 OTPHUIATEIHLHOTO Hapedusi Never,
OIICHKAa OKa3bIBaeTCcsi Oojiee HACBIINICHHON, HEXENIW TMPU HCIOIb30BaHUU
gactunbel Not: (1) Ben. I've got my woodwork. I've got my model boats. I'm
never idle. I know how to occupy my time, to its best advantage (Modern
American Plays 1981: 221). (2) Mary. We may not be the judges of that. He’s
not half bad... (Modern English Drama 1984: 407). Bo BTropoMm mnpumepe
KaTErOPUYHOCTh OLICHKU JIOTOJHUTEIBHO CHHXKAETCSA 3a CYET HCIOJIb30BaHUS
Hapeuus half.

Pa3ymeercs, IHTEHCUBHOCTh BBIPAYKEHUS TOJOXKUTEIBHON OLIEHKUA TPHU
UCIIOJIb30BaHUM IPAMMATHUYECKUX CPEACTB 3aBUCHUT HE TOJIBKO OT CaMOro THUMa
OTpHUIIAHUSA, HO U OT MHTEHCUBHOCTU TOTO MPHU3HAKA, HA OTPULUAHUH KOTOPOIO
CTPOUTCS TO3UTHBHO-OLICHOYHOE BbICKa3blBaHUE. EcCiM OTpullaeMoe MOHSTHE
HEceT B cebe MOCTAaTOYHO OOJBIION 3apsi] HETATUBHOW OLIEHKH, TO U CTEICHb
MO3UTUBHOW OIIEHKA B COOTBETCTBYIOIIEM pEYEBOM akTe OyaeT BechMa
Beicokoi: Feathertop. Trust me for that, Mother. I’'m no fool (Plays for Reading
1984: 59). HeratuBHoe 3Hauenue cioBa fool oueBmaHO, mosTomMy uepes ero
OTpUIIAHUE TOBOPSAIIUN SPKO BBIPAKAET CBOE MOJIOKUTEIBLHOE OTHOIIEHUE (B
JAHHOM Clly4yae — K caMoMmy ce0e).

4. BeIBOABI

IIpoBemeHHOE HCCIIEIOBAHME TI0KA3aj0, YTO AaOCOJIOTHBIM JIHACPOM
Cpeay CpEJACTB BBIPAXKCHHUS IIOJIOKUTEIIBHON OLIEHKM B  aHIJIOS3BIYHOU
CTUJIM30BAaHHOM  KOMMYHHUKAllUU  SIBJISIIOTCS  JIEKCMYECKHE  CPEJCTBa,
coJiepKallnue B CBOEM 3HAUYCHUU TIO3UTUBHO-OIICHOYHYIO ceMy. B GonbmmHCTBE
CJIy4aeB MPH BBICKA3bIBAHUM CBOETO MOJOKUTEIBHOTO OTHOIICHUS K JIMIY WIH
COOBITHIO TOBOPSIIMKA HCIONB3YET OIEHOYHBIE TpUJIaraTelibHbIe, KOTOPHIC
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MO3BOJIIIOT BBIPA3UTh OLIEHKY >KEJAeMOM cTeneHu MHTeHCHBHOCTH. HambGonee
HYMOLIMOHAJIBHBIMM, OJHAKO, SBJSIOTCS COOOIIEHHS, B KOTOPBIX OIIEHKa
BBIPAKAETCS C MOMOIIBI0O KOMOMHATOPUKH PA3JIUYHBIX JIEKCUYECKUX CPEICTB,
MIOCKOJIBKY KaK/10€ M3 HUX IOBBIIIAET KaTETOPUYHOCTH JPYTOro U YCHUJIMBAET
JKCIIPECCUBHOCTh BCEr0 OLEHOYHOIO BBbICKa3blBaHMWS. EciM B MO3UTHBHO-
OLICHOYHOM BBICKa3bIBAaHUM JIEKCUUECKOE CPEICTBO YCWJIMBAECTCS MOJEIBIO
HKCIIPECCHBHOIO CUHTAKCHCA, TO OLEHKA 3BYYUT OCOOCHHO 3MOLMOHAIBHO, YTO
CIIOCOOCTBYET MOAJIEPKAHUIO OJaronpHUsITHOM ICHUXOJIOTHYECKOH OOCTaHOBKHU
oOIIeHUsT M TPOBOLMPYET ajapecata Ha aHAJIOIMYHOE 10 CTENEHHU
IKCIIPECCUBHOCTH  pearupyloliee BbicKa3zpiBaHue. Kak mokasanum Hamm
HAOJIOJICHUS,, TpaMMaTUYECKUE CpEACTBA BepOANU3aluU MOJIOKUTEIbHON
OLICHKM IIpU IOMOIIM OTPHULATENBHBIX KOHCTPYKLUHH MEHEE YacTOTHBI IIO
CBOEMY COCTaBy, a TaKX€ MEHee pa3HOOOpa3Hbl. VIHTEHCHBHOCTh OLIEHKU B
TAaKUX pEYEBBIX aKTaX 3aBUCUT NPEXKAE BCEro OT crnocobda MNOCTPOEHUs
OTPULIAHUS.

Yerko BBIPAKEHHAS aHTPOIOIIEHTpHYECKAs HaIpaBJIE€HHOCTb
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKU NPEIONpPENEIsSeT AaKCUOJIOTMYECKUH MOIX0J K
A3BIKY, UTO MPEANOIAraeT 0co00e BHUMaHNUE K KOMIUIEKCHOM U MHOTOOOpa3HOM
CUCTEME OLEHOYHBIX CPEICTB U aKTyaJbHBIX CIIOCOOOB MX JIMHTBUCTUYECKOH
penpe3eHTalMd Ha YpOBHE pe4Hd. AHanu3 MO3WTMBHO-OLEHOYHOIO IUIaHA
AHTJIOS3BIYHOM ~ CTHJIM30BAHHOW ~ KOMMYHHUKAlMM B aHIJIOA3BIYHOM
IpaMaTypruueckoM JAHMCKYpCe MO3BOJIIET BEChbMa IOJHO INPEJICTaBUTh BECh
CIEKTp MTO3UTUBHO-OLIECHOYHBIX CPEICTB, KOTOPBIM  pacIiojararoT
KOMMYHHKaHTBI, OOecleunBas BO3MOXXHOCTb BBIPA3UTh HE TOJBKO OOIIMA
MO3UTHBHBINA B3IJIsAJ Ha OOBEKT OLIEHKH, HO M MepelaTb HIOAHChl U OTTEHKHU
OLICHOYHOTO  OTHOLIEHWsA. B  3ToM 1maHe TMpeAcTaBieHHas  CcXeMma
MCCIIEIOBATEILCKOTO aHajnu3a MOXET ObITh MCIOJIb30BaHa B JalIbHEHIIEM IS
CUCTEMHOTO  HCCIEJOBaHUS  AKCHUOJIOTMUECKMX  MApaMeTpoB  JIPYTUX
JUCKYPCUBHBIX MMPAKTHUK.
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MOCKOBCKHI TOCY1apCTBEHHBI MHCTUTYT MEKIYHAPOAHBIX OTHOILIEHUI
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Cratbs TOCBsIIIIeHa MPOOIeMe OIPEICIICHUs CYITHOCTH TePMUHA B paMKax (pyHKIIMOHAIBHO-
ro, CeMaHTUYECKOT0, KOTHUTUBHOTO U MH(POPMAIIMOHHOTO MOAXO0A0B. ABTOp paccMaTpuBaeT
BOIIPOC O KPUTEPUSX BBIIACICHUS TEPMUHOB, a TAKXKE YCTaHABJIMBAET B3aHMOCBS3b HEKOTO-
PBIX TIOJIXOJIOB K OMPEIEIICHUI0 TePMUHA-peany C TeOpuel U MpakTUKoil nepeBoaa. Otaenb-
HO OCBEIIAETCS BONPOC HAXOXKJECHHUS ONTUMAIILHBIX KPUTEPUEB BBIACICHUS TEPMUHOIOTHYE-
CKUX €IUHHI] THOPUIHON MPHUPOABI, HAXOISAIIUXCS HA MEPECEUCHUHU JIBYX PAa3IUYHBIX MHO-
JKECTB JIEKCEM, — TEpMUHOB U peanuil. Takue eaunuibl aBrop, Beien 3a A. J1. lIBelinepom,
npeiaraeT Ha3blBaTh TePMUHAMU-peanusMu. [lOMUMO COMOCTaBUTENBHOTO aHANW3a OPUTHU-
Hajla M IepeBoJa B CTaThe IPUMEHSETCS TEOpPUS TEPMHUHOJOTHYECKOW TI'paayalbHOCTH
C. . lllenoBa B KayecTBE METOJA BbIACICHHS TEPMUHOB-PEATHil KaK JIEKCUYECKUX E€IUHUIL,
4Yb¢ 3HAYCHHUE HE CBOJIUTCS K 3HAYCHHSM Ka)KJIOW M3 JABYX TPYII — TEPMHUHOB U peauid —
M0 OTAENBHOCTH. JlaHHAs cTaThsi MOXET ObITh UCIOJB30BaHa (hUII0JIOTaMU, IIEPEBOIOBEIaAMH,
npenojaBaTeNsiMy, aclIMpaHTaMH, a TaKK€ BCEMHU, KOMY MHTEPECHBI BOIPOCH TEOPHH INEepe-
BOJIa U1 TEPMUHOBEICHHUS.

KutoueBble ciioBa: TepMHUH,; TEPMUHOBEJICHUE; TEPMHUH-pEainsl; CEMAHTHKA; 3HAYEHUE; He-
MEIKHHU SA3BIK.

On Defining Terms and Using Optimal Definition Criteria

llya V. Tsepkov
Moscow State Institute of International Relations (University)
Moscow, Russia

The article discusses the problem of defining terms based on functional, semantic, cognitive,
and information approaches. The author examines the criteria of defining terms and makes an
attempt to establish a certain interconnection between several approaches to defining realia-
related terms and the theory and practice of translation. The author seeks to work out the op-
timal criteria for defining units of hybrid origin that occur as a result of overlapping of two
different lexical entities: terms and realiae. Following A. D. Schweitzer, the author suggests
that these units should be named ‘realia terms.” In addition to the method of comparative
analysis of the original and its translation, the author leans on S. D. Shelov’s theory of term
gradualism as a means of defining realia terms as lexical units whose meaning is not equal to
the meaning of each of two groups, terms and realiae taken separately. The results of the arti-
cle can be used by philologists and linguists specializing in translation as well as lecturers,
postgraduates, and those interested in translation theory and terminology.
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1. BBenenue

JIxo0o¥ s13bIK MMEeT JTBOWCTBEHHYIO MPHUPOJY: C OAHOM CTOPOHBI, OH Je-
JIaeT BO3MOXKHBIM KOMMYHUKAIIHIO MEXKIY JIFOABMHU, C IPYTOM CTOPOHBI, aKTHB-
HO y4YacTBYET B Ipolieccax HaOIIOCHUS, MBIIIUICHUS U TTPe0Opa3oBaHus JCHCT-
BUTEITLHOCTH KaXKJIOTO YeloBeKa. TakuM 00pa3oM, KOMMYHUKATHBHAS W KOTHU-
TUBHAs (PYHKIIUU S3bIKA PEATU3YIOTCS B JHUAJEKTHYECKOM B3aUMOJCHCTBUHU
(Neuber, Razicka 1975: 8). 'oBopst 0 poyin TepMHHA B TIEPEBOIOBEICHUH, YME-
CcTHO oOpaTtuthcs K cinoBaMm A. Hoitbepra, mo MHEHHIO KOTOPOTO TEPMHUH IO
paBy MOXKET CUHUTATHhCS MCXOJHBIM TIYHKTOM TIEPEBOJAYECKUX JCUCTBHUI
(Neubert 1991: 7). Dto 03HauaeT, 4YTO NPU U3YUCHUH ONPEACIEHHON AMCIIUTLIH-
HBI, TP OCBOEHUU €€ HOBBIX ATAINlOB Pa3BUTHUS Ha MEPEIHUMN TUIaH JOJKHA BbI-
JBUTAThCS CHMBOJIMKA HOBBIX B3IUIAI0B M crcteM o0bsicueHus (Neuber, Rizicka
1975: 12), koTOpbIE 3aKITFOUCHBI, TIPEXK/IC BCETO, B TEPMUHOJIOTHH.

2. XapakTepucTHKA MaTepHaJjia U MEeTOA0B

Ha marepuaiie crieluaibHBIX TEKCTOB IYTEM OIHUCATEILHOTO METO/Ia, ME-
TOJIa COTIOCTABHTEIBHOTO aHAJIN3a, a TAKKE TEOPUU TEPMHUHOJIOTUYECKOHN Ipa-
NyaabHOCTH aHAIM3UPYIOTCS KPUTCPUHU BBIICICHHUS TEPMHUHOB, a TaKKe ycTa-
HABJIMBACTCS KOPPEJAIUS HEKOTOPHIX IMOJXO0JIOB K OIPEACICHUI0 TepMHUHA-
pealiii C TOYKH 3PCHUS TPAHCIIATOJIOTHH.

3. Pe3yabTaThl HCCJICIOBAHUA U UX 00CYKICHUS

CnenuanpHas JIEKCHKA B Pa3UYHbIX MapaJurmMax COBPEMEHHOIO r'yMaHU-
TapHOIO 3HAHUA TPAJULIHMOHHO HAXOJIUTCS B LUEHTPE MPUCTATbHOTO BHUMAHUS
uccienosareneii. Ha cerogHsIHUN 1€Hb B JMHIBUCTUKE CYIIECTBYET HEMAJO
OTIpEJICICHUI TEPMUHA, OTPAXKAIOIIUX €r0 (PYHKIIMOHANbHBIE CTOpOHBI. C MOo3u-
My (QYHKIIMOHATM3Ma TEPMUH PACCMATPHUBAETCS B TPYJaX OTEUECTBEHHBIX
nuHreucroB, Takux kak O. B. bopxBampar u O. I'. Bunokyp. TepmuHn, mo
O. B. bopxBasnibaAT, — BBICIIAsA, caMmas COBEPIICHHAA €IUHUIA CIEIUaIbHOU
nexcuku (bopxsansar 2000: 36). O. I'. BUHOKyp MOHUMAET O] TEPMUHOM CJIO-
BO B 0c000# (pyHKIMM — HOMUHaTUBHON (Bunokyp 1939). M. /1. CrenanoBa u
N. . Yepnbiména, pa3padaTbiBasi JEKCUKOJIOTHIO COBPEMEHHOTO HEMELKOIO
S3bIKa, IPU3HAIOT HaNbOOoJIee CYIIECTBEHHBIMU CJICIYIONINE MPU3HAKYA TEPMUHA:

1) TepMUH MOXKET OBITh OOBACHEH TOJIBKO Yepe3 ero AeHUHUIIMIO;

2) TEepMHUH SBJSETCS YaCThIO OMPEACIEHHON cepbl HAYYHOIO 3HAHHS U
BCTpeUaeTcs Kak s1eMeHT TepmmHonormu (Stepanova, Cernyseva 2003: 154
155).

CrnenoBaresibHO, 3HaHHE TEPMHUHA MPEANOJaraeT HaJIU4he 3HAaHUW B TOU
o0nacTu, B KOTOPOo OH (yHKIHOHUPYET. [IpumMepoM TOMY CIyKHUT MEepEeBOA
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CJIEIYIOUIEr0 OTPBhIBKA M3 MH(OpManmoHHOU Opormrtopsl DenepaibHOr0 MUHU-
crepctBa roctunun PeneparuBnoit Pecnyomuku I'epmanus (Aufgaben und
Organisation des Bundesministeriums der Justiz 2009):

(1)...bei Beschwerden nach dem Bundeszentralregistergesetz gegen Be-
scheide des Bundesamtes fiir Justiz ist das BMJ ,,Rechtsmittelinstanz*
(Aufgaben und Organisation des Bundesministeriums der Justiz 2009: 3) —
...npu nocmynienuu dHcanob 6 coomeemcmeuu ¢ 3axkoHom o DedepanrbHom
YEHMPAIbHOM peecmpe CYOUMOCmel Nno nogoody peuwieHull,  BbIHOCUMbBIX
DedepanvHblM ~ 8e0OMCMEOM  IOCMUYUU, 6  Kavecmee  «UHCMAHUUU,
paccmampueaiouieii.  6ONPOC 8 NOpAOKe 00HCAN08AHUA), BblCMYNAem
Dedepanvuvii Munocm (3amada u cTpykTypa DenepaabHOro MHHHCTEPCTBA
roctunu OeneparusHoit Pecyonuku ['epmanus 2009: 4).

Psin aBTOpOB B CBOMX MCCJIEAOBAHUAX BBIABUTAIOT HA MEPEIHUN IIJIaH Ce-
MaHTHKO-CEMUOTUYECKOE H3MepeHue TepmuHa. J. b. duUron paccmarpuBaer
TEPMHUH KakK CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE, SIBIIIOLIEECS €IMHCTBOM 3BYKOBOTO
3HaKa U COOTHECEHHOTO (CBA3aHHOIO) C HUM COOTBETCTBYIOIIETO MOHSATUS B
CUCTEME MOHITHIA JaHHOW 00JacTH HayKu U TexHUKHU (Duron 1974: 143).

(2) Die Staatsanwaltschaft, die Vollstreckungsbehorde ist, nimmt auch
gegentiber der Strafvollstreckungskammer bei einem anderen Landgericht die
staatsanwaltschaftlichen Aufgaben wahr (Strafproze3ordnung (StPO) 2019). —
IIpoxypamypa, komopas A61Aemcs OP2aHOM UCHOJHEHUS NPUueo8opd, COXpaHs-
em Cc8oU NOJIHOMOYUS MAKHCE U 8 OMHOWEHUU CYOCOHBbIX naiam no UchoJHe-
HUIO peulenuil npu Opy2ux 3emenvhuix cyoax (nepesoa mou. — M. I].).

Kak cnernuanpHOE€ CIOBO WM CJIOBOCOYETAHHE, COOTHECEHHOE C OJIHUM
MOHSATHEM WM JIEHOTATOM B paMKax OJIHOM creruanbHOU chepbl, PyHKITMOHU-
pyroliee B mpodeccuoHaIbHON eITebHOCTH U 0003HavaroIiee CrenuaibHoe
MOHSATHE OMpeNeNéHHON 00JlacTh Ha OCHOBE Je(PUHHIIMHM, HCCIEAYIOT
I'. M. CtpenkoBckuii, M. H. Bonomuna, A. JI. CeménoB, K. f. ABepOyx,
O. M. Kapnosa (CrpenkoBckuit 1979: 154; Bonoaun 1993: 15; Cemenon 2008:
47; ABepOyx, Kapnosa 2009: 16). IIpuBeacHHbBIC BBIIIC ONPEACICHUS JOIOJ-
HAIOT APYT Jpyra, ocBellas pa3MyHble CYIIHOCTHBIC KaueCcTBa JaHHOM KaTero-
puu crienraibHOM JieKcuku. OHU MOAUEPKUBAIOT MPSIMYIO CBSI3b (popMaTuBa co
CHEIUAIBHBIM TIOHSATHEM U Je(PUHUTHUBHYIO MPUPOAY TepMHUHOB. B mepeBoje
ATO HAXOAUT CBOE OTpakeHUE B TPEOOBAHMM K COXPAHEHHUIO 3HAYEHUS TEPMHUHA
B CIIEI[MAJIbLHOM TEKCTE.

BakHbIM CEMAaHTHYECKUM AacCHEKTOM MPU ONMKHCAHUU TEPMUHOB SIBIISIETCS
BOmpoc mosimcemun. TpeboBaHUe, MPEABABIIEMOE K TEPMUHOJIOTUHA B TIEPBOM
nooBuHe XX BeKa, — 3TO COOJIIOJICHUE TIPUHIIMIA H30MOop(dHu3Ma, a UMEHHO:
onuH 3Hak — oxHo nousTre (Wiister 1966: 91-93, 107, 109). Jlnsa ycrpaHeHus
po0IeMbl MHOTO3HAYHOCTH CHCIHAIBHONW JIEKCUKH OJHHUM W3 BBIXOJIOB, TIO
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mueHuio E. BiocTepa, sBIsSeTCS OTHOCHTENbHAass MHorosnausHocts (wahlfreie
(relative) Eindeutigkeit), xorna omHOMYy M TOMY K€ 3HaKy B pa3HbIX OTPACsAX
NpUIUCHIBaOTCs paszHbie 3HaueHus: (Wiister 1966: 95). OTHocuTEeNnbHASsT MHOTO-
3HAYHOCTH BBITIOJIHSET TPEOOBAHUS S3BIKOBOTO yI0OCTBA M TOYHOCTH, & UMCH-
HO: HAJIMYUE HEOOJBIIOrO YKciIa KOMIOHEHTOB CIIOBa, O0OIbIIOE YHCIO 0003HA-
YaeMbIX OJHUM (HOPMATHBOM TOHITHH, MPUHAIISKAINX K Pa3IMIHBIM 00J1ac-
TSAM 3HaHUH, YTO MO3BOJIAET yCTpaHUTh MHOro3HayHocTh (Wiister 1966: 107—
108).

M. H. BonoauHa npemyiaraetT HECKOJIBKO OIpEIeSIeHUu TepMuHa. B co-
[IMOJIMHTBUCTUKE TEPMHUH MOXHO MPEICTaBUTh KaK 1) MOCPETHUK B HAY4YHO-
npoecCUOoHaNbHOM OOIIEHUH, HOCUTENh UHPOPMALIUA O CICIHATILHOM TOHS-
THUU U KOJJIEKTUBHOM MpodeccuoHanbHO-HayuYHOU namstu (Bomoauna 1997: 25;
Bosonuna 1998: 1); 2) KOTHUTHBHO-MH()OPMAITHOHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOM
aKKyMYJIUPYETCS BBIPAXKEHHOE B KOHKPETHOM S3BIKOBOM ¢opme mpodeccuo-
HaJJbHOE HAYYHOE 3HaHWE, HAKOIUIEHHOE YEJIOBEYECTBOM 3a BEChH IEPHUOJ E€ro
cymectBoBanus (Bomommua 2000: 30-31). Ilpu npuMeHEeHHHM KOTHUTHBHOTO
MOAXO0JIa UCCIEAYETCS MPUPOJa KOHIIENTA U KOHIIENTOCUCTEMBI KaK OTPaKEHUS
CTPYKTYpbl 3HaHUS, a TAKK€ OTHOUICHUS MEXAY KOHIIENTaMU, MpearpuHUMa-
IOTCS TIOMBITKA YCTAHOBUTH KPUTEPUU CTaHOBIICHUS KoHIenTocucteMm (Kade
1968). X. CelxepoM MOTUEPKUBACTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKOE B HHDOP-
MaImoHHOe n3Mepenus tepmuna (Sager 1979: 151). B mepeBo1ueckoM acneKkTe
MBI MOKEM rOBOpHUTH 00 MH(POPMALIMOHHOM MOAXOE MPH Mepeaade creruanb-
Hoit iexcuku. P. K. Munssp-benopyueB paspadareiBaeT uHPOpMAITMOHHYIO MO-
JIeTb TEePEeBO/ia, B KOTOPOU PELUIIUEHT (B TOM YHWCIIE€ U MEPEBOAUYMK) IO OTHO-
IICHUIO K TEKCTY MOXKET 00J1a1aTh HH(OOPMAIIMOHHBIM 3aM1acoOM Pa3IMYHON CTe-
neHu. Beero B pamkax JaHHOM MOJIENIM MCCIIENOBATENIEM BBIICISIETCS 5 TaKUX
CTEIEHEH, OTPAKAIOIIUX aCCOLUUALNU PEUUIUEHTA C SA3bIKOBBIM 3HaKOM (MHuHbB-
sap-benopydeB 1980: 54). [{ns Toro 4To0bl YBUAETH MECTO TEPMHUHA B KOHIIEII-
uuu P. K. Munbspa-benopyuesa, paccMoTpuM BKpartiie 3Tu 5 creneneit (MuHb-
sp-benopyder 1980: 55-56).

NudopmarmonHbiii 3amac 1- CTENEHU XapaKTEPU3YyeTCs HAMMEHbBIINM
00BEMOM 3HAHUM, CBSI3AaHHBIX C JIEKCUYECKOM €IUHHIICH, — YTO MUHUMAJILHBIN
00bEéM HHGOPMAIIUU, TTO3BOJISIIOIINNA CUYNUTATh JAHHYIO JICKCUUECKYIO €IUHUILY
3HAKOMOM, YTO ITO3BOJIICT COOTHOCUTH €€ C TOM MM MHOU 00JIACTHIO 3HAHUM.

NudopmarimoHHblif 3anac 2-i CTENEHU MO3BOJISET PEIMITUEHTY CBI3bIBAThH
JAHHYTO JICKCUYECKYIO SIUHUILY HE C 1IEeTI0N 00JIacThiO 3HAHMUIA, a C €€ YacThIO.

NudopmarimonHslii 3anac 3-i CTEIEHN XapaKTepu3yeTcs BUTOBOM «OTHE-
cEéHHOCTBIO». Ha maHHOM ypOBHE PEIMIUEHT OCO3HAeT HamboJiee CYIeCTBEH-
HBbIC MIPU3HAKYU JICHOTAaTa, CIIOCOOCH BBIACIUTD JAHHBIM JEHOTAT U3 TPYIIIHI O/1-
HOPOJHBIX JEHOTAaTOB. MH(MOpMAIIMOHHBIN 3amac 3TOTO YPOBHS MPEANoaract
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YPOBEHb 3HAHUS, MO3BOJISIOMIUNA CBOOOIHO BIAJACTh JAHHOW JIEKCUUECKOW €U-
HUIIEH, TPABUIIHLHO MOHUMATh U YIIOTPEOIIATh €€ B peUH.

Nudopmarmonnsiii 3anac 4-i crenenud. Ha 3ToM ypoBHE CKIIaIbIBAIOTCS
Hay4YHbIEC TOHATHS, a TaKXKe 00BEM CUCTEMATU3UPOBAHHBIX 3HAHUI O JaHHOM
neHorare. /laHHas kateropus HH(GOPMAIIMOHHOIO 3amaca CBA3aHa C HOMEHKJIa-
TypOH JIEKCUYECKOW €IMHULbI (HAallpUMEpP, BOEHHAs! TEPMHUHOJIOTHUS) U SBIIAECTCA
00s13aTeTbHON I CIICIUAIIHCTA.

NudopmarmonHslif 3amnac 5-if crenenn. Ha 3ToM ypoBHE peUITUEHT CTIO-
coOeH Tiay0OKO MPOHUKATh B CYIIHOCThH JI€HOTaTa, YETKO MOHMMATh TPAHUIIBI
HECYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB TAKOBOI'O, a TAK)KE T'PAHUIBI BOBMOKHBIX U3MEHE-
Hul geHorara. UHpopmanmoHHbIii 3anac 5-i CTENEHU XapaKTEepPeH JIs HAYyIHbIX
uccinenoBanuii (Munbsp-bemopyde 1980: 56-57). Crenenb oBnajeHUs TeM
WM UHBIM WH()OPMAIMOHHBIM 3amacoM 0a3HpyeTcsl Ha MPEeCyNIO3UIIUAX Pellu-
nuenTa. [Ipecynmnosunmu — 310 nHOpMaIus, KOTopas, 0 MHEHUIO OTIPaBU-
TeJsl, JOJKHA OBITh M3BECTHA PELUIIUEHTY. ITO OTHOCUTCS K 00bIYAt0, YTO TO-
BOPSIIIMIA HE COOOIIAET HUYEro TPUBHAIBHOIO M HHYErO0 HEOOBIYHOTO, HEIO-
HATHOTO. Peub WAET 0 cuTyanuu, MpeAnoaaraoneil onpeaenéHuble Npea3HaHus
CIIyLIAIOUIEro, U YTO OH MX MOKET BEPHO OLIEHHUTH. [Ipecynmno3uumuu — 310 He-
YTO HEBEpOAIN30BaHHOE. YCTAHOBHUTH MPECYIIO3UIIMN KpallHE CII0XKHO KpOMe
KyJIbTYpHOTO (poHa TekcTa, crenenn BepOanmusanuu waGopmanuu (Nord 1988:
111-112, 115). Takum 0Opa3zoMm, BIAJCHHE TOCTATOYHBIM WH(POPMAIMOHHBIM
3armacoM MO3BOJISIET IEPEBOAYMKY MCIOIB30BATh TE WU UHbIE TpaHC(hOpMaIiH,
KaK Hapumep, MOAYJISLUIO, B IPOLIECCE MEPEBOIA:

(3) Die Staatsanwaltschaft, der Verurteilte und die Vollzugsanstalt sind
zu horen (Massregel-Vollzugsprecht 2010: 471). — Ilpoxypamypa, ocyscoén-
HbLU U RPEOCMABUMENb MECIA TUULEHUA C80000bL 00JIICHBL ObIMb 3ACTYULAHDL
(mepeBoj mMoit. — M. I].).

3aMeTuM, 4TO NMEePEeBOTUMKY HEO0A3aTeIbHO 3HATh CTOJBKO, CKOJIBKO 3HAa-
€T CHEeUUAJIUCT N0 JAaHHOW MPOOJIEeMATHKE, XOTA ONPEACIIEHHBIMU 3HAHUSIMU T1e-
peBoaunK Beé ke o0manaTh noivkeH (Kade 1968: 58). Kpurtepuem anexkBaTHOCTH
nepeBoja ciiyxut cootHomenue WUT u 1T, nomydyeHHoe npu coOI01eHUH LETH
nepeBoga B kaxaoM ero akre (Reiss 1984: 139), B nanHom ciydae — uHGOP-
MalMOHHBIM OallaHC B paMKax crheruaibHoro Tekcra. CleayeTr MOIYEepKHYTh,
YTO CTENEHb MH()OPMAIMOHHOTO 3amaca, Heo0XoAuMas PEUUIUEHTY NIl TOHU-
MaHUS 3HAYCHHs] TEPMUHA, BIUSET Ha M30BITOYHOCTh TEKCTA W HAXOIUTCS IO
OTHOIIIEHHUIO K Hell B oOpatHoii 3aBucumoctr (Wills 1977: 198).

Taxum oOpa3om, mepmunsl — 3TO €IUHUIIBI, GUKCUPYIOLIUE HE TOJBKO
OOBEKTUBHO CYILECTBYIOIINE JEHOTAThl, HO U ACHOTAThl, CO3HATEIBHO CO3/al0-
IIHECS SA3BIKOBBIM COOOIIIECTBOM B TECHOM CBSI3M C UX KYJIbTYPHBIMU TPAIHUITHS-

85



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). SI3bIk 1 KyabTypa

MU, MTOHaYally o0JaatouuMy ONpeneNEHHON CTENEHbI0 HEOJOTUYHOCTH U TO-
XOKMMH OTYACTH Ha PEAJIHUH.

OO6mas yepTa B 3TUX OIpeaeieHusX Oblia copmynaupoBana emeé B 20-x
rogax XX crosietus Jleonapno OJNbIIKH: TEPMUH Kak TJIaBHBIA MPEACTABUTEIND
CTHEIMALHON JIEKCUKU OepET CBOM KOPHH M3 OOIIETO S3bIKa U MPUCIOCA0INBa-
ercst it Hyxa Haykm (Olschki 1927: 346-347) wim, To4HEe, CIICIHATLHBIX
cdep, XOTs PYHKIIMOHUPOBAHUE CIICUATBHON JIGKCUKH, KaK Mbl OTMETHJIA BbI-
1€, He OrPAaHUYUBAETCS TOJIBKO UMH.

ITo muenuto B. M. Jleitunka, TepMHUH MpeaCTaBiIsieT COOOM TpEXCIOHOE
oOpa3oBaHue, BKJIOUaroliee B ce0s €CTECTBEHHBIN, WM S3BIKOBOW CyOCTpar,
JIOTUYECKHAN CYIIEPCTPAT M TEPMHUHOJIOTHYECKYIO CYIIHOCTh. PaccMoTpuM Kax-
JbId U3 KOMIIOHEHTOB noApoOHee. EcTecTBEHHBIM CcyOCTpaTOM T€pMHUHA SIBIISA-
€TCsl JIEKCMYECKasi €IMHNLA ONPEEIEHHOIO €CTECTBEHHOIO S3bIKa, pPaclalaro-
11asCsl Ha CEMAaHTHUYECKHE KOMIIOHEHTBI CTPYKTYpPbl TEPMHHA, OIpPEACIIAIOIIAs
€ro MPHUHAJIEKHOCTh K JIEKCUYECKOM CUCTEME KOHKPETHOro si3blka. Crona ke
OTHOCHUTCSI €70 MOTMBHPOBAHHOCTh. Jlormuecknii cyneperpar — 3TO COAepKa-
TEJbHBIE MPU3HAKH, MMO3BOJIAIONIME 0003HA4YaTh a0CTPAKTHOE WJIM KOHKPETHOE
MIOHSATHE B ONPEIEIEHHON CUCTEME OHATUN. TEPMHUHOIOTUYECKAS CYIIIHOCTD —
coJiepKaTellbHble W (DYHKIMOHAJIbHbBIE MPU3HAKH, IO3BOJISIOIINE BBINOJIHATH
(GYHKIIUU 3JEMEHTa TEOPUH, OMHUCHIBAIONIEH ONpeAcEHHYI0 cepy NesTeabHO-
cTH. YacTbl0 TEPMHUHOJOTUYECKON CYIIHOCTH SIBJISIOTCS M TEPMHUHODJIEMEHTHI
(JIeituuk 2009: 74, 177-178). Mb1 npuHUMAaeM OIpECIICHUEe TEPMUHA, TPEIIIO-
)keHHoe B. M. Jleiiumkom, HO mpejyaraeM CyLIECTBEHHbIE IOIOJIHEHHS. Bo-
HEPBBIX, 0] TEPMHUHOM HEOOXOJUMO MOHUMATh HE TOJBKO €UHHIIBI TOUHBIX U
€CTECTBEHHBIX HAyK, a TaKXe TEXHUKHM, HO U O0O3HAUEHHUs COLHUAIBHO-
HKOHOMUYECKUX MHCTUTYTOB, OTPAKAIOLIUX OOILIECTBEHHOE YCTPOMCTBO Ha OII-
penenéHHoM UcTopuueckoM s3tamne. M, Bo-BTOpbIX, chepa GyHKIHOHHUPOBAHUS
TEPMHHOB HE OTPAHUYUBAETCS CIEUUaIbHBIMU chepamu. J[aHHbIE €TUHUIIBI
HIMPOKO YNOTPEOIIAIOTCS U B TOBCEAHEBHOM OOLIEHUU MEXKIY JIFOABMU.

CrnenyromumM acreKkToM, TpeOyIOIKUM U3yUYeHUsl, sIBIseTCsl mpodeMa Ha-
XOXKJIEHUsI KPUTEPUEB BbIACICHUS TepMuHA. Ha ceropHsiHuil AeHb MOKa He
CYILLECTBYET €AUHBIX KPUTEPHUEB BbIACICHUS TaKOBBIX. OJIHA U3 MEPBHIX MOIbI-
TOK pEUIEHUsl JTaHHOTO BOIMpOCa MPUHAMIEKUT OTCUECTBEHHBIM JIMHTBHCTAM
N. W. Per3uny u B. }O. Po3eHuBelry B KOHTEKCTE OCTPOEHUS TEOPUHU MAILIWH-
HOTro nepeBona. MccmenoBaTenu onpeaessstoT TEPMUHBI KakK clioBa: 1) He aoryc-
KAIOIIME MOAYJISIIUY (TIOJ ITOCJIEIHEW IOHUMAJICS MPOLIECC MTEPEXOAA OT OJJHOTO
CJIOBa K JIPyrOMy C COXpPaHEHHUEM OCHOBHOro 3HaueHwus (PeB3uH, PozeHuseir
1964: 107), wiu ¢ MO3UIMH TEOPUHU IMEPEeBOAa — MEPEBOTYCCKON CHHOHUMUH
(PeB3un, Posenmpeir 1964: 109); 2) enqurcTBeHHOW TpaHChOpMAIMEn IS KO-
TOPBIX SBIISIETCS 3aMEHA TEPMHUHA €ro ONpeiesieHueM MM a0COJIIOTHBIM CHHO-
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HUMOM; 3) MEepeBOJ KOTOPBHIX OCYIIECTBISICTCS HE Yepe3 OOBIUHBIN S3bIK-
MOCPEAHUK, a Yepe3 SA3BIK-TIOCPEAHUK, SBISIIOIINANCS SI3IKOM JTAaHHOW OTpaciu
HAayKH B HE3aBUCUMOCTH OT ero (opmanusanuu (PeB3un, Poszenuseitr 1964:
110).

[TonbITKY IPEO107ETh MPECKPUNITUBHBIE YCTAHOBKU MIPHU BBIICJICHUH TEP-
MuHa npeanpuHsaTel B padore (Illemor 2003). ABTOp BBIABUTAET UICIO TEPMHU-
HOJIOTUYECKOM I'paayadbHOCTH, IPU3HAET KaUeCTBA TEPMUHA, BBIABUHYTHIC €IIIE
. C. Jlotte, 3. K. Hpeszenom, E. Broctepom, Takue Kak: 0JJHO3HAYHOCTh, TOU-
HOCTb, OTCYTCTBHUE 3MOILIMOHAIBHOCTH M JIKCHPECCUU, — HECYIIECTBEHHBIMU
CBOMCTBaMHU TEPMHUHA. 32 TEPMUHOM MPU3HAETCSA CEMAHTHUECKUW, TOHATUUHBIN
xapakrep. MccnenoBarenp MpeajgaraéT UCTOJKOBBIBATH CYIIHOCTHBIE XapaKTe-
PUCTUKH TEPMHHA KaK OTHOCHUTENIbHBIC, MPU3HABAS OOJBIIYIO WM MEHBIIYIO
CTEIIEHb TEPMUHOJOTMYHOCTU TOW WJIM WHOM eIUHUIbl. OCHOBHOW KpUTEpHUU
BBIJICJICHUS] TEPMUHA — 3TO 3HaueHue (KypcuB Haiml. — M. [].) 3HaKa, puHaI-
JIeKAIEeTo ONpeeIeHHOW 001acTi 3HaHus. TepMUHOIOTHYHOCTD ONPEACIISIETCS
TOJIBKO OTHOCUTEIHLHO HEKOTOPOU CUCTEMBI OOBSICHEHUS €ro 3HaueHus (Harpu-
Mep, cuctemou onpenenaeHui). OHa, TEPMHUHOJOTHYHOCTb, TEM BBIIIE, YEM
OoJibllie CBeACHUM TpedyeTcs Al UACHTU(UKAIMK 3HAYCHUS] 3HAKa COTJIACHO
nanHou cucteme oobsicHenuit (IllemoB 2003: 23). A Hanuuue onpeacsieHus, Uin
nepunuuu (Nida 1975: 101-148), — nocraToyHOE YCIOBHE JUIS NMPU3HAHUS
€UHULIBI TEPMUHOM WJIM 00JIaJlatonieil HEHYJIEBON CTENEeHbI0 TEPMHUHOJIOTHY-
HocTH (IIlenos 2003: 25). CnenyeT mOAYEpPKHYTh, YTO ONHM3KYIO TOUYKY 3pEHHS
orcranBaeT U B. M. Jleiuunk, yka3pIBarOLINi HA TO, YTO KTEPMUH — ITO €AWHU-
[[a HE CTOJIbKO oOiajaromasi AeQUHUIMEH, CKOJBKO TpeOyromas TaKOBYIO»
(JIeituuk 2009: 24).

COLMOMMHTBUCTUYECKUE U OTYACTU SKCTPAIMHTBUCTUYECKHE KPUTEPUU
BbIJICJICHUS TEpMUHOB Tipeuiaraet B. A. Tatapunos. IlepBblii Kputepuii — 3TO
COOJIIO/ICHNE COIMATIbHOM TPAJUIIMU OIICHUBATh (PaKThI S3bIKA: CJIOBO, 0003HA-
Yarolee poACTBO U CBOMCTBO, MPUHATO CUUTATh TEPMUHOM. TepMUHAMH Ha3bl-
BAIOTCA CJIOBA, YNOTpeOIsieMble YUEHBIMU U UHXKCHEPAMU, a TaK»Ke MpeCTaBu-
TeJISIMU JIpYyTUX HamboJiee sipkux npodeccuil. Bropoii kputepuii — Ha3bIBaHUE
CHENUAIMCTAMU HAYYHOW NUCIUILIMHBI YIOTPEOJIIEMbIX UMH CJIOB TEPMUHAMU
Wi HeTepMuHaMu. Bce octanbHbie Kputepuu (AePUHUTHUBHOCTH, SI3BIKOBOM
cyOcTpar) sBisAoTCA, o MHeHUIO B. A. TarapuHoBa, HE YUCTO JTUHTBUCTHYE-
CKUMH, a TEPMUHOBEIUYECKUMU MpobieMamu. Mx ciemoBano Ob paccMaTpuBaTh
KaK CBOMCTBO TEPMHUHOB U OIICHWBATHh MX C MO3UIIMU OOBEKTa M MPEIMETa HC-
cnenoBanus (Tarapuros 2007: 121-122).

Teopusi TEPMUHOIOTUYECKON TPaayaIbHOCTH TIO3BOJISIET pacCMaTpPUBATh
TEPMUHOJIOTHIO KaK T€TEPOTCHHOE 00pa3oBaHME, B KOTOPOM MOCTOSIHHON Xapak-
TEPUCTUKOMN JICKCUYECKUX €JIMHHUIL SIBISICTCS 3HAaYeHue. JlaHHoe moJioxKeHue Ja-
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€T OCHOBaHUE C/eNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B KaTETOPHUIO TEPMHUHOB MOTYT TOMa-
JIaTh JICKCUYECKUE €AMHUIIBI, TPeOyIolue, KaK U TEPMHUHBI TOUYHBIX U €CTECT-
BEHHBIX HAayK, a TAK)KE€ TEXHUKH, AeHUHUIINN, HO OTIMYAIOIINECS OT HUX B TUIa-
HE COJCp)KaHUS CUTHHU(PUKATUBHBIM KOMITOHEHTOM 3HaueHUs. OCHOBHBIMH TH-
naMyd CUTHU(DMKATUBHBIX KOHHOTAIIMA Yy MAaHHBIX CJIOB OyayT: 1) cooTHecEH-
HOCTb JICHOTaTa C ONPEEIEHHOW JUHTBOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTHIO; 2) COOTHE-
CEHHOCTH C ONPEACIEHHON NUCTOPUUYECKOM AITOXOM, a TAKKE COLMAIBHON CPEeon
(marmpumep: Amtsanwalt — npokypop yuacmxosoeco cyoa; Zwischenverfahren —
peuienue 06 omkpvimuu cy0ebHo20 pazoupamenbcmed, NPOMe*CYmouHoe npo-
uzsoocmeo; Hauptverfahren — cyoebnoe pazoupamenvcmeo) n 3) coorHecéH-
HOCTb C OmpeaenéHHbIM MupoBo33penueM (Jlatermes 2001: 103).

VYka3zaHHble HAMH TUITBI KOHHOTAIMHA 3HAYUTEITLHO PACHIUPSIIOT CUCTEMY
OOBSICHEHUS 3HAUYCHUSI B JIBYX U3MEPEHUSX: BHYTPH OJHOTO U TOTO K€ A3BIKO-
BOT'0 COOOILIECTBA U B MPOIIECCE TPAHCKYJIBTYPHOTO U TEMIIOPAJIILHOTO NIEpEeHoca
(To ectb B mepeBojie). Takas JIeKCHKa JIETKO BIUCHIBAETCS B COLIMOJIMHTBUCTH-
yeckue kpurepuun B. A. TatapuHOoBa, Tak Kak €€ MOXHO JIETKO OIIEHUTh C TOUKHU
3peHUs COIMATBHON TPAAUIIMK JMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA KaK CJIOBA, 3a
KOTOPBIMHU CHEIUATMCTHl MPU3HAIOT TEPMUHOJIOTHUECKYIO MPUPOIY. ITO MPO-
SBJIICTCS] HA TIPAKTUKE B TPUHIMITHAIBHOM Pa3IMYUK acCOIUAIIAN, 3aKpETUICH-
HBIX MKy 3HAKaMU B peepeHTaMH, B Pa3INIUU CETMEHTAIIUN OHTO- U (PHIIO-
TCHETHYECKOTO OIbITa HOCUTENeH pa3auaHbix s136ikoB (Nida 1975: 26-27, 88), a
3HAYUT, B PA3IMYHBIX CITOCO0aX HOMHHAIMK JIEHOTATOB: B Pa3HBIX S3BIKOBBIX
CUCTEMaX MOJy4YaloTCs pa3Hble CTENeHH 0000IIeHNs, BIpAKEHHBIC B KOHKPET-
HBIX TEPMHUHAX, YTO 3aKOHOMEPHO BIEYET 3a COOON aCUMMETPUIO TEPMUHOCH-
crem (Wills 1979: 187). B koMMyHHKAIIMK MEXIY MPEACTABUTEISIMA HHOSA3bIY-
HBIX COITMAIBHO-IKOHOMUYECKUX M HMCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX COOOIIECTB SIPKO
MPOSIBJISIIOTCSL TTParMaTHYECKUE Pa3inyuusi, KOTOPbIe OOBSICHIIOTCS Pa3TuYHBIM
pa3BUTHEM ITHX COOOIIECTB, Oy/Ib TO PACCMOTPEHHE OJHOTO U TOTO K€ SBJICHHUS
4yepe3 HHYI0 COBOKYITHOCTh CETMEHTOB OOBEKTHBHOM PEeaTbHOCTH WM OTIMYHAS
OILICHKAa OJHOI0 M TOro e cerMeHra jackicrBurensHocTn (Riilker 1971: 105).
Tak, 1715 HEMELKO BOEHHOW TEPMHHOJIOTMH, 0003HAYaIOIe O0EBYIO TEXHHKY,
XapaKTepHO BKJIIOYCHHE HAaWMMEHOBAHHWI XMIHBIX KMBOTHBIX: Panzer Leopard.
Jannoe nosioxenune noarsepxaaet MueHue FO. A. Haiiabl, 4TO A3bIK B onpese-
JICHHOW cTerneHu sBisercs mojenbio KyiabTypsl (Nida 1975: 6-7). Cnenosa-
TEJIHHO, PEIUIUEHT BOCIPUHUMAET TEPMUHUPOBAHHYIO JIEKCUKY U3 CBOCU CH-
Tyallii Ha OCHOBE CBOETo KyJbTypHOro dona (Holz-Manttéari 1984: 113).

4. BbIBOaBI
[ToguepkHéM, 9TO TEPMHUHOJIOTHS KaK OCOOBIM TIJIACT JIEKCUKH C Ooiee
YeM THICSYENIETHEH UCTOPHEH HAXOIUTCS B IICHTPE BHUMAHUS COBPEMEHHBIX HC-
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cienoBaHui. TpaAWIIMOHHO TEPMUH paccMaTpUBajiCsSd IO CEMaHTHKO-
CEMUOTHYECKUM U (YHKIHMOHAIBHBIM  yriaoMm. Ha ceroassimHuii 1eHb BCE
00BN UHTEPEC JIMHTBUCTOB MPECTABIISIET KOTHUTUBHAS PUPOJIa TEPMUHA U
ero mparMaTuyeckuil MoTeHIual. B 3TOM OTHOIIEHHH, KaK HU CTPAHHO, MPH
pa3paboOTKe KpUTEPHUEB OMpPEAeIICHNs TEPMUHOB OBLIO OBI 11eJIeco00pa3Ho oOpa-
TATBCS K mparmatudeckum nerepmuHanTaM K. Paiic. Beero ux 7: cooTHecE€H-
HOCTb C CHUTYyallueil, ¢ IPeaIMEeTOM, CO BPEMEHEM CO3[aHUsl OpUTHHAjA, C JIO-
KaJIbHOW COOTHECEHHOCTHIO, C TMOIydaTesieM, aBTopoM u ad(HEeKTUBHbBIE JIeTep-
MUHAHTBI — UPOHHS, capka3M, pyrarenbctBa (Reiss 1978: 71-72, 74, 77, 81,
84-85). a1k U3 3TUX JETCPMHHAHT TECHEHIIMM 0Opa3oM CBS3aHBI C XapakTe-
pUCTHKaMU TepMHUHOB. Takue napamerpsl, Kak COOTHECEHHOCTh C CUTyalueH, ¢
OpeIMEeTOM U C MOJydaTesieM, ONUCBHIBAIOT TEPMUHOJIOTMYECKOE H3MEpEHHE
JIEKCEM.

B cBsisu ¢ BbIlIECKa3aHHBIM aKTyaJIbHBIM HalpaBiIeHUEM pa3pabOTKU
TEOpUH TEPMHUHA CTAHOBUTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMUECKHI IMOAXO0M, MOCTYIIH-
pYIOIUI HEOAHOPOJHOCTh TMOJIA TepMUHOJIOTUU. J[aHHOE MmoNokeHne HopMHu-
pYeT TEOPETHKO-TIPAKTUYECKYI0O OCHOBY JJIsi BBIICJCHHS TAaKOW JIEKCHUECKOMN
CIMHMIIBI KaK TEPMHUH-PeaIns.
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OJIb®AKTOPHBIN ITPU3HAK KAK OFBEKT BEPBAJIN3ALIUN

H. 10. Hlusakuna
OmMckuil TOCy1apCTBEHHBIN NeIaroruyeckuii yuusepcuret, OMck, Poccus

YyBCTBEHHBIH OIBIT YEJIOBEKA UIPAET 3HAUUMYIO POJIb B KOHLENTYAJIU3alHH JAHHBIX 00 OK-
pYXaroIeM MHpPE M UX PENpe3eHTAlUU C MOMOIIBIO S3BIKOBBIX MOCTpoeHui. Creruduue-
CKUMH OCOOEHHOCTSIMH 00JIa1aeT B TOM UHUCII€ OCO3HAHUE JIOCTYITHOM MO3HAIOIEMY CYyObeK-
Ty onb(akTopHOW WHPOPMALKU. 3HAYMUTEIHHYIO YacTh B S3BIKOBOM MaTepHalie 3aHHMMAaIOT
OINKCAHMs 3aI1aX0B, Kacaloluecs UX KiacCU(UKaLUU, OHTOJOTHUECKUX U OLEHOYHBIX Xapak-
TEPUCTUK. TaKxke ApKO BBIPA)KEHHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMHU XapaKTepU3YeTCs SA3bIKOBasi 00b-
eKTUBAIMsl CUTYallUU IMO3HaHMS OJb(PAKTOPHOTO NpPU3HAKA KaK OTPAXEHHOIO B CO3HAHUHU
MEHTAJIBHOTO KOHCTPYKTA, BKIIFOYAIOIIET0 B ce0s psia 00s3aTeNbHBIX U (PaKyIbTaTUBHBIX Ka-
TeropuabHbIX KOMIOHEHTOB. [locpencTBoM (peiimMoBoro aHanusa Ha MaTepualle HEMELKOro
S3bIKa JEMOHCTPHPYETCS] B3aUMOJICHCTBUE CTaTHUECKUX W AMHAMUYECKUX 3HAHUU 00 OJb-
(dakTOpHOM MpHU3HAKE. Pe3ynbTaToM NPOBENEHHOTO HCCIEAOBaHMS SBISIETCS KOHILEMLus,
OTIMCHIBAIOIIAs TIPUHIIMITEI YIOPSI0YMBaHUS MHPOpManuu o 3amaxax. dopmaToM XpaHeHHUs
CTaTUYECKUX JaHHBIX, TO €CTh 3HAHUI O Pa3IMYHBIX BUAAX 3aMaXO0B, MPU3HAETCS KilacCU(U-
KallMOHHBIA (hpeiiM, UMEIOIINI KaTerOpHaIbHYI0 CTPYKTYpY. Ero cioThl 3amomHsSI0TCS KOH-
KPETHBIMU CBEJICHUSMHU, OCHOBAHHBIMU Ha WACHTHU(HKAIMU PeaJbHOro WiId (POHOBOTO 00B-
€KTa — HCTOYHHMKA 3alaxa, a TakKe Ha MPUIUCHIBAHUU €My MO3HAIOLIUM CyOBEKTOM IMOJI0-
KUTEIBHOU / OTPUIATEIHHON, KOTMYESCTBEHHOW MM HOPMATHBHOM OICHOK. AHAIH3 SI3BIKO-
BBbIX JKCIUIMKALIMA CUTyallMH MO3HAHUS OJIb(PAKTOPHOrO MpU3HAKA, SBJSIOUINXCS pErpe3eH-
TalMsIMU CUTYallMOHHOTO (hpeliMa, MoKa3asl MPUCYTCTBUE MOBTOPSIOLUIUXCS B S3bIKOBOM Ma-
TepHuajie KaTeropHaJbHbIX KOMIIOHEHTOB (Y3JIOB), CBSI3aHHBIX C OHTOJIOTMYECKHMMH KaTero-
pUsIMH yesioBedeckoro ObITHs. Cpeau HUX cyOBbeKT U OOBEKT MO3HAHUs, JecTBUE CyOBeKTa,
HAIpPaBJIEHHOE Ha 00BEKT, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE PAMKU CUTYaIl[UU, UHCTPYMEHT I10-
3HaHUSA U pe3ynbraT. OueBUAHO, YTO HAJIMYUE B BBICKA3bIBAHUM 00s3aTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB
(cyOBeKT, 00BEKT, O3HABATEIBHOE JACHCTBHE) 00YCIOBIEHO TOTPEOHOCTHIO aBTOPA S3BIKOBO-
ro cooOILIeHNs MepeaTh OHTOJIOTHYECKYIO Cleln(UKy Mpolecca Mo3HaHus 0J1b(haKTOPHOTO
npusHaka. O0beKkTuBalMs (aKyIbTaTUBHBIX KOMIOHEHTOB OCYILECTBIISETCS B BHICKA3bIBAHUH
B 3aBUCUMOCTH OT Liesiell koMMyHHKanuu. [IpoBenénnoe conoctabineHue GopMaToB XpaHEeHHUs
3HaHWI 00 0Jh()aKTOPHOM MPHU3HAKE TTO3BOJIMIO OOBSICHUTH CBA3b MEXKITY KIACCHU(UKAITMOH-
HBbIM U CUTYAallMOHHBIM (peliMaMH Kak B3aMMOAEHCTBHE MEXAy oOumMM M yacTHbIM. [loiy-
YEHHbIE JIaHHbIE BHOCST 3HAUMMBIM BKJIaJ B pa3paOOTKy MpoOsieM CTPYKTypUpOBaHHUS 3Ha-
HUHM, a TaKKe JONOJHSIIT MMEIOIIMECS B paMKaX KOTHUTHBHOW JMHTBUCTUKH CBEIEHHUS O
r71006abHOM KaTeropuaabHOM WICHEHUHU JeMCTBUTEILHOCTH YEIOBEKOM M BO3MOXKHOCTSX €r0
W3YYEHHUS Yepe3 A3BIK.

KuroueBble cjioBa: ob(QakTOpHBIM MpU3HAK; (peHMOBBIA aHAIN3; KaTErOpUaJbHBIA Y3el;
KJIaccu(pUKAMOHHBIN (peiiM; CUTyallMOHHBIN (peiiM; BepOanuzarusi.
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Olfactory Signs as Objects of Verbalization

Natalia Yu. Shnyakina
Omsk State Pedagogical University, Omsk, Russia

Human sensory experience has a fundamental role in conceptualizing the realities of the sur-
rounding world and representing them in linguistic constructions. When it comes to olfactory
information available to people, a significant part of the linguistic material consists of describ-
ing smells with the view of their classification and their ontological and evaluative character-
istics. Also, linguistic objectification of situations of cognizing olfactory signs has pro-
nounced patterns, and, as a mental construct reflected in the mind, the olfactory situation in-
cludes a number of obligatory and optional components. By means of frame analysis of Ger-
man olfactory language, the article demonstrates the interaction of static and dynamic
knowledge about olfactory perception. The result of this research is a conceptual framework
that describes the principles of organizing information about smells. The author sees the clas-
sification frame as a storage format for static data: it has a categorical structure and stores
knowledge about various types of smells. Its slots are filled with specific information based
on identifying real or background objects that are sources of smells, as well as on quantitative
or normative evaluations given by the subject. Analyzing linguistic explications of the olfac-
tory situation, which are representations of the situational frame, shows the presence of re-
peated categorical components (categorical nodes) in the linguistic material. They are associ-
ated with ontological categories of human existence. Among them are the subject and the ob-
ject of cognition, the subject’s action, the space-time frame of the situation, the instrument of
cognition, and the result. It is obvious that the presence of obligatory components in the utter-
ance (subject, object, cognitive action) is due to the need of the author to describe the ontolog-
ical specifics of the process of cognition of an olfactory sign. The objectification of optional
components in the utterance depends on the goals of communication. The comparison of for-
mats for storing knowledge about the olfactory sign makes it possible to explain the relation-
ship between the classification and situational frames as an interaction between something
general and something particular. The resulting findings contribute to current discussions of
issues related to structuring knowledge and general categorization of reality by individuals.
Key words: olfactory sign; frame analysis; categorical node; classification frame; situational
frame; verbalization.

1. BBenenmue

CeHCOpHBIN ONBIT YETOBEKA UTPAET OCHOBOMOJIATAIOINIYIO POJIb B MPOIEC-
CE OCBOCHHMS JEHCTBUTEIBHOCTH, MpEAIoJiaraloiiemM TpaHcHopMaiuoo 4yBCT-
BEHHO BOCTIPUHUMAEMBIX MTPU3HAKOB B a0CTPAKTHBIC MBICIUTEIHHBIE KOHCTPYK-
Thl. CriocO0 OTpakKeHUsI MEPIENTUBHBIX JAHHBIX CPEICTBAMH SI3bIKA SBIISICTCS
OJHUM W3 3HAYMMBIX ACIIEKTOB PEUYEBOM ACATEIBHOCTH, U3y4aE€MbIX B paMKax
OTE€UECTBEHHOU M 3apyOexHoi nuHrBHCTHKU (YiapmaH 1970; Bierwisch: 1982;
Jackendoff: 1983; Johnson 1987; Py3un 1994; Mepsnsakosa 2001; bonmapko
2004; Lakoff, Johnson 2008; KomecoB 2008; baea, Bapmamenko 2014). Ero
pPacCMOTpPEHHUE CBSA3aHO C MPOOJIEMON pa3HOOOpa3usi CTPYKTYp MPEACTABICHUS
3HaHUU U cenu(UKON X SA3BIKOBOTO BOILUIOIICHUS. YUYEHBIE MPUICPKUBAIOTCS
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MHEHHUS, YTO J00asi KOHLENTyalbHasi CTPYKTypa SIBJISETCS CIEICTBHEM oOpa-
OOTKH TEJIECHOTO OIbITa YEJIOBEKA, B 3HAUUTEIbHON Mepe JEeTEPMUHHUPYIOIIETO
KOTHUTUBHBIE ONEpPaliU B LEJIOM.

B JIMHrBHCTHKE CYIIECTBYIOT HCCIEAOBaHMS, HA MaTepHalle Pa3IudyHbIX
S3BIKOB  OIKCHIBAIOIIME (OpMAThI MPEACTABICHUS B CO3ZHAHUU OJIb(PAKTOPHBIX
JAHHBIX, TO €CTh MEPUENTUBHBIX 3HAHUH, NOJYYEHHBIX YEJIOBEKOM 4epe3 000-
HSATETBHBIN KaHal. TepMUH «0Nb(GaKTOPHBINY, MOJIYIHBIINN PACTIPOCTPAHCHHE
B JIMHrBHcTHUYECKUX padoTax (bpeuieBa 2010: 17; Banbakos 2013: 24-25; Ko-
teneBa 2006: 130; MankeBuu 2010: 146; MareeBa 2013: 119; ToxmaueBa,
Kopmunbuenko 2017: 71; ununa 2013: 255), ucnonb3yeTcs B HACTOSIICH
CTaThe B KaUE€CTBE CHHOHUMA K MpHUJIarareJIbHOMY «OOOHSTEIbHBIN.

B kadecTBe MEHTAJIbHOW penpe3eHTaluu 0Jb(haKTOpHOU HHOpMaIUU
UCTIONIBb3yeTCsl kamezopusi. Tak, Hampumep, B pabdotax T. M. MarBeeBoit u
. A. KoreneBoil uzyuarorcs BepOaan3aluu OOOHSATENBHBIX OUIYLICHHM, BXO-
nse B kateropuio «3amnax» (Korenea 2006; MarseeBa 2013). Boinensitores
KOHLIENITyaJIbHbIE OCHOBBI BBIPAKEHHS 3HAHUS O 3alaxe: OHTOJIOTMYECKHil ac-
MEKT, OTPAXKAIOLIUNA €r0 MPU3HAKHU, U THOCEOJOTUYECKUN ACTIEKT, CBSI3AHHBIN C
NOHMMAHUEM JAaHHOTO OILIYIIECHHS KaK MEepUENTUBHOIO (JEHOMEHA; TAKKE OIU-
CBIBAE€TCS MOHATHE «OJb(AKTOPHAS CLIEHA», IKCIIOHEHTAMU KOTOPOW SABISIOTCA
IpeIMET — UCTOYHHUK 3alaxa, 3amax M JMIO0, BOCIPUHHUMAIOIIEE 3amax U T. 1.
(Kotenesa 2006: 129—-130). [Ipyrue ucciaenoBareid CUATalOT, YTO 3HAHUE O 3a-
naxax umeer ¢popmy xkonyenma (Komymaesa 2008; bpeuieBa 2010: 20; BanbBa-
koB 2013). B pe3ynpraTe aHanmm3a cpeliCTB OOBEKTHUBAIIMU KOHIICTITA «3aIlax»
A. A. KonymnaeBa BbIZICNSIET €r0 IEHTP U nepudeputo, UCCIEIyeT MPUHITUTIBI
BBIPKEHUSI OIICHKU TOCPEJCTBOM «OOOHSATEIHHOM JIEKCUKH», a TaKKe HaIlo-
HAJIbHO-KYJIbTYpHYIO creruduky manHoro kouienta (Komymaesa 2008: 86).
P. ®. bpeuieBa nosaraer, 4To CIOBA PA3JIUYHBIX YaCTE€W PEUU SKCIUIULUPYIOT
pa3MuYHbIC AaCTEKThl OJh()AKTOPHOM MeEpUeniuu: OJib(PaKTOPHbIE TMPU3HAKH,
NICUXUYECKHUE, (PU3MUYECKUE U IMOIMOHAIIBHBIE PEaKIMU YEJIOBEeKa Ha 3amaxy U
T. 4. (bpeieBa 2010: 20). JIBycTopoHHEE paccMOTpeHHE OJIb(HAKTOPHOTO BOC-
NPUATHS, OTPAKEHHOTO B XYJ0KECTBEHHOM MPOU3BEJICHUHU, NpEjIaraercs
P. B. BanpBakoBbIM: aBTOP pa3IMYaEcT JEKCUUYECKUNA KOHUENT «3arax», BKIIIO-
yaroumi B ce0s MHPOpMAILIMIO O BUIAX 3alaxoB, U CUHTAKCHUYECKHM KOHLIETIT
«01b(aKTOPHOE BOCIPUATHE», OOBEKTUBUPYIOUIUN 3HaHUA 00 yYacTHHKAX U
OTHOLIEHUSAX Mex 1y HUMU (BanbsBakos 2013).

Ananu3 paboT o crocobax OTpakeHUs OJb(PaKTOpHOUW WHOOpMAIUU B
CO3HAHHMM YEJIOBEKa MOKa3aJl CTATUYECKYIO U AUHAMUYECKYIO HAMpPaBICHHOCTb
uccinenoBanuii. C 0AHOM CTOPOHBI, JIMHTBUCTAMHU BBISIBIISIFOTCS CPEJCTBA BhIpa-
KEHUS 3HaHWK 00 OJb(PAKTOPHOM TMpPHU3HAKE: MPEIararoTcs KiacCUpUKAINH
3aMmaxoB, U3y4arTCsl UX KOHHOTAIMH, MeTaQOpUIECKUNA TTOTCHIINAN U KYJIbTYp-
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Has cnenuduka. C Ipyroil CTOpoHbI, yu€HbIe 00OpaIIatOTCs K IpodsieMe SA3bIKO-
BOT'O BBIPQXEHHS OJIb(PAKTOPHOTO BOCIIPUATHUS KaK LETbHON CUTYalluu ¢ YYETOM
e YYaCTHHKOB U OOCTOSITEIHCTB: B 3TOM CIIy4dae OTPaKEHHBIA B COZHAHUH TIEP-
LENTUBHBINA OMBIT YEJIOBEKA OIMHUCHIBACTCA KaK «CUHTAKCUYECKUM KOHIEITY,
«onb(haKTOpHAs CIIEHAY, «CUTYyalHsl OJb()AKTOPHOU MEePIICTIIIHN.

N3yuenne craTudecko W AMHAMHYECKOW (opm 3HaHUN 00 oib(dakTop-
HOM IPU3HAKE NOCPeICTBOM (pEHMOBOro aHAIU3a, MPUMEHSEMOTO K SI3bIKOBBIM
JAHHBIM, OIpEeseT HAyYHYI0 HOBH3HY pPaOOThI, LIEIbIO KOTOPOU SIBISIETCS
pa3BUTHE KOHIICTIIMN B3aMMOJICHCTBHS B CO3HAHWU YEJIOBEKa KilacCHU(HUKAIIU-
OHHOT'O M CUTYallMOHHOTO (hpeliMOB Kak (popMaToOB XpaHEHUsS HHPOpPMAIUU O
3amaxax. 3asBieHHas MpoOjeMa TpeOyeT MOCIeI0BATEILHOTO PACCMOTPEHUS
CJIEIYIONTUX BOIPOCOB: BO-TIEPBBIX, B UEM 3aKiIto4yaeTcs cnernuduka kiaccudu-
KAaIlMOHHOTO M CUTYaIllMOHHOTO (GperiMOB Kak (GopM YIOPSAOYMBAHUS PA3HO-
POJIHBIX 3HAHUH O 3amaxax ¥ CUTyallud MX MO3HAHHUS;, BO-BTOPBIX, KAKUM 00pa-
30M KJIacCU(DUKAIMOHHBIA (peiiM CTPYKTypHUpYeT 3HaHUA 00 OJIb(PaKTOPHOM
MPU3HAKE; B-TPEThUX, KAKUE OHTOJOTHUYECKUE DJIEMEHTHI SIBIISIFOTCS CMBICIIOBBIM
HaroJHeHHueM ¢peiiMa CUTyalluy MO3HAHUS OJb(PAKTOPHOTO MIPU3HAKA.

['unore3a uccienoBaHusl COCTOUMT B HAJIMYMU B CO3HAHUM YEJIOBEKA pas-
JUYHBIX MEHTaJbHBIX (DOPMATOB, CTPYKTYpPHAsl OpraHu3alys KOTOPHIX 3aBUCHUT
OT TUMNA OTPa)kaeMoOl B CO3HaHUU HMH(pOpMaIUU, 00JaNaroNeld CTaTUYECKUMU
WU JUHAMUYECKUMHU YE€PTAMU.

2. XapaKkTepuCTHKA MATEPUAJIA U METOA0B MCCJIe0BAHUS

OCHOBHBIM TIOHSITHEM, MCIOJIB3YEMBbIM B HACTOSIIECH CTaThe, SBISICTCS
dpeiim; B KauecTBE METOIa UCCIICIOBAHUS ITPUMEHsIeTCS (PpeliMOBBIN aHAIH3.

Tepmun «dpeitm» ObUT BBEeAEH B Hay4yHbId oOuxom M. MuHCkuM s
0003HaYEHUsI «CTPYKTYPhl JAHHBIX ISl MPEJCTABICHUS CTEPEOTUITHON CHUTya-
un» (Minsky 1974). CiocoOHOCTh YeoBeKa BOCIPUHUMATL U 00padaThIBaTh
BHOBB MOCTYMAIOUIYI0 HHPOPMAIIMIO aBTOpP TEOpUH (PpeiiMOB CBsI3all C HAIUYU-
€M B CO3HAaHUHU CTEPEOTHUITHBIX CXEM, IMO3BOJISIOMIMX CTPYKTYpHUPOBAThH OTIBIT:
«UEeJIOBEK, MbITAACh MMO3HATh HOBYIO JJIsl CE0sl CUTYallUIO WK TTI0O-HOBOMY B3TJISI-
HYTh Ha YK€ MPUBBIYHBIC BEIH, BEIOMPAET U3 CBOCH MaMATH HEKOTOPYIO CTPYK-
Typy AaHHBIX (00pa3), YTOObI MyTeM U3MEHEHHUs B HEM OT/AENIbHBIX JIeTalel clie-
JaTh €€ MPUTOJHOM JIi MOHMMaHHs OoJiee HIMPOKOro Kiacca SBJICHUUA WM
npoiieccoB» (Minsky 1974). ®peiim, 10 MHEHHUIO YUYEHOTO, MIPEACTABISIET COOOM
C€Th, COCTOSALLYIO U3 Y3JIOB: CYIIEPOPAUHATHBIX, TO €CTh YETKO ONPEAECIEHHBIX,
MOCTOSTHHO TIPUCYTCTBYIOIUX TPU OTPAXKEHUU CUTYyallMH, U CyOOPIMHATHBIX
(paxkynbTaTUBHBIX), COCTOSIIIUX W3 BEPIIMH-TEPMHUHAIIOB («CJIOTOBY»), B KOTO-
PBIX OTpa)KEeHbI YacTHBIC 3HAHUS 0 cuTyanuu (Minsky 1974).
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B nunreuctuke tepMuH «dperimMm» mpuoOpén momyiasipHOCTH Oiiaromaps
paspaborannoi U. ®mmamopom dpeiimoBoii cemantuke (Fillmore 1985) — ox-
HOU M3 COBPEMEHHBIX METOJIMK MCCIEAOBAHMS SI3bIKA, HAIPABICHHON HA U3y4e-
HUEe (QOpMaTOB XpaHEHUs 3HAHUH pasznuuHoro tuma. OcHOBY koHuenuuu Y.
duMopa COCTaBISIET WIS O TOM, YTO JIaHHBIE O MUPE, BbIPAKa€MbIE Y€JIOBeE-
KOM B SI3BIKOBOM (hopMe, OpraHu30BaHbl ¢ MOMOIIbI0 KOTHUTUBHBIX MOJAEICH —
CXEMAaTHYEeCKHX, 0COOBIM 00pa30M OPraHM30BAHHBIX MEHTAJIbHBIX KOHCTPYKTOB,
B COOTBETCTBUHU C KOTOphIMH oOpabatbiBaeTcsi mHpopMmanus (Fillmore 1985).
[Tonnmanue aBTOpoM (peiima CBSI3aHO C ONMHUCAHHOW MM paHee CUCTEeMOM TIIy-
OMHHBIX TAJICXKEH, IEHTPaJIbHOE MECTO B KoTopoi 3aHumaet riaron (Fillmore
1968). menHO OH, peayiv3ys CBOM BaJ€EHTHOCTHBIA IMOTEHIIMAJ, OTKPHIBAET
CBOOOIHBIE MecTa (HE 3allOJIHEHHBbIE TEPMHUHAJIBHBIE CIIOTHI), KOTOPHIE 3aTeM,
«o0pacTtas» KOHKPETHBIMHU JTAHHBIMH, BHIPAXKAIOTCS B MPEJIOKEHUU PA3IUYHbI-
MU Jiekcnueckumu eqununamu. [log dpeiimom, Takum oOpa3om, aBTOp MOHUMa-
€T, CBOET0 poja NaJSKHYI0 PaMKy, OTPAKAOILYI0 CUCTEMY CEMAaHTUYECKUX PO-
e, 3anericTBoBaHHBIX B peatokenuu (Fillmore 1968; Fillmore: 1977).

[Ipoananu3upoBaHHble padOTHl MO3BOJMIN CPOPMYIHPOBATH OOOOIIEH-
HbIE TEOPETUUYECKUE TTOJIOKEHHUSI, Kacaroluecss TIOHUMaHUs TEPMUHA «Ppeiim» B
HaCTOsIIIeH cTaThe. Bo-nepBbIX, criocod BepOan3aii MEHTAIBLHOTO IPOCTPaH-
CTBa YEJIOBEKA OTpaXaeT MPUHLMUIIBI YINOPSAOYMBAHUS MHPOPMALIMU B CO3HA-
HUU 4Y€JIOBEKa; (peiiM SIBIISECTCS YHUBEPCAIBHOU CTPYKTYpoi 00pabOTKU U Xpa-
HEHUs 3HAHUU YeJlIOBEeKa O MUPE, KOTHUTUBHON MOJIEIIbIO, B COOTBETCTBUU C KO-
TOPOM YEeJIOBEK IMOCTUTAaeT CBOM COOCTBEHHBIN OIBIT. BO-BTOPBIX, (hpekiM mpe-
CTaBJISIET COOOW THMHYHOE 3HAHUE, B OMOPE HA KOTOPOE YelIoOBEK 00pabaThiBaeT
HOBYIO MH(OpMAIIMIO O MUPE, BCTpauBas €€ B CYIIECTBYIOIIYIO B CO3HAHUU CHC-
TeMy Kateropuil. B-tperbux, QpeiiM CTpyKTYpUpPYET SI3bIKOBBIE MOCTPOCHHUS B
COOTBETCTBHUH C BXOJSAIIMMHU B HETO JIOCTATOYHBIMU U HEOOXOIUMBIMU HJIEMEH-
TaMu. SI3bIKOBOM (hparMeHT B ATOM CMBICIIE SIBJISIETCS MTOBEPXHOCTHOM peann3a-
MEH COBOKYITHOCTH CEMaHTUYECKHX pOJIel, OOYCIOBJIEHHBIX KOHTEKCTOM H
(OHOBBIMU 3HAHUSIMH YEJIOBEKA.

@peiim sBasieTcs 0a30BOM €IMHULIEH XpaHEHUS! JAHHBIX Pa3JIMYHOrO TH-
na. B JIMHrBUCTHKE CylIECTBYET MHEHHE O HAJIMYMHU B CO3ZHAHHUM YEJIOBEKa CTa-
TUYECKOTO (KJIACCU(PUKALMOHHOTO) U TUHAMUYECKOTO (CUTYallMOHHOTO) (bpeii-
MoB (Minsky 1974; I'ap6osckuii 2004: 525; bonneipeB 2006: 16; 'anuy 2014:
151). Kak cuutaer M. MuHckuii, Ki1acCu()PUKAITMOHHBIA WA «IIPOCTO hpeiim»
aBysieTcsi OpPMOM XpaHEHUsI CTATUUECKOTO 3HAHUS; CUTYAIlMOHHBIN (PperiM OT-
pakaeT MWHAMUKY IPOIECCOB M COOBITUI M TPEACTABISIET COOOW CIleHaApHUit
(Minsky 1974). AnanornyHoe JiejeHHEe, OCHOBAHHOE Ha SI3BIKOBOM HIIH HESI3bI-
KOBOM XapakTepe CTPYKTYphl, peniaraercs B padotax (I"apOosckuii 2004: 525;
bonaeipeB 2006). Knaccudukamonnsiii (ctatuueckuii) GppeiiM sBIISETCS] OCHO-
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BOM A3BIKOBOM KaTeropusaiuu, OH MpeacTaBisieT co0oi Gpopmy CyiecTBOBaHMS
y>KE€ UMEIOLIEr0Cs 3HaHUSI, HAKOTUIEHHOTO B IIPOLIECCE KUZHEAEATENbHOCTU. CH-
TyallMUOHHBIA (AMHAMUYECKUi) QpeiiM oTpakaeT 3HAHUSA HESA3BIKOBOTO (COOBI-
TUMHOTO) XapakTepa: 3TO JUHAMHYECKass KOTHUTUBHASI CTPYKTYpa, CBSI3aHHAS C
MBICITUTEIBHBIMU TPOIIECCAMU, BEAYLUIMMH K ToJydeHUo 3HaHus (bonmbipes
2006: 8). H. K. I'apOoBckwmii paccMatpuBaeT GpeiiM Kak «IBYCTOPOHHIOI CYIII-
HOCTB», KaK COCIMHEHUE CUCTEMbl 3HAHUW O TUIMUYHOU CUTYyallMu U aKTUBUPO-
BAaHHOW TIOJ BO3JCHCTBHEM pasapakuTeneil akrtyanpHOU curyanuu (['apOos-
ckuit 2004: 525). I'.'T. Taauy nuimer, 4TO CTAaTUYECKUM M JUHAMHAYECKUU
bpeitM COOTHOCATCA C TMHTBUCTUUYECKUMU KaTETOPUSIMU CUHTarMaTUKU U Tapa-
JUTMAaTUKU: CTaTUYECKUM peiim, mojo0HO0 6a3aM JTaHHBIX B CUCTEMaX UCKYCCT-
BEHHOT'O WHTEJIEKTa, MPEACTABISIET COOOW COBOKYMHOCTh YHOPSIOUYECHHBIX
CAVHMI] 3HAHUS; C JUHAMUYECKUM (peiiMOM CBSI3aHO TOHSTHE CIIEHApHs, IO-
cTeneHHo peanuszyeMoro B peuu (I'amuy 2014: 151). B3aumopeiicTBue cratuye-
CKOTO M JUHAMHUYECKOTO (PpeiiMOB MCIOIB3YETCSl TaKKe B MOJEISAX MEPEBOJIA.
Cratudeckue QpeMbl «IIPEACTABISAIOT CO00M T€ CTPYKTYpPhI, KOTOPhIE OTpaka-
0T CQOPMUPOBAHHYIO CHUCTEMY 3HAHMM MEPEBOJUYMKA, CIOKUBIIYIOCS B €rO
KOTHUTUBHON JesATenbHOCTW». JuHamudeckue GpeiiMbl «popMHUpyeTcs MO
NEHUCTBUEM BepOAIbHBIX Pa3apakKUTENEH U3 TEKCTa IyTeM 3aIycKa 0COOOU Mo-
MCKOBOW CHCTEMBI, BBIUWICHSIONIEH COOTBETCTBUS MEXAYy MH(pOpMaIMe, 3amo-
KEHHOU B TEKCTE, U KOTHUTUBHBIMHU 3HAHUSIMU MEPEBOIUYHMKA, KOTOPHIE MO3BO-
JSIFOT TTOHSITh BocTipuHUMaeMyto nHpopmarmio» (Hedenosa, Pemxe 2008: 92).

B onope Ha omnucaHHble MHEHHS JIMHTBUCTOB IPEICTABISIETCS BO3MOXK-
HBIM U3JIO)KUTh COOCTBEHHOE NMOHUMAaHUE KJIACCH(PUKAIMOHHOTO U CUTYaI[MOH-
HOTro (pperiMOB, UCTIOIb3yeMOe B HacTosien padore. [lon kraccugurayuonnvim
@peiimom TIOHUMACTCSI CTaTUYECKas COJAEpKaTeIbHasI CTPYKTYpa, OTpasKaroIast
3HAHMS YeJIOBEeKa O KAKOM-TTMO0 (parMeHTe JeHCTBUTEILHOCTH: CyOBEKTe, 00b-
eKTe, MpU3HaKe OOBEKTa, NEWCTBUM, MPOCTPAHCTBE, BPEMEHH M T. 1. [laHHBIMI
BUJ (hpeiiMa Mpe/ICTaBIsIET COO0M MEHTAJIbHYIO €MHUILY, B KOTOPOU peasiu3y-
€TCsl MPUHLIMI KaTeropruaibHOro opopMIIeHHUs 3HaHUM 4denoBeka. ['yOMHHBIM
HaIlOJIHEHHEM (peliMa SIBIIAIOTCS WIEHbl KaTeropuu, BepOaau3yemble Ha IO-
BEPXHOCTHOM YpPOBHE pa3IMYHBIMHU cpencTBaMu. COBOKYMHOCTh Kiaccu(uUKa-
IUOHHBIX (perMOB 00pa3yeT CBOEr0 pojia KaTeropuajlbHYIO CETKY, COAEepKa-
1Iy10 B ce0e M30bITOUHOE KOJIMYECTBO KaTeropuagbHbIX KOMIIOHEHTOB, OTAENb-
HbIE KOMOWHAIIMNA KOTOPBIX BXOJAT B CTPYKTYPY 3HAHUSA O TUMTUYHOU CUTYaIlUH
¥ YYaCTBYIOT TIPH S3BIKOBOM peanu3aiuui CUTyalnoHHoro dpeiima. Cumyayu-
OHHbILL (hpetim TPENCTABISIET COO0NW KOHKPETHYIO JUHAMHUYECKYIO pPeallh3alluio
KaTeTOPUANIbHBIX Y3JI0B KJIACCH(PUKAIMOHHOTO (peiiMa, 0OYCIOBICHHYIO BEp-
OabHBIMU U HEBEPOATLHBIMU (haKTOPaAMHU.
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Bapuant ¢peilimoBoro ananmza, NMPUMEHSIEMBIH B HACTOSIIEH CTaThe,
MpeAnojaraeT BbISIBJICHUE CIOTOBOW CTPYKTYPhI KIACCU(DUKAIMOHHOTO U CH-
TyalluOHHOTO (peiiMoB Ha 0a3e BBICKA3bIBAHWUN, OMMCHIBAIOUINX CUTYAIIHIO
onbpakTopHoil mepuenuuu. OOCIeOBaHUIO TOJBEPTalOTCS S3bIKOBBIE (par-
MeHTHl B konudecTBe 400 eauHuI], OTOOpAaHHBIX MOCPEICTBOM JIIEKTPOHHBIX
KOpITycOB HeMenkoro si3bika dwds m Wortschatz Universitit Leipzig, Bxiro-
YalolUX B c€0s TEKCTHI MOIMYJISIPHON U HAYYHO-TIOMYJIIPHOM MTPECCHI U XYA0KE-
CTBEHHOH JIUTEpPATyphbl, a TAKKE TEKCThbI, CO3[JaHHbIE B MPOLECCE WHTEPHET-
OOIIECHHUS.

3amax Kak OHTOJIOTMYECKas CYIIHOCTh MPEACTaBisieT coOOM BOCIPUHU-
MaeMblii 0JIb(haKTOPHO MPU3HAK 00BEKTa, Oylarogapst KOTOPOMY OH BBIIEISETCS
B MIOTOKE MEpHEeNnTUBHON MHpopManuu. PazHooOpas3ue sI3bIKOBBIX BOILJIOLIEHUIM
3HaHUS YeJIOBEKa O BUAX 3allaxOB HAa YPOBHE OOBIICHHOM KapTHUHBI MUpa MO-
XKET OBbITh PAaCCMOTPEHO KakK S3bIKOBas peaiu3anus KiIacCU(PUKAIIMOHHOTO
dpeitma. JlaHHash MEHTalbHAs €AMHHIIA BXOIUT B (DOHJ 3HAHUN WHIUBUIA U
IpEeACTaBIIET COO0M CTaTUYECKOe 00pa3oBaHUE, M0 CTPOCHHUIO U MO (DYHKIIHH
HaloMuHarolee kareroputo. [lo ananoruu ¢ kareropueil KiiacCUPUKaUMOHHBIN
dbpeliM 001a1aeT CUCTEMATU3UPYIOITUM MOTEHIIMAIOM, 00€CTIEYMBAIOIIUM 00B-
€MHEHHUE SIBJIEHUM OJHOIO MOPSAKa B OJUH KJIACC, UCXOJA M3 HAJIUYMs Yy HHUX
oOmux npu3HakoB. OpeliMOBBII aHAIW3 B 3TOM CIIy4ae HalpaBJeH Ha BBISABIIE-
HUE B SA3BIKOBBIX €IMHHIIAX OOLIEr0 KaTEropuaibHOTO CMBICIA «OJIb(aKTOPHBIMI
npu3Hak». JlaHHBIM cMbICT HMeeT cnenupuyuecKkoe SA3bIKOBOE BBIPAKEHUE,
IpeJoJiaraiollee He TOJIbKO BapUaTUBHOCTh B YaCTEPEUHOM peann3aluu C 1o-
MOILBIO CYLIECTBUTENLHOTO, NIPUJIAraTeIbHOrO WM IJarojia, HO U yTOYHEHHUS,
Kacaroluecs: pa3sHooOpa3us pa3iMyaeMbIX Y€JIOBEKOM 3araxoB.

B cBoo ouepenp, KOTHUTUBHAS CUTyallds Kak KOMIUIEKCHOE 0Opa3oBa-
HUE, OTPaKEHHOE B CO3HAHMM YEJIOBEKA, XapaKTepU3yeTCsl HAIUYUEM psJlia ac-
NEKTOB: MO3HAIOMINN CYOBEKT pa3inyaeT MHOXKECTBO 3allaXxOB, COOTHOCHUT HX C
peanbHbIM MM BO3MOXKHBIM MCTOYHHUKOM, OMMCBIBAET CaM IPOLIECC BOCIPU-
AT, TOBOPS 00 DMOIMOHATBHBIX U (PU3UOJIOTUYECKUX PEAKIIUIX, BHI3BIBAEMBIX
BO3JICCTBHEM 3allaxa, OMHMCHIBAET MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE MapaMeTphI
cUTyaln. B 3aBUCMMOCTH OT yCIOBUU KOMMYHHUKALIMM aBTOP SI3bIKOBOI'O CO-
oO1IeHus: OOBEKTUBUPYET B BBICKA3bIBAHUM TE€ JAHHbBIE, KOTOPBIE MPEACTABIIS-
I0TCSl eMy 3HauMMbIMU. Ha3BaHHbBIE aCTIEKThI MIPEACTABISIOT COOOU T00aIbHbIE
KaTeropHalibHble CMBICIBI («CYOBEKT», «OOBEKT», «IIPU3HAK O0BEKTay, «I103HA-
BaTEJIbHOE JIEUCTBUEY, KUHCTPYMEHT», «PEaKLUs», KIIPOCTPAHCTBOY, «BPEMS»),
KaXXIbIH U3 KOTOPBIX PacCMaTPUBAETCS KaK CTaTUYECKOE 3HaHHE 00 OCHOBHBIX
pyOpHKax 4eJoBEYeCKOro OBITHSI, CTPYKTYPHPOBAHHOE B BHJIE KiacCUUKAIIU-
oHHOTO (ppeiima. COBOKYMHOCTh TakuX (peiMOB 00pazyeT KaTeropHabHYIO
CETKY, BKIIIOUAIONIYIO B c€0s1 M30BITOYHOE KOJIUYECTBO MH(OpMAIMU O TUTINY-
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HOW cuTyauuu no3Hanus. OTaeabHble KOMIIOHEHTBI 3TOM CETKH B 3aBUCHUMOCTH
OT AKCTPAJMHTBUCTHYECKOTO KOHTEKCTa PEaJIU3YyIOTCS B SI3bIKE, OOBEKTUBUPYS
CUTYaLIMOHHBIN (peilM, 1eTaJbHO CTPYKTYPHUPYIOUIUMI 3HAaHUS 4yerloBeka 00 00-
CTOSATEIHCTBAX aKTa MO3HAHMSL.

DneMeHTaMH CHUTYaIlMOHHOTO (peiima SIBISIOTCS CIOTHI, NOHUMaeMble
KaK KaTeropuajbHble KOMIIOHEHTBI, yTOYHSEMBIE C TOMOIIBIO S3BIKOBBIX
CpEICTB. DTH KOMIIOHEHTHI BBIABISIOTCS C TOMOIIBbIO (PpeMOBOro aHaju3a,
NPENOIaraoIlero OIMpeaeJIEHUE CMBICIOBBIX JOMHHAHT Ha JIEKCHYECKOM
YpOBHE, MHTEPIIPETALIMIO CEMAaHTHUYECKOTO YPOBHS MYTEM BBIABICHUS KOTHU-
TUBHBIX NMPU3HAKOB M COOTHECEHHE UX C KaTErOpHUaJbHBIMH Y3JaMH CO3HAHMS,
YCTaHOBJIEHHE JIOTUYECKUX CBA3EH MEXIy OTpaXEHHBIMHU B SI3bIKOBOM (par-
MEHTE 3JIEMEHTAMU KaT€rOpUaIbHON CETKH.

3. Pe3yabTaThl HCCJIEIOBAHUSA M UX 00CYy:KIeHHe

AHanu3 BBICKa3bIBAaHUN, OMHUCBHIBAIONIUX CHUTYAIMIO OJh(AKTOPHOU mep-
LMY, TTOKa3al HaIu4ue B Kiaccu(ukanroHHoM ¢peliMe ABYX CIIOTOB: MeEp-
BBIM U3 HUX OTPa)KaeT UJCI0 OCO3HAHUS YEIOBEKOM 3araxa Kak He3aBUCUMOM OT
00BEKTa CYITHOCTH, BTOPON — KaK MPUCYIENH 0OBbEKTY, CBI3aHHON ¢ HUM Kaye-
CTBEHHOMW OIPEAEIEHHOCTH.

SI3bIKOBBIMU OOBEKTUBALIMSIMU MEPBOTO CIOTA SIBJIIOTCS CYIIECTBUTENb-
uele der Geruch, der Duft, das Aroma, das Odeur, der Gestank, umeromue B ce-
0e KaTeropuangbHbI CMBICH «OJb()AKTOPHBIN MPU3HAK» U OTPAXKAIOIIUE CIIO-
COOHOCTB YEJIOBEKa MBICIUTh MPU3HAKN HE3aBUCUMO OT X HOcuTenel. JlaHHbie
CYLIECTBUTEbHBIE TPEACTABISIIOT co00i BepOanu3aluy 3HaHUH YeoBeKa o 3a-
naxe Kak CTaTHYECKOW CYIIHOCTH, CBS3aHHOM C MCTOYHUKOM U 00JIa/arolei
JOTIOJIHUTENbHBIMU MPU3HAKAMU, OTPAXKAIOIMKMMU YTOYHEHHS TMO3HAIOIIETO
cyOBbeKTa.

3HaHUs 0 pa3zHOOOpa3UM 3aMaxoB PEATM3YIOTCS B KOHCTPYKITUSX, BKITIO-
YaIOIIUX HapsAy C YIOMSHYTBIMHU CYIIECTBUTEIHLHBIMU BO3MOXHBIN WJIH pPeab-
HbIN UCTOYHUK 3amnaxa. Cpeay HUX TeHUTUBHBIE U MPEIJIOKHBIC OTIMCAHUS !

(1) Und wie eigenartig, dass alles rings um dieses Gemdilde verschwunden
ist: der Tagesldrm auflerhalb des Ateliers, der Geruch der Farbe auf seiner Pa-
lette, die Stimmen der Hausgenossen, die Speisen, die er an jenem Tag zu sich
genommen hat (Noteboom 2006).

(2) Der Duft von gekochtem Gemiise zieht durch den Raum, denn spditer
wird — natiirlich — gemeinsam gegessen (Piepgras 2017).

(3) Das Aroma der Apfels ist sif3 fruchtig (Aigner 2018).

(4) Der Biochemiker Stephen Mitchell vom Londoner University College
verglich den Geruch mit dem Odeur von «gekochtem, vergammeltem Kohly
(Willmann 2020).
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(5) Zwei Tage lang bleibt der Gestank nach verkohltem Gummi wie ein
Vorwurf im Innenraum des Fiat hingen (Hippel 2017).

SI3bIKOBBIE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX pealn3yeTcs CIOT KiacCHU(pUKaIlM-
OHHOTO (pperiMa, OTpaXkarOIMUK CTATUYECKUE MPEACTABICHHUS O 3alaxe, MOTYT
OBITH AOIIOJIHCHBI OLICHOYHBIMU IPUIIAraTCIbHBIMH, BBIPpAKAOIIMMH OTHOIIC-
HHEC YCJIOBCKA K BOCIIPUHUMACMOMY 3allaxy:

(6) Wihrend ich mir einrede, dass es nur ein Luftzug ist, steigt mir €in
ekelhafter Geruch in die Nase, als ob mir jemand direkt ins Gesicht atmet
(Schmidt 2009).

(7) Ohne maskierende Diifte wiirde ndmlich kein Mensch einen Haus-
haltsreiniger verwenden wollen... (Bessing 2017).

(8) «/Vatiirliches Aromay, das nach Himbeere schmeckt, ldsst sich aus
Zedernholz oder mithilfe von Essigsdurebakterien aus Hopfen gewinnen (Wolf
2015).

(9) Bestialischer Gestank treibt die Bewohner eines Germeringer Mehr-
familienhauses fast in den Wahnsinn (Gehre 2018).

Haubonee nonnas undopmaius npeacTaBicHa B MPEAJIOKEHUSIX, COAEP-
JKalmuX CYIICCTBUTCIIBHBIC — HOMMHAIIMK 3allaxXad, YKa3aHWC Ha MCTOYHUK H
YTOUYHAIOIICES ITPUIIAraTCIbHOC:!

(10) Dazu kam noch der Geruch von fauligem Holz, den sie verstrémten
(er hing mit ihren Schlafgewohnheiten zusammen), und ganz besonders ihre ab-
stofsende Art der Erndhrung (Moers 2019).

(11) Uber Wickers Field liegt der siife Duft von Heu, und wie es sich fiir
ehemalige Schlachtfelder gehort, singen Végel, zirpen Grillen (Albrecht 1999).

(12) Das herrliche Aroma eines frischgebriihten Kaffees in der Kiiche
— es gibt doch nichts Besseres, um die morgendlichen Anlaufschwierigkeiten zu
iiberwinden (Boost 2016).

(13) Woher kommt der muffige Geruch alter Biicher?(Redaktion WiD
2016).

(14) Im Krankenhaus von Palanggkaraya breitet sich der siiflliche Ge-
stank von Verwesung aus (Willke 2011).

SI3BIKOBBEIMH 06’BCKTI/IBaL[I/ISIMI/I BTOpPOro CJoTa ABJIAAKOTCS I'J1arojbl MaHH-
dbecranmu 3amaxa riechen, stinken, duften, ucrnonb3yembie B O€3TUYHBIX KOHCT-
PYKLUAX, 1 00pa3oBaHHbIE OT HUX NpuyacTusa. KaTteropuanbHbl CMBICH «OJb-
(bakTOpHBIA MPU3HAK» B JAHHOM CIIy4ae MMEET MPOIECCyalIbHBIA XapakTep,
peanu3yroNIuiicss B yKa3aHWW Ha pacmpoCTpaHEHUE 3amaxa B OOOHSATEIHHOM
IIPOCTPAHCTBE YEJIOBEKA.

Nudopmarus o pa3sHOOOpa3uu 3amaxoB BHIPAKAETCS B KOHCTPYKIIUSX,
COACPKAIUX TI'JIaroll MaHI/I(I)eCTaIH/II/I 3dl1axad, a4 TaKiKC CYIICCTBUTCIIBHOC, YKa-
3BIBAIOIEE HA PeabHBIN U BO3MOXKHBIM 00BEKT-HCTOUYHHK:
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(15) Es riecht nach frischem Holz (Aulich 2015).

(16) Eingeklemmt zwischen Koffern und nach Schweif3 riechenden Kor-
pern, musterte Gwenaelle ihre Mitreisenden (Winter 2017).

(17) Es stinkt nach verbleitem Benzin (Raether 2015).

(18) Der malaiische Amorphophallus paeoniifolius besitzt bizarr anmu-
tende, ca. 40 cm grofe, intensiv nach faulem Fleisch stinkende Bliitenstinde
(Gerlach, Renner 2012).

(19) Und Josef duftet jetzt auch noch ein bisschen nach Kokosnuss (Sou-
ron 2006).

(20) Zimt-Aroma ist ein nach Zimt duftender Kardamon (Duftendes Zimt-
Aroma 2020).

3anonHeHHBIN nHOpMaIuelt 00 UCTOYHHMKE CIIOT KJIACCU(DPUKAIMOHHOTO
(bpeﬁMa MOJKCT YTOUYHATHCA HOIIOJIHUTCIBHBIMH ACTAJIIMH, CBA3AHHBIMH C KO-
JINYECTBEHHOM MJIM KaueCTBECHHOM OHCHKOfI 3aIl1ax0OB YCJIIOBCKOM.

(21) Altere Hunde riechen von Natur aus strenger — ganz ohne Krank-
heiten (Albrecht 2017).

(22) Was sind das fiir seltsam und unangenehm riechende Pflanzen?
(Unangenehm riechende Pflanzen 2005).

(23) «Es hat bestialisch gestunkeny, so Udo Cordes, «der Sack war dop-
pelt zugeknotet und als ich ihn offnete, guckte mich ein Tier an» (Geschonke
2018).

(24) Ich war in meinen gesamten sozialem Umfeld dafiir bekannt extrem
stinkende Fiifse zu haben?(Noch Fragen 2011).

(25) Die Spaghetti duften angenehm und schmecken ausgezeichnet
(Spaghetti di Gragnano Pasta IGP 2020).

(26) Leuchtend rot, rund, herrlich duftend: im Saarland sind die ersten
Erdbeeren reif (Rehlinger 2019).

Bbonee moapoOHBIEe onucaHus peaiu3ylOTCs B S3bIKOBOM (parMeHre, co-
nepkanieM nHdpopmaluoo 00 00BEKTe, a TAKXKE OLICHKY IpoIlecca pacnpocTpa-
HEHUA 3ariaxa.

(27) Fiir viele Japaner riechen wir Europder unangenehm nach den
Milchprodukten, die wir verzehren (Parker 2016).

(28) Ihre Bliiten stinken intensiv nach Pferde-Urin (Gerlach, Renner
2012).

(29) Prada Candy duftet leicht orientalisch nach Benzoeharz und gleich-
zeitig siflich nach Karamell und intensiv nach weififem Moschus (Hartmann
2016).

Pa3nooOpa3ue sS3bIKOBBIX OOBEKTUBAIMIA OMUCAHHBIX CJIIOTOB KJacCU(H-
KaIlMOHHOTO (hpeiiMa mpeacTaBiieHo B Tadmuiie (cM. Tabm. 1).
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Taoauna 1. Knaccudukarmonuslil hpeiiM «0sib(haKTOPHBINA MPU3HAKY

CJIOBO / coueTaHue CJIOT

der Geruch, der Duft, das Aroma, das Odeur, der
Gestank + HAUMEHOBAHUE UCTOYHUKA

der Geruch, der Duft, das Aroma, das Odeur, der
Gestank + yrounenus cjaor 1 — 3anax (He3aBu-
der Geruch, der Duft, das Aroma, das Odeur, der | cHMOCTb IPU3HAKA)
Gestank + HamMeHOBaHWE WUCTOYHHKA + YTOYHE-
HHUA

riechen, stinken, duften (a Taxke mpuuactus) +
HAaMMCHOBAHHE UCTOYHHKA

riechen, stinken, duften (a Tarke mpuyactus) + | ¢JIOT 2 — 3amax (mpouec-
yYTOYHEHUS CYaJIbHOCTD)

riechen, stinken, duften (a Taxxke npuyactus) +
HAMMEHOBAHME UCTOYHUKA + YTOUHCHHMSI

B nepBoM citydyae cpencTBoM 0ObEKTUBAIIMY 3HAHUS SIBJIAETCS UMs CYIIle-
CTBUTEJIBHOE, MPUBHOCSIIEE B OOIIYIO CTPYKTYPY JIEMEHT HE3aBUCUMOCTH MPU-
3HaKa OT €ro UCTOYHHUKA; BO BTOPOM CiIydae 3HaHHe 00 0JIb()AKTOPHOM IMpHU3HA-
K€ pealiu3yeTcs B IIaroJibHOW (opMme, MO3BOJSIONICH MOTYEPKHYTh MPOIEecCy-
aNbHOCTh Tpu3Haka. Cleayer OTMETUTh UIAECHTUYHOCTh B JIOTMKE 3aIlOJTHEHUS
Ha3BaHHBIX CJIOTOB yTOUHsOMEH nHpopmarmenn. Hapsiay ¢ mpocThIM ykazaHuem
Ha 0JIb(aKTOPHBIN MPU3HAK, BO3MOXKHO €ro 0ojiee AeTalbHOE U CTIeIIM(PUIECKOE
OINMKMCAaHME: KaK C TOYKH 3PEHHUS] OOBEKTHBHBIX XapaKTEPHUCTHK, TaK U C YUETOM
WHJMBUAYAJILHOTO BOCHPUITUS JAHHOM MEPLENTUBHONW XapaKTEPUCTUKU TO-
3HAIOIIUM CYOBEKTOM.

Jloruka ucnosb3oBaHusl PpPeMOBOro aHaNM3a NPU U3YYEHUH CUTYaTHB-
HOT'O 3HAHUS JIEMOHCTPUPYETCS Ha CIEAYIOIIEM SI3bIKOBOM (hparMeHTe:

(30) Sie folgten ihren Nasen und stellten fest, dass die Wohnung des Hun-
dehalters die Quelle des Geruchs war (Vehren 2016).

Jlenenue mpeasioxkeHusi Ha 3HaYMMble HHQOPMAIIMOHHBIE OTPE3KH MO3BO-
JISIeT BBISIBUTH DJIEMEHTHI COJAECP)KAHUS, 32 KOTOPBIMHU 3aKPEIJIEHO YCBOCHHOE
HOCHTEJIEM S3BIKA JICKCUYECKOE 3HAYCHUE, COOTHOCUMOE C Y3JIaMH TJI00aJbHOM
KaTeropuaabHOM ceTku. B paccMarpuBaeMoM MpUMeEpe B KAYECTBE TaKUX €IU-
HUII BBICTYIIAIOT CJI0Ba W Tpymisl cjoB: Sie, Nasen, stellten fest, die Wohnung,
des Geruchs. Creayrommm 3TarnoM GpeiMOBOro aHaIU3a SIBJISIETCS MEPEXO0]] OT
CEMaHTHYECKOTO YPOBHS K KOHILIENTyallbHOMY. OH 3aKJII04aeTCsl B COOTHECEHUU
JIEKCUYECKOT0 3HaYeHUs Kak (hOpMaIbHON peann3aliy 3ar0JIHEHHOTO KOHKPET-
HOM HH(opMaIuel cioTa ¢ KaTeropHaJbHBIMU DJEMEHTAMHU CUTYallMOHHOTO
dpeliMa yepe3 KOHIENTyalbHbIE MPU3HAKH, JIKAIIUE B OCHOBE SI3bIKOBBIX 3Ha-
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YeHUN Ha3BaHHBIX CJIOB. /[BM)KEHHE OT CEeMaHTUYECKOT'O YPOBHS SI3bIKa K €IU-
HHUIIAM CO3HaHMA Oa3upyercs Ha mpolecce 00OOIICHHUs, MO3BOJISIONIEM OTpa-
3UTh HanOoJiee Ba)KHbIC MPU3HAKM M OT HUX OCYIIECTBHUTH Mepexoa K Ooiee
KPYMHBIM (popMaTaM 3HaHHS — II00aIbHOM KaTeropuaabHON CETKE.

B tabnuie 2 mokazaHo, Kakue KOHLENTyadbHbIE MPU3HAKH JIEKAT B OCHO-
B€ 3a(DUKCHUPOBAHHBIX B CJIOBape JIEKCUYECKUX 3HAUYCHUU CIIOB, OTPAKAIOIIUX
OCHOBHBIE CMBICIIOBBIC JOMHHAHTBHI, @ TAK)KE KaKue KaTeropuu BXOIST B CTPYK-
Typy CUTYallHOHHOTO (ppeiiMa «0onb(pakTOpHBIA Mpu3HaKk» (cM. Tabm. 2).

Ta6auna 2. CuryanmoHHbId QpeliM «oJIb(PaKTOPHBIN TPUIHAK

CJI0T
CJIOBO / codYe- | CeMAaHTHYeCKHe TPH- | KOHHENTyalbHbIe | (KaTeropu-
TaHHue 3JHAKH IIPU3HAKHA AJbHBIN
y3eJ1)
sie Bezeichnung flir mehre- | yenoBek, oaymieB- | CyObEKT
re besprochene Personen | néunoe wnmu He-
oder Sachen aller drei | oxymesiaéanoe
Geschlechter CYIIECTBO
Nasen Riechorgan des Men- | opran OOOHSHUSA, | HHCTPYMEHT
schen, der Tiere TO, C IIOMOIIBIO
4ero CyOBeKT Mo-
aydaeT  oibgak-
TOpHYIO  UH(DOP-
Manuro
stellten fest etw. bemerken, wahr- |3amedatsh, (QUKCH- | TO3HABa-
nehmen poBath  OJb(ak- | TETEHOE
TOpHYIO  UH(pOP- | AeHCTBUE
Manuro
die Wohnung | ein in sich abgeschlosse- | momermienue, IIPOCTPAHCT-
ner Raum oder mehrere | umetroliiee TpaHM- | BO
in sich abgeschlossene | b1, mpenHasHave-
Raume, die einer Person | HO mis mpoxuBa-
oder mehreren Personen | Hust YenoBeka
als stdndige Unterkunft,
zum Wohnen dienen
des Geruchs Art, wie etw. riecht OJb(aKTOPHBIH NPU3HAK
MpU3HAK 0O0BEKTa | 00BEKTa
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OO6o001IeHne CEeMaHTUYECKUX TMPU3HAKOB IO3BOJISIET YCTAHOBUTH MPE.-
CTaBJICHHbIC HU)KE€ COOTHOIIEHUSI MEXAY CIOTAMH M MX MOBEPXHOCTHBIMHU pea-
JTU3AIHASIMHU:

- Sie — cyOBeKT O3HAHWS,

- Nasen — MHCTpYMEHT NO3HAHUS;

- stellten fest — mo3HaBarenpHOE AEHCTBHE;

- die Wohnung — mecTo;

- des Geruchs — mpu3Hak 00beKTa.

HazBanHble cIOTHI CUTYallMOHHOTO (peiiMa IpeaCcTaBiIsIoT co00il 3HAUU-
MbI€ CEMAHTHUUYECKHE POJIM U 00CTOATENHCTBA, BEPOAN3yEeMbIE aBTOPOM S3BIKO-
BOT'O COOOIIEHUS B MPOIIECCE CO3/IaHUS S3BIKOBOTO (hparMeHTa.

B kadecTBe OCHOBHBIX OHTOJIOTUYECKHUX DJIEMEHTOB, BXOJSIIUX B MaKCH-
MaJIbHO TIOJIHBIM TIO CMBICITY CUTYaIIMOHHBIN (PpeiiM «0NIb(paKTOPHBINA MPU3HAKY,
MOTYT OBITh Ha3BaHbl CYOBEKT, OOBEKT, MO3HABATEIHLHOE JEHCTBUE, MPU3HAK
00BEKTa, MHCTPYMEHT, Pe3yibTaT, MPOCTPAHCTBO U BpeMs. [aHHBIE 37eMEHTHI
MPEACTABIAIOT CO00M HJIeaIbHBIA U U30BITOYHBIA HAOOP CIOTOB 3HAHUS O CH-
Tyaruu OJIb(PaKTOPHOHN TEPIETITNK, OTACIBHBIC YJIEMEHTHI KOTOPOTO B 3aBUCH-
MOCTH OT CUTYAIIMH 3aITOTHIIOTCS KOHKPETHBIMH JTAHHBIMU H SIBJISTIOTCS KaTero-
pUATHHBIM HaMOJHEHUEM (PpeliMa CHUTyalluy MO3HAHUS OJIb(PaKTOPHOTO TPHU3HA-
Ka.

4. 3akiIl0ueHre UM BHIBO/bI

N3yuenune s3BIKOBBIX (PPArMEHTOB, OIMUCHIBAIOIIMX CUTYAIHIO OJIb(ak-
TOPHOM MepIeniMy, TO3BOJINIO0 CHOPMYIINPOBATH CIAEAYIOIINE BHIBOIBI.

Crnennduka sS3bIKOBOTO BhIpakeHHs UHPopMaIuu 00 01b(haKTOPHOM Ka-
Haje BOCHPHSTHS TMPOSBISIETCS B CPEACTBAX BepOaTM3aIlMy 3HAHUM O 3amaxe
KaK 00bEKTe MO3HaHUs, C OJTHON CTOPOHBI, U B KOMIUJIEKCHON CUTYyallnH OJb(}ak-
TOPHOU MEPLENLNH, C APYTOH.

dopMaToM XpaHEHHUs 3HAHUH O 3amaxe U pa3audHbIX BUIAX 3alaxoB SB-
JsieTCs KIIacCU(PUKALUOHHBIN (peitM, UMeroluii KaTeropraibHoe crpoenne. OH
ABJIIETCSl PE3YJIbTATOM IIO3HABATEIBHOIO B3aUMOJICUCTBUS UYEJIOBEKA C OKpY-
JKAIMIEH Cpelod U MMEET KaTeropualibHYH MPUPOJY, BKIIOUas B cels Mpel-
CTaBJICHHs YeJIOBEKa 00 OmpenesiEHHOM Kjlacce OOBEKTOB, 00JagaroInX €au-
HBIM CMBICIIOM «OJb(aKTOPHBIN npu3HaKk». OpeliMOBbINA aHATU3 MMO3BOJIUI BbI-
SBUTH J[Ba CJIOTA, OTPAXKAIOIIUX OCHOBHBIC CIOCOOBI OCO3HAHUS YEIIOBEKOM
0JIb()aKTOPHOTO MPHU3HAKA: KaK HE3aBUCHUMBIH OT 00BEKTa-HOCHUTEIS MIPU3HAK U
KaK Tpoiiecc ero Manudecranuu B chepe BOCIPUSLTUS MTO3HAIONMIETO CyOBEKTa.
CpenctBoM OOBEKTHUBAIIMHM OJB()AKTOPHOTO MPHU3HAKA KAK HE3aBUCHUMOTO dJie-
MEHTA SIBJISIETCSI UMSI CYHIECTBUTEIbHOE — HOMMHAIUS 3araxa; MpoIEecC €ro
pactpoCTpaHEHUsT PENPE3CHTUPYETCS CICIUATBHBIMU TJIarojlaMu U 00pa30BaH-
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HBIMU OT HUX IpuyacTusMHu. Crenu@uka 3anojJHEHUS CIOTOB 3aKJIOYAeTCs B
YTOYHEHHUH OJIb(PAKTOPHOTO MPU3HAKA: C TOMOIIBIO JONOJHUTEIBHOTO YKa3aHUs
Ha peaJbHBIM WJIM BO3MOXKHBIM MCTOYHHMK 3araxa, ¢ OJHOW CTOPOHBI, WJIM HC-
MOJIb30BaHMUsI 3HaHUN 00 OLIEHKE BOCIPUHHUMAEMOTO 3araxa MO3HAIMINM Cy0b-
eKTOM, ¢ Apyroil. B oTaenpHbIX hparMeHTax OTMEUEHO COBMEIICHUE HA3BaAHHBIX
SA3BIKOBBIX AKCITUKALIMM.

JlononHuTenbHYI0 HHGOpMAIU0 00 OOOHITEIFHOM KaHaJle Jal0T S3BIKO-
Bble ()parMeHTHI, OMMCHIBAIOIIUE IEIBbHYIO CUTYalNIO TT03HaHus 3anaxa. CTpyk-
TypO¥ NpeAcCTaBlEeHUS 3HAHUN TAKOTO THUIIA SIBISETCS CUTYAI[MOHHBIM (ppeiim.
OT0 IMHAMUYECKas peajn3alysl CTATUYECKOro 3HaHUs, 0OyCIIOBJIEHHAs CUTYya-
nueil u noTpedHOCTAMU KOMMYHUKanuu. ClioTaMu CUTYallMOHHOTO (peiima siB-
JISFOTCSI KaTErOpUaIbHbIE Y3JIbl, OTPAXKAIOIINE OCHOBHBIE OHTOJIOTHYECKHE dJIe-
MEHTBI YEJIOBEUYECKOIO OIbITA: CBEACHUS O CYOBEKTE U OOBEKTE MO3HAHUS, €T0
IpU3HAKe, T0O3HABATEIILHOM JEHCTBUM CyObEKTa, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
paMKax CUTyallMM, MHCTPYMEHTE NO3HAHUsA, a TAKXKE Pe3ylbTaTe BO3JECUCTBUSA
3araxa Ha 4eJIOBEKa.

Hanuuue cratuueckoit u nuHaMmuueckoit hopm 3HaHUN 00 0J1b(aKTOPHOM
IPU3HAKE MO3BOJIMJIO OMKMCATh OTHOIIEHHE MEXAY KIAacCU(PUKAIMOHHBIM U CH-
TyallMOHHBIM (PpEeMOM Kak JIOTUYECKOE B3aUMOJEUCTBUE OOLIEr0 U YaCTHOTO.
CuryauoHHOE 3HAHHE MPEACTABISET COOOM KOMIUIEKCHYIO €IMHHILY, BKIIIO-
Yalollylo B ceOs mHPopMaluioo 0 TOM, KaKUM 0o0pa3oM M MpU KaKUX O0OCTOS-
TEJIbCTBAX YEJIOBEK MO3HAET 01b(AKTOPHBIA MPHU3HAK. SI3bIKOBOIM (PparMeHT siB-
asieTcst 0OBEKTUBALMEH COBOKYIHOCTH Pa3IMYHBIX ACHEKTOB CUTYaTUBHOTO
3HaHUS, KaXJbIi U3 KOTOPBIX MOXET OBbITh PACCMOTPEH KaK MMEIOLIUN KaTero-
pUATBHOE CTPOCHHE KITACCU(UKAIIMOHHBIN (peitM, UMEIONINHI TIIaH COJIePIKaAHMS
U 11aH BelpaxeHusa. Onb(akTopHBIA NPU3HAK, B CBOIO OUYEpe/lb, SIBISIETCS LIEH-
TpaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM IE€PUENTUBHON CUTYyalMH, IPEIONPEACIAIOMNM SA3bI-
KOBBIE pealn3ally JPYTUX 3JIEMEHTOB CUTYallMOHHOTO (perima.
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JYIIA — CTPAJAHUE — COBEPLIEHCTBO:
JTHUAJIOT YAIRJIBJA C KPOIIOTKUHBIM U JOCTOEBCKUM®

C. b. KopoJaeBa

Hwuxeropoackuii rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYCCKUN YHUBEPCUTET
um. H. A. Jo6pomnto6oBa, Huxxuuit Hosropoa, Poccust

O «pycckoit Teme» B TBopuecTBe O. Yailnpaa HanucaHo Hemasio. OHAKO BONPOC O PYCCKUX
MCTOYHUKAaX MOTHMBOB CTPaJaHUs M COBEPLICHCTBOBAHMSA AYIIM y YailiabJa HE IPOSCHEH.
Llens cratbu — ompenenuTh crnemuukKy BocmupusaTHia —(unocopum  aHapxmzMa
IT. A. KponotkuHa B TBopuecTBe Ockapa Yaiinpaa B KOHTEKCTE €€ COOTHECEHHOCTH C ITOHS-
TUSMHU «HUTHJIM3M» U GKEPTBEHHOCTb» U — Y€pPe3 3TU MOHITHUSI — ¢ poMaHaMu Jl0CTOEBCKO-
ro. OCHOBHBIM MaTepUaoOM MCCIIEJOBAHUSA SBIAETCS €ro (puiaoco(CKo-MoIUTHIECKOE 3CCe
«/lyma yenoBeka mpu counaau3Me» U paHHss nbeca «Bepa, nian Huruaucte». OcHOBOMONA-
rarolMi METOJl — CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKUH NTOAXOM B IUTEpaTypoBeaeHUu. Pesynbrara-
MU HCCJEI0BAaHUS CTAHOBSITCS BBIBOJIBI O TOM, YTO HUTWJIM3M-aHAPXU3M B PACCMaTPUBAEMbBIX
pabotax Yaiiiab/la COOTHOCHTCS C JYXOBHBIM ICHXOJOTU3MOM JlOCTOEBCKOrO yepe3 Mpu3My
XPUCTUAHCKUX MOTHBOB >KEPTBEHHOCTH M CTPAJAaHUS M YTO IyTh BHYTPEHHEIO COBEPILEHCT-
BOBaHUA B (GMIIOCO(UN MHAMBUIYyAIN3Ma YalllbJia CBA3aH C COCIMHEHUEM U MepPeco3qaHueM
uaeit Kponorkuna u JlocToeBCKOro o ayiie, 4eJIoBeKe 1 00IIecTBe.

CoenuHsis 4eI0BEUYECKYIO «IYLIY» C «COLUATN3MOM», ONPENETAA €IUNHCTBEHHBIM HECOMHEH-
HBIM 00pa3lioM COBEPILIEHCTBA JIMYHOCTh XPHUCTA, TOBOPS 0 OOJIM U CTPaJaHUU Kak MyTH pac-
KPBITHS NWHAVMBUAYAIBHOCTH B COBPEMEHHOCTH, IPOTUBOIIOCTABIISAS BHYTPEHHIOW (MJIU €CTe-
CTBEHHYIO) HPAaBCTBEHHOCTh BHEIIHEW MOpaiu, Yailsp] BrjieTaeT B GUI0COPUI0 HHAUBUAYA-
Jau3Ma M 3cTeT3Ma nagoc HpaBCTBEHHOI'O, XpUCTUAHCKOTo B cBoe cytu yuenus I1. A. Kpo-
noTknMHa 00 aHapxu3Mme. B acce u oT4acTH B Ibece OH TakKXK€ JIOHOCUT O YMTATENs WUICHO
BOCCTAHOBJICHMsI BHYTPEHHEW HPAaBCTBEHHOCTH 4€pe3 CTpPaJlaHue U COCTpallaHue, BOCIPUHS-
Tyto oT ®@. M. JloctoeBckoro. B pesynbrare yueHue 006 MHAMBHIyaIU3Me CTAHOBUTCS B 3CCE
VYaiinbpia y4eHHEM O €CTECTBEHHOM XPUCTHAHCTBE YEJIOBEUECKON TYIIN U O BOCCTAHOBIEHUU
Ka)KJ0r0 YeJIOBEKa B CBATOM (HPAaBCTBEHHOM) COBEPILEHCTBE Yepe3 «MCTUHHBIN» COLUATH3M.
MoOTHUBBI TUYHOCTHOH JIFOOBH M «COLMATIBLHONY OOJIH, pOXKAAIOLIEICS Cpean HeclpaBeIuBO-
CTel 1 BCEOOIET0 HECUacCThs, BRICTPAUBAIOT B TIhece Yaiibaa TOT caMblii 00pa3 MmyTH COBpe-

! MccremoBanye BBIMOIHEHO MPH (pUHAHCOBOU mojiepkke PODU B paMkax HAydHOTO TPO-
exta Ne 20-012-00310. The reported study was funded by RFBR, project number 20-012-
00310.
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MEHHOTO YeJOBeKa K TUYHOCTHOMY COBEPIIECHCTBY, KOTOPBII OH IMOYTH JIECATUICTUEM I033KE
U3JIOKUT B 3cce «/lyiia uenoBeka npy COLMaIU3Me».

KurwueBsbie cioBa: Ockap Yaineg; I1. A. Kponotkun; @. M. JlocToeBCKUii; MOTUBBI CTpa-
JaHUS ¥ )KEPTBCHHOU JIFOOBH;, HUTHIIN3M

Soul — Anguish — Perfection: Oscar Wilde’s Dialogue with Kropotkin and Dostoevsky

Svetlana B. Koroleva
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

Much has already been said about the ‘Russian theme’ in Oscar Wilde’s works. Yet the ques-
tion concerning Russian sources of the motifs of anguish and the soul’s way to perfection has
not yet been cleared up sufficiently. The article aims at defining the particular character of
appropriating Petr Kropotkin’s philosophy of anarchism in Wilde’s works in the context of its
reference to the notions of ‘Nihilism’ and ‘self-sacrifice’, and through them, to Dostoyevsky’s
novels. The basic material of the research is Wilde’s essay ‘Man’s Soul under Socialism’ and
his early play ‘Vera, or, The Nihilists’. The key method used in the research is comparative
analysis (in the way it is used in comparative literature). The author argues that in these texts,
the motifs of Christian self-sacrifice and anguish bring Nihilism (understood as Kropotkin-
style anarchism) together with the spiritual psychology of Dostoyevsky and that the way to
inner perfection in Wilde’s philosophy of individualism is connected with the concepts of
soul, man, and society the writer formulates based on Kropotkin and Dostoevsky.

Bringing the notion of ‘soul’ close to the notion of ‘socialism,” defining Christ as a perfect
personality, treating pain and anguish in contemporary society as a way to this sort of person-
ality, and opposing inner feelings to outer morals, Wilde combines the philosophy of individ-
ualism with the pathos of Kropotkin’s doctrine of anarchism: moral, even Christian at its core.
He also adheres to the idea of resurrecting inner morals through anguish and compassion: the
idea he appropriated from Dostoyevsky. As a result, in Wilde’s essay the doctrine of individ-
ualism turns into a doctrine of the soul’s natural Christianity (holiness) and of resurrection in
perfection through a ‘true Socialism.” In Wilde’s play ‘Vera; or, The Nihilists’ the motifs of
personal love and social pain, connected with social disorder and common unhappiness, con-
stitute the very image of contemporary man’s way to personal perfection that is philosophical-
ly described in his essay nearly ten years later.

Key words: Oscar Wilde; Petr Kropotkin; Dostoyevsky; motifs of anguish and sacrificial
love; nihilism.

1. BBenenne

O tBopuectBe Ockapa Yaiisibja IPUHSATO TOBOPUTH B CBSA3U C €BPOIICHi-
ckuM acteT3MoM pybexa XIX—XX BB. (Cokxomsackuit 1990; Jlykos 2007).
DcTeTH3UpYIONUA CBOM 00pa3, CBOIO KU3Hb, (PUIMTPaAaHHO 0O0padaTHIBAIOIIHIA
CBOE CJIOBO, Y ailJibJl HE IPOCTO YTBEPKIACT IPEKpacHoe B cede, HO MILET €ro B
UCKYCCTBE, JIIOJSX, UIEAX, XKU3HU. 32 3TUM YTBEPXKJIEHUEM U TMOUCKAMH CTOUT
OYHT NMPOTHUB YHM>KEHHOCTH YEJIOBEYECKOW JIMYHOCTU — YHUKEHHOCTH COLU-
aJIbHBIM 3JI0M M 0€3:KaJIOCTHBIM HACTYIUICHHEM BHELIHEH MOpajiu Ha BHYTpEH-
HETO YeJIOBEKA. JTa YHHKEHHOCTD JIsl Y aillIb/1a €CTh CTPAILIHbBINA, CMEPTEIbHBIN
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JTMAarHO3 COBPEMEHHOIO OypaocyasHo2o0 MHUpa, MOSTOMY MOTHUBBI €ro OyHTa |
OTIOPHI JIJIsl BIOOpA HAIMpaBiIEHUs 3TOro OyHTa CJIeIyeT UCKATh HE TOJIbKO B (u-
nocodun u 3cretuke (y Yonrepa Ileirepa, JIxona Peckuna u /e Kuncu, B ua-
CTHOCTH), HO B TOJIMTUKE, OOIIECTBEHHOM JIBIKEHUH U JHUTEpaTrype (CM., B 4a-
ctHocTH: [AkumoBa 2008: 7]).

OTU MOTHUBBI M OTIOPHI PACKPBITHL B 00JBIIOM (PritocodckoM 3cce Yalib-
na 1890 r. «Jlyma gemoBeka npu cormanmsmey» (The Soul of Man under Social-
ISM); Ha HUX CTPOUTCS HIEHHOE COJIEPIKAHUE €ro MEPBOTO JPaMaTypPruIecKOro
OIbITa — «pycckoi mbeckl» «Bepa, mium Hurnmucte (Vera; or, the Nihilists,
1881, onmyOonukoBaHa BriepBbie B 1902).

B scce oH pa3MBILUISIET O MPEKPACHOM KaK COBEPIIEHHOM B caMOM celde
U MPOPOUYUT POXKIACHUE B HEIpax E€BPONEHCKON IUBWIM3ALUHA «HOBOTO 3JUIH-
HU3Ma» apuctoTeneBckoi 3akBacku (Wilde 1912: 99). OH B TO ke BpeMsl TOBO-
PHUT O PEKPACHOM, KOTOPOE MOXKET OBITh PACKPHITO B KaXKJIOM YEJIOBEKE U B KO-
TOpPOM BCerJa U HECOMHEHHO OyJeT MPUCYTCTBOBATh BHYTPEHHsSI HPAaBCTBEH-
HOCTb.

Coenunsis B HA3BaHUM YEJIOBEUECKYIO «JIYIIY» C «COLUATIU3MOM», OIpe-
JeNsisl €IMHCTBEHHBIM HECOMHEHHBIM 00pa3lioM COBEPILIEHCTBA JUYHOCTh XPU-
cTa, rOBOpsA O OOJIM M CTPaJlaHUU KAK MYTHU PACKPBITUS WHIWBHUIYaJIbHOCTU B
COBPEMEHHOCTH, MPOTUBOIIOCTABIISAS BHYTPEHHIOW (MJIM €CTECTBEHHYIO) HpPaB-
CTBEHHOCTh BHEIIHEW MOpaiu, Y aillibJl BO MHOTOM ONHUPAETCS HA PYCCKHUE HC-
TouHMKU. OH BIUleTaeT B (PpuIOCOPUI0 MHAMBUAYAIU3MAa M ACTETHU3Ma madoc
HPaBCTBEHHOT'0, XpUCTUAHCKOTO B cBoe cytu yuenus II. A. KpomoTtkuna 06
aHapXU3Me€; OH NPOBOJUT MbBICIb BOCCTAHOBJICHUSI BHYTPEHHEN HPABCTBEHHOCTH
yepes cTpajaHue u cocrpaganue, BocupuHATyro ot @. M. Jlocroesckoro. B pe-
3yibTaTe ydeHue 00 WMHIMBHIyaJIH3Me CTAaHOBUTCA B 3TOM paborte Yaiibaa
YYEHHEM O €CTECTBEHHOM XPUCTHMAHCTBE YEJIOBEYECKON QYIIM U O BOCCTAHOB-
JIEHUH KaXXJ0TO YeJOBEKa B CBATOM (HPaBCTBEHHOM) COBEPLICHCTBE Yepe3 «HC-
TUHHBI COITHAIIN3M.

TecHoe 3HaKoMCTBO Yaiinpaa ¢ TBopuecTBOM JlocToeBckOro — (hakT He-
O€3bI3BECTHBIN: PEIICH3UI0 Ha POMaH «YHUWKEHHBIE U OCKOPOJIEHHBIC» Y allib]l
nyosmkyet 3a cBoeit moanuckio B Paul Mall Gazette cpasy nocie Beixona B CBET
IIEPBOIO NEPEBOJA HA aHIVIMMCKUAN s3bIK B 1887 T.; Ha pomaH «IIpectynnenue u
HaKa3aHUE» OH JIa€T BOCTOP>KEHHYIO aHOHUMHYIO PELEH3HI0 TOJIOM PaHEE B TOM
K€ M3TaHUHM W YIIOMHUHAET O HEM B PEICH3UH Ha «YHWKEHHBIX U OCKOPOJICH-
HBIX»; «3anucku u3 MepTBOro JoMa» — Cpelu KHUT, KOTOpble OH OepeT ¢ co-
oo#i B Pamunrckyro tropemy (Mmarosa 2003). Cnegamu BO31€HCTBUS TBOPUECT-
Ba J[0CTOEBCKOTO OTMEYEHBI pa3fiMyHble 3cce (B ToOM uucie, «Kputuk xak xy-
noxuauk», De Profundis) u xynoxectBennas mpo3sa («IToptper Jopuana I'pes»,
«IIpectymenne capa nopaa Aprypa CaBuiiay) aHriauickoro nucarens. B apa-
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MaTH4YeCKOoM auajore «Ymaaok uckyccrsa Joku» (The Decay of Lying, 1889)
VYaiinba orceuiaet Kk JlocroeBckoMy u TypreHeBy Kak mucaTelsiM, CO3JABIIAM
KHUTHIIHCTa» Kak «mreparypHbiid mpoaykT» (Wilde 1905: 34-35).

He menee u3BecTeH u (akT TUYHOTO 3HAKOMCTBA Yaiibaa ¢ kas3eM KpomoTku-
HeiM (Woodcock 1962: 447; O6pasmosa 2001: 73), kotopslii ¢ 1886 r. mioTHO
oceJl B MOJUTHYECKH JInOepasibHOM JIOHIOHE M IPOJOJDKUI TaM CBOKO IPOCBE-
TUTEIBCKO-TIOJIUTUYECKYIO J€ATEIbHOCTh, HAYAaTyl0 MHOTO JIET A0 3Toro B XKe-
HEBE (B YaCTHOCTH, HA4aJl M3JaBaTh OOLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKYIO ra3ery Free-
dom). Pycckomy MeicmuTento Yalip[ MaeT YAMBUTEIBHYIO OIEHKY B CBOEM
nuceMme-ucnoBeau De Profundis (mamucano B 1897 r., BriepBble OMyOJINKOBAHO
Ha HeMeIlkoM si3bike B 1904 r.): Prince Kropotkin <...> [is] a man with a soul of
that beautiful white Christ that seems coming out of Russia (Wilde 1909:
96) / «Kus3p KponoTkuH <...> 4YejoBeK ¢ AYIIOW TOTO MPEKPACHOTO Oenoro
Xpwucra, KOTOpBIH, KakeTcs, uaetr Kk Ham u3 Poccum» (IlepeBoa 3mecs u manee
moii. — C. K.).

Brnedarnenust ot riry0okoro 3HakoMctBa ¢ TBopuectBoM @. M. locToes-
CKOro u ¢ paboramu u au4yHOCcThIO I1. A. KponoTknna nomoraror Yaiinpay on-
pPEACNIUTh Cymb CBOUX IMPEACTABICHUI O YEIOBEKE U nymb K PACKPBITUIO YEJO0-
BEKOM CBO€HW MHIMBUAYATBHOCTU. YTOOBI MOHITH BCE TOHKOCTH B3aWMOCBSI3EHl
acce Yailpaa ¢ anapxuszmoMm KponoTkuna u pomanamu JloctoeBckoro, Heo0Xo-
JUMO OOpaTUTHCSI K TEKCTY CaMOI'0 3CCE B KOHTEKCTE BOCHPHUATHS Y alJibJOM
TBOpuecTBa Jl0OCTOEBCKOTO M B COOTHECEHHOCTH HUEH, BHICKa3aHHBIX B 3CCE, C
dbunocodueit anapxusma I1. A. Kpornotkuna. 1o Tem 6osiee HE0OX0AUMO Ce-
JaTh, MOTOMY 4YTO B paboTax 00 MCTOpUM aHapXu3Ma CBs3b 3cce Yaillpaa c
aHapxu3MoM KpomoTKuHa JWIlb YIIOMUHAETCS, aHAJU3 K€ TEKCTOB BBIHOCUTCS
3a paMKu uccienoBanuii. CrienuagbHOrO UCCIIEN0BAHMS, TOCBSIIEHHOTO «CIEY
JIOCTOEBCKOT0» B YalIbJOBCKOM 3CCE, TAK)KE HE CYIIECTBYET.

HecoMHueHHbII Hay4YHBIN UHTEPEC MPEACTABISIET COOOM M BOIIPOC O B3aM-
MOCBSI3X JCCE C paHHEM Nbecoi Yainbaa «Bepa, niam HUTIMCTBDY, B KOTOPOU
coJiep>KaTcsl OTCHUIKA M K HUTWIIN3MY (3KCIUTMIIMTHO), U K aHapXu3My, u K Jloc-
TOEBCKOMY (MMIUTMLIMTHO).

2. XapaKkTepucTHKAa MAaTEPUAJIOB M METOA0B HUCCJIe0BAHUS

OCHOBHBIM MaTepUAIOM UccleoBaHu sBigeTcsa 3cce O.Yainpaa «/lyma
YeJIOBEKA MPHU COLMAIIM3MEY», a TAKXKe €ro nbeca «Bepa, wim Huruimctoe». K uc-
CJICIOBAHUIO TPUBJIEKAIOTCS npyrue padotel O. Yaitnpma, a TakxKe TPYIbI
I[1. A. Kponotknaa — B mepBy0 ouepenp ero «Peun OyHTOBIMKA». Marepuan
paccMaTpUBaETCs B TECHOU CBSI3U C APYTMMHM UCTOYHUKAMH, 3aMETHO MOBJIUSAB-
muMu Ha TBopuecTtBo O. Yaiinpaa, a Takke B KOHTEKCTE 0COO0r0o BHUMAaHHS K
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pyCCKOMY poMaHy U (LIUpE) PyCCKOM KyJbType, BO3HUKIIETO B 3araaHoil EB-
pomne mpuMepHo B 80-¢ roanl XX Beka.

HccnenoBanue BBITIOJHEHO B COOTBETCTBUM C TEOPETUUCCKUMHU TOJIOXKE-
HUSMH Y TIPUHIIUIIAMU CPABHUTEIIBHO-UCTOPUUECKOTO METO/IA B JIUTEPATYpPOBE-
JIEHUH, C TIOAKITIOYCHUEM MPHUEMOB KOMITAPATUBHOTO MCTOPHUYECKOTO aHAIM3a,
HUCTOPUYECKON TTOITUKU U METOJIUKH «IIPUCTATHHOTO YTCHUS.

3. Pe3yJbTaThl HCC/IEIOBAHUS U UX 00CYKIeHHe

N3 Bcex pabotr KpomoTkuHa, MOMYYUBIIMX OBICTPYIO M OTHOCHUTEIIBHO
HIMPOKYIO U3BECTHOCTH B CTpaHax 3amaaHoil EBporibl, camoii panHel Oblia KHU-
ra «Peun OyHroBmuka». [lepBoHauanbHO omyOnukoBaHHas B 1885 r. [lapmxke
Ha (paHIy3CKOM s3bIKe 10J Ha3BaHHWeM Paroles d’un révolté, ona cBoauna B
oOmuit Kopmyc TekcToB, koTopblie Kponotkun ¢ 1883 r. mucan ayis cBoeil xe-
HEBCKOM ra3eTsl Ha (PpaHiry3ckoM si3bike Le Reévolte («byHTapby). ['azera mosb-
30BaJiach OOJIBIION MOMYJSAPHOCTBIO M, pa3yMeeTcs, Obljia JOCTyIHA Y ailliby.
B «Peuax» KponmoTkuH u3iaraet CBOM OCHOBOIOJIATAIOIINE HUJIEH, IPYTUE €ro
coraibHO-Gumocopckre padboThl OyAyT WILTIOCTPUPOBATH U Pa3BUBATH HU3JI0-
YKEHHBIC YK€ 3/1eCh MOJ0KECHUS.

®dunocodusi aHapxu3zMa, U3JIokKEHHasE B «Peuax», UCXOAUT U3 TOTO, YTO
«roCyJIapCTBO — 3TO OTPHUIIAHKE CBOOOBI, <...> MPOU3BOIDY, YTO COBPEMEHHOE
00I1IeCTBO TIOCTPOCHO Ha «HEPABEHCTBE» U «IKCIUTyaTallMM YEJIOBEKa» M 4YTO
9mo 00/19cHo u Modcem dvims uctpanieHo (Kpomotkun 2010: 55, 164). «<...>
aHApPXHUCT OTPHULIAET HE TOJBKO BCE CYIIECTBYIOUIME 3aKOHBI, HO U BCSKYIO BO3-
MOKHOCTh BJIacTH M aBToputeTa» (Tam xe: 52), — yrBepkaaer KpomoTkun u
MOSICHSIET, YTO aHAPXM3M IpeJjlaracT B3aMEH yrKacarollle HEeCIPaBeAJIMBOTO CO-
[[MAJILHOTO TOPSI/IKA YCTAHOBUTH MOPSI0K CBOOOJIHO M B3aUMHO COTJIACYIOIIUX-
Csl B UHIMBUAYaJIbHOM, JIMYHOCTHOM, CEPJACYHOM U MOTOMY €CTECTBEHHOM IO-
pSAIKE BOJb, U UTO BMECTO HOPM U MPABUJI MOBEJAEHHUS, CKOBBIBAIOLIUX «MBICIIb)
Y YHIDKAIOIIMX Y€JI0BEYECKOE IOCTOMHCTBO, OH IpeiaraeT cBOOOJHOE, paBHOE,
HEPETJIAMEHTHPOBAHHOE pa3BuUTHE Kaxkaoro denoseka (Tam xe: 52-53). «bec-
NOPSZIOK, 3TO — <...> BCAKOE BOCCTAaHUE HApOJa, pa3OMUBAIOIIErO CBOM LIEMH
<...> DTO0 — BOCCTaHHE MBICIIA HAKAHYHE PEBOJIIOLNN; <...> 3TO — IOSBJICHHUE
LIEJIOTO MOTOKA HOBBIX MAEHU U CMEJIBIX OTKPBITHH <...> BeCcropsIoK, HAKOHEL,
ATO — PACIBET JIYYIIMX YYBCTB M BEJIMYANIIETO CAMOIIOXEPTBOBAHUS, 3TO —
amomnesl BhICHICH JFOOBU K denmoBedecTBY» (Tam ke: 54). AHapxu3m B KHUTE
Kponotkuna, Takum 00pa3oM, — 3TO HE TOJIBKO COIMAIBHO-TIOJIUTHYECKAS
porpaMma YHHUUTOXCHHS BCSIKOU BJIACTH, JTFOOBIX TIPOSBICHUNA TOMUHUPOBAHHUS
OJIHOTO YEJIOBEKa HaJ JAPYTMM, HO U HWJEOJIOTUS Pa3pYILICHHS CTEPEOTUIIOB U
MOpaJId BO WUMsI CBOOOJHOW >KM3HU YEJIOBEUECKOTO ayXa, Pa3BUTHUS MBICIIH,
YYyBCTB, JTIOOBH.
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VY IUBUTENBHON COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY MOXET MOKa3aThCsA 3Ta BEpA B
«BBICIITYIO JJIOOOBB)» B UEJIOBEKE, 3TA YBEPEHHOCTh B TOM, UTO €CJIM BCEM JIIOJISIM
naayT cBoOOAy OT JHOOBIX 3aKOHOB, B HMX BCEHENPEMEHHO BOCTOPKECTBYIOT
«HOBBIE HPABCTBEHHBIC O00S3aTEIbCTBA», IPOCTOW», GKU3HEHHBIN IOJOKH-
TEJIbHBIM MPUHLHUI YEJIOBEUYECKOW MOpalin» — MPUHLUIT «PAaBEHCTBA U COJIU-
JAPHOCTW», MIOHUMAHUE 3aBUCUMOCTU JIMYHOTO CYACThSI «OT CYACThSI BCETO Ue-
nosevectBay (Kpomotkun 2010: 10). 3a 370l yBEpEHHOCTBIO CTOHUT, KOHEYHO,
WHEPLHs POCBETUTENIBCKON BEPHI B UEJIOBEKA — TOW KOHILIENIMHA MOHOJIMTHOU
0JIarOCTH YeJIOBEYECKOW MPUPOABl U TOW KPUTUKU COLUAIBHBIX AehOpMalHii,
KOTOpasi Mo3BojmIa Pycco TOBOPUTh O «ECTECTBEHHOM) YEJIOBEKE KAK YEJIOBEKE
COBEPILIEHHOM M HUCKaTh UCKAXXEHUS YEJIOBEYECKOTO JlyXa BO BHEIIHUX YCIOBU-
X CYIIECTBOBAHMS, B HENPABWIBHOM COLMAIIBHOM IOPSAJIKE W HENPABHIIBHBIX
UIEsX.

OTa KOHLENUHS B KOPHE IPOTUBOPEYHUT XPUCTHAHCKUM IIPEICTABICHUAM
O MPUPOJIE YEIOBEYECKOM, MOPAKEHHON I'PEXOM U ITOTOMY HEYCTOMYHUBO CIIOXK-
HOM. BO3M0kHO, MMEHHO 1TOATOMY KpONOTKMH cChUIaeTCS Ha «HAYYHOE IOHU-
MaHUe )KM3HW», OJIpa3yMeBast MO 3TUM B MEPBYIO OYepeb CBOU HAOIIIOICHUS
HaJl SIBJICHUSMH B3aUMOIIOMOIIU B MPUPOJE. DTU HAOIIOAEHUS OH 0000 U
npeacTaBui B KHUTE «B3anMHas moMois kak ¢axtop 3sosrormm» (Mutual Aid:
A Factor of Evolution, 1902, onHospemennro B JIonnoue u Hero-Mopke). B kHu-
re CTpEMJIEHHE K B3aUMONOMOUIM, K €IUHEHUIO ONPEIEISIeTCs] KaK €CTECTBEH-
HOE HPABCTBEHHOE HA4ajl0 B KUBOTHOM M YEJIOBEYECKOM MHUpPE U OOBSBIAETCS
UCTUHHBIM aBurareneM sBomonuu (Kponotkun 1991: 14). B 1o e Bpems B
KPONIOTKMHCKOM KOHUENIMU aHapXu3Ma SBCTBEHHO INPOCTYIAET TO, YTO OTXO-
JIAJIO HA 3aJHUU IUJIaH Y IPOCBETUTENIEH: XPUCTUAHCKAS 3TUKA. ba30BbIM MpOsB-
JIEHUEM BHYTpPEHHEH HPaBCTBEHHOCTU OOBSBISIETCS CaMOIIOKEPTBOBAaHUE U
CTPEMJICHHE K  E€IUHCTBY, BBICHIEH  CTENEHBIO  IPOSIBICHUS  3TOU
HPABCTBEHHOCTH — MMJIOCEPAHAsSI, BHICOKAs JIFOOOBb.

B Touke XpHCTHMAHCKOW KEPTBBI M CTpPaJaHUs B CMBICIIOBOM IOJIE 3CCE
Ockapa VYaiinpaa COEIUHSAIOTCS, Ka3aloCh Obl, JIBa HECOECIMHHMBIX PYCCKHUX
mbiciautens: [1. A. Kponotkun u @. M. JloctoeBckuid.

AHTIIMICKUH NHCATENb UAET BO MHOTOM Belien 3a KponoTkuneim. Tak xe,
kaKk KpomoTKHH, OH MeuTaeT O BHEIIHEeW M BHYTPEHHEH aOCOIIOTHON CBOOOIE
Ka)XJIOT0 YeJIOBEKa, O TOM, UTOOBI B CBOOO/ e (0€3BIaCTHN) pacKphiBajaach 4yeso-
BEYECKAsl JINYHOCTh, U TOYHO TaK K€, KaK PyCCKUI aHAPXUCT, OH BEPUT — YEPE3
Kponotkuna «3arnsapiBas» B ¢unocoduro Pycco — B abcomtoTHo Oiaroe Ha-
yajio B 4enoBeke. He ciydaiiHO B €ro omnucaHusiX 3TOro CBOOOJHOTO 01aroro
HauaJia PU3HAK «ECTeCTBCHHOCTU» OKa3biBaeTcs Beaymum: It will be a marvel-
lous thing — the true personality of man — when we see it. It will grow natural-
ly and simply, flower-like, or as a tree grows. <...> It will have wisdom. <...> It
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will be as wonderful as the personality of a child (Wilde 1912: 23-
24) | «[lonnvHHAS JTMYHOCTH YeJI0BEeKa OYJET YyJIECHBIM OTKPBITHEM — TOT/IA,
Korja Mel ee yBuauM. OHa OyAeT pacTu MPOCTO U €CTECTBEHHO, KaK IIBETOK WIIH
nepeBo <...> B Helt Oyaer MyapocTts. <...> OHa OyAeT TakuM ke 4yJO0M, Kak
nymia peOeHKay.

B omnmune ot KponotkuHa Yainsa npu 3TOM HE JAE€T HUKAKOTO UMEHH
aTOMY OaroMy Havaiy, HOO Ba)KHEWINas JIJIi HETO 3aroBeh — 3alOBEIb WH-
muBuayanusma: «byas coboi» (Be thyself). Imenno Tak Yaiinba mpoYuThIBacT
U nadoc XpUCTUAHCTBA, H JMIHOCTh Xpucta (Ibid.: 24). OgHako 3a peanuszo-
BAHHOW MHJIUBUIAYAIBHOCTBIO, 32 COBEPUIEHHOMN JINYHOCTHIO B KAYECTBE NOCMO-
SAHHO20 TIPU3HAKA 3aKPEIUIICTCS B €ro 3cce «Mup, mokoii»: The note of the per-
fect personality is not rebellion, but peace (Ibid.: 23) / «3HakoM coBepicHHOI
JUYHOCTHU ABJISIETCSI HE O0phOa, HO MOKO». JIMYHOCTH Ke, CTpeMsIIascs B CO-
BPEMEHHOM HCKa)KEHHOM OOIIECTBE K COBEPIICHCTBY, BblJEICHa Yy Yaiiabaa
«bombio» (pain) u «ctpamanuem» (Suffering).

W B TOM ¥ B IpyroMm mpu3HaKe — TaK K€, KaK B BBIJBU)KCHUH B KaUu€CTBE
ujeana IpocToThl peOeHKa, — MPOSIBJICHA, KOHEUHO, XpUCTUAHCKasl 3ThKa. Of-
HaKO MpH3HAK 00JIU, CTpaJaHusl B CTPEMJICHUM YEJIOBEKAa B COBPEMEHHOM JIHC-
TapMOHUYHOM OOIIECTBE K COBEPIICHCTBY JKCIUIUIIMTHO BO3BOJUTCA B 3CCE K
pycckuM mctodHukam: Even now, in some places in the world, the message of
Christ is necessary. <...> A4 few Russian artists have realised themselves in Art;
<...> its dominant note is the realisation of men through suffering. But for those
who are not artists, and to whom there is no mode of life but the actual life of
fact, pain is the only door to perfection (Ibid.: 95-96) / «/laxxe Tenieps 1151 HEKO-
TOPBIX CTpaH MPHU3BIB XpHUCTa HEOOXOoAuM. <...> HecKoIbKO pYCCKHX XYHOXK-
HUKOB peaJin30BaJId ceOsl B UCKYCCTBE, <...> €ro JOMUHAHTOU SBIISICTCS pealu-
3a1usl JMYHOCTH 4YeJIOBEeKa B cTpajgaHuu. Ho st Tex, KTo He SIBISETCS XyHOXK-
HUKOM U JIJIsl KOTO €IMHCTBEHHBINM 00pa3 >KM3HU — 9TO HEMOCPEACTBEHHO (hak-
TUYECKas )KU3Hb, 00JIb €CTh €IMHCTBEHHBIN MyTh K COBEPIICHCTBYY.

VYailnbg HE MPOACHSET 31€Ch UMEH PYCCKUX aBTOPOB, HO OIJISIBIBASICH HA
€ro peleH3UM Ha «YHIKEHHBIX U OCKOPOJICHHBIXY», a Takke Ha «[Ipectymnienue
Y HaKa3aHUE», MOYKHO TOBOPUTH O TOM, YTO MOAPA3yMEBAEMBINA CIUCOK BKIIIO-
yaeT B ceOs B mepByro ouepeanb, M. C. Typrenera, JI. H. Toscroro wu
®. M. JlocTtoeBckoro. bonee Toro, UMEHHO B CBSI3U C J{OCTOEBCKMM YaWJibJ B
ITHX PEICH3USIX PACCyKIaeT O «CTpamaHusax» (anguish, torture) m «keptBe»
(sacrifice) (Mmarosa 2003: 267-270), B CBA3M C YeM CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM,
YTO UMIUTMLIUATHO B CBOEM 3CCE Y alljIpJl MOAPAa3yMEBAET UMEHHO J]0CTOEBCKOTrO.

[Ipomomkast cBOE pa3MBINIJIEHHE O COBPEMEHHOM YEJIOBEKE, OOIIEeCTBE U
Poccun, Yainpg comnonaraet uacr CTpaJaHus, BBIPAKEHHYIO B PYCCKOW JIMTE-
paType (Kak Mbl IOHUMAEM, 3]/IeCh MOJIpa3yMeBaeTCs B MEPBYIO o4epenb, JlocTo-
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€BCKHi1), ¢ ujeeit 00JIM U MPOTECTOM MPOTUB BCAKOW BIACTH, BBIPAXKAEMBIX, KaK
yTBEpKAAeT aHIJIMMCKHUI mucareib, B pycckom Hurmausme: A Nihilist who re-
jects all authority, because he knows authority to be evil, and welcomes all pain,
because through that he realises his personality, is a real Christian. To him the
Christian ideal is a true thing (Wilde 1912: 96) / «3Has, uto mobas BIacTh He-
CET 3JI0 ¥ OTPHIIAasl BIACTh KaK TAKOBYIO, IPUBETCTBYS JIFOOYIO0 O0OJb KaK TO, YTO
Ja€T BO3MOKHOCTb PACKPBITh JTUYHOCTh, HUTWIKCT SIBJIAETCS HACTOSIIHUM XPU-
CTUAHUHOM. [[7151 Hero XpUCTUAHCKUM Hieall — MOJIJIMHHASI PEATbHOCThY.

N Gonb, 1 mpoTeCT clieAyeT OTHECTH HA CUET aHApXU3Ma, IPU3BIBAOIIETO
K OCBOOOKICHHUIO YEJIOBEKAa M U3 COLMAIbHO-TIOJIMTUYECKUX, U U3 JTYXOBHBIX,
UJEHHO-UJECOJOTMYECKNX TEHET W 30BYLIETO0 K OTKPBITOMY BOCCTaHHUIO, a 3Ha-
yuT, U Oonu. VIMIDTMIIMTHO 371ech TojJipa3ymMeBaeTcs, KoHeuHo, KpomoTkuH,
CTOJIb OJIM3KO M B TIMYHOCTHOM, U B (PUITOCO(PCKOM TIJIaHE BOCIIPUHSTHIN Y ailiib-
noM (cm., Hapumep: [Williams 2011]). B To ke Bpems uepe3 CIOBO «HUTHU-
JU3M», KOTOPOE B «YTHAIKe JHKU» YalllbJl IpsIMO COeIUHSET ¢ J[0OCTOEBCKUM,
otrchUika K KponoTkuny ecTh 0OJHOBpeMEHHO M oTchlIKa K JlocToeBckomy. Ile-
MEHTHUPYIOIIHUM K€ OCHOBAHHEM JJII OOBEAUHEHUS ITUX JIByX PYCCKUX MBICIIU-
TeJel B TOJIE yailIbJJOBCKOTO 3CCE SBJISIETCS MPU3BIB K COBEPIICHCTBOBAHUIO
yepes cTpajianue (3a cBoOOy JIMYHOCTH U, CJIEIOBATENIBHO, 32 O1aroe B 4eJIoBe-
K€), 32 KOTOPBIM Y ailJibJl BUIUT CJIEAOBAHUE «XPUCTHAHCKOMY HJCaTy».

KoneuHo, B ucxoaHOW MbICIH Yaillibla O TOM, YTO KOPEHb HECBOOOIbI
YyeJoBeKa JICKUT HE CTOJIBKO B TOCYJAPCTBE U IOCY/IapCTBEHHOCTH, CKOJIBKO B
YaCTHOW COOCTBEHHOCTH, B CAMOM MPHUHITUIIE OYPAHCYA3HO20 COIMAIBHOTO YCT-
pOICTBa, YUTACTCS, CKOPEE, BIUSHNAE aHTTUHCKUX COLMATUCTOB (HaunHas ¢ ['o-
nBUHA W 3akaH4yuBas Y. Moppucom u b. llloy (Van de Kamp, Leahy 1983;
Giudicelli 2016), vem Kponotkuna. O Tom, 4to B nadoce WHANBUIyaTH3Ma, Ca-
MOIIEHHOCTH JIMYHOCTH U pa3BOpaYMBaHUS €€ ObITHS B CBOOOJIE U €CTECTBEHHO-
CTH, YalJIbJJOBCKHUE HJI€U, KOHEYHO, COOTHOCSTCS ¢ paboTaMu IIIaBHOTO UACOJIO0-
ra aHrjaunckoro screruzma Yonrepa Ilelitepa, roBOpuTh U3NUIIHE (CM., B 4aCT-
Hoctu: [Ellman 1988]).

OpnHako U B clydae ¢ aHTVIMMCKUM COLIMAJIM3MOM, U B CIydyae C aHTJIUM-
CKHUM 3CTETH3MOM Y aiJibJl MEPEBOIUT Pa3roBop B IJIOCKOCTH ayiiu (Soul), co-
yuactus (Sympathy with sufferings, sympathy with success) u camooTBepKeHHO-
ctu (unselfishness), uro nms Hero u Bced aHrIMKCKOM (IIMpe — 3amaJIHOCBPO-
nenckoi) KyapTypbl kKoHIIa XX — Havana XX Beka 03Ha4aio, Tak WIM MHAYe,
BOCIIPHUATHE «PYCCKOM TOUKH 3peHus» (B TepmuHoiorun Bupmxuauu Bynd).

JIeWCTBUTENBHO, UL Y aliblia 3CTETU3M U UHAMBUAYAIU3M O3HA4YaeT Jia-
JICKO HE BHEIIIHEE COBEPIICHCTBO U JAJIEKO HE TOJHKO CIIOCOOHOCTHh U BO3MOK-
HOCTb B TIOJIHOTE BBIpa3HuTh ceOs: «biaropoausiii scteTn3M Yaiiabaa moIxX0auT
K “penurno3HbeiM O0e3aHam”y» (AxkumoBa 2008: 9). B a3ToM OH OTXOIUT OT CTpEM-
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JIeHUs1 K COBepIICHCTBY (OpMBbI, CTONb xapaktepHomy s Ileiitepa. [loBTo-
pAronmMecs OTChUIKM K XPUCTY U XPUCTUAHCTBY, K TOKOKO U YUCTOTE, K CTpaja-
HUIO U 00JIM, K COBEPIIICHCTBOBAHUIO U COBEPILICHCTBY B TAPMOHUU C MUPOM CO
BCEI 0YEBUIHOCTHIO CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO MHJIUBUAYAIU3M U ICTETU3M
J1s1 Y ailiib/1a 03Ha4yaeT BOCXOXK/EHUE K COBEPILICHHOMY YEJIOBEKY, MOJEIBIO JKE
TAKOI'0 YEJIOBEKA OH BUJIUT XPHUCTA.

Ha nytu Kk 3TOMYy <«QIUIMHUCTUYECKW» WM apUCTOTEIIEBCKU MOHSITOMY
XpHUCTY COBPEMEHHOMY YE€JIOBEKY, KaK 3TO OTYACTH SKCIUIMIIUTHO, OTYACTU M-
IUTMIMTHO M3J1araeTcs B 3cce Yaiiabpja, He MUHOBATh CTPAJaHus — aHapXuye-
CKU-PEJIMTUO3HOTO, B Ayxe KpomnoTkuna u ero ¢unocodun, win ke JyXOBHO-
MUCTHUYECKOTO, B ayxe [JoctoeBckoro. OOmuii ke moBOopoT KO XpUCTY JJIsi CO-
BpeMeHHOU 3anagHoi EBporbl Yailliba BUIUT HE MPOCTO HA MYTAX COL[MAIIU3MaA
KaK YCTAHOBJICHHSI COI[MAJIbHOTO PAaBEHCTBA, HO HA MYTAX BHYTPEHHEIO COLAA-
JU3Ma, TO €CTh OTKa3za OT ujed oOJaJaHus U JCHCTBOBAHUA B IOJIb3Y OBITHS
ayu: The true perfection of man lies, not in what man has, but in what man is
<...> What Jesus does say is that man reaches his perfection, not through what
he has, not even through what he does, but entirely through what he is (Wilde
1912: 18, 27)/ «[lonnvHHOE COBEPIICHCTBO YEJIOBEKA JIGKHT HE B 00JIACTH
TOT0, 4YTO OH UMEET, HO B 00JIACTH TOTO, YEM OH SIBIISIETCS <...> XPHUCTOC I'OBO-
PUT Kak pa3 0 TOM, UYTO YEJIOBEK JIOCTUTAET COBEPILCHCTBA HE uepe3 00JialaHne
U JaXKe He Yepe3 JEHUCTBUS, HO TOJBKO Yepe3 TO, YTO OH €CTh caM Mo cebey.

Coenunsisi «CBOOOY», «COBEPIICHCTBO» M «Iylly» B (UIOCOPHUIO HC-
TUHHOTO WHAWBUIyaIN3Ma, Y aiiba 00ObEAUHSACT M3BICKAHHUS AHTJIMHCKOTO CO-
[[Majgn3Ma M 3CTeTH3Ma, Kacarouecs: popmbl (UeTOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS),
C PEIWTHO3HOCTBIO PYCCKOTO aHapxu3mMa U pycckoro ¢umocodcko-
MICUXOJIOTUYECKOTO pPOMaHa, Kacaroleicss cyTu (denoBedeckou aymu). boree
TOTO, MOXKHO CKa3aTh, YTO B CBOEM 3CCe Y aillibJl OOBEANHSIET U JABE JAJIEKO pa-
30LIEIIMECS B UCTOPUU YEJIOBEUECKON KYJIbTYPhl NEPCIEKTUBBI: MEPCHEKTUBY
T€HUAJILHOCTU U MEPCIEKTUBY CBATOCTH — B €UHOM MPEICTABICHUU O «HOBO-
SJIJTMHCKOM COBEpIICHCTBe» yenoBeka: The new Individualism is the new Hel-
lenism (Wilde 1912: 99). B atom cMebiciie YaiiiibJ He CTOJIBKO MPOTUBOIOCTAB-
JsleT HUTWIN3M HCKYCCTBY, KaK yTBEpXkIaeTcs B uccieaoBaHun Kapenmuii-
Jxoync (Cavendish-Jones 2013), ckoJIbKO COMOCTAaBIISAET UX KaK JBa IMMyTU K CO-
BepuIieHHOM JmyHocTH. HOo eciau myTh MCKyccTBa — BEUHBIM MyTh U30paHHbIX,
TO IMyTh HUTWUJU3MA (YUTall: aHApPXU3Ma) — BPEMEHHBIN MYTh JJIsl BCETO COBpE-
MEHHOTO YeJIOBEUECTBA, OXBAYCHHOTO Oyp>Kya3HBIM COIHAIbHO-TIOJIUTUYECKIM
YCTPOMCTBOM U MUPOTIOHUMAHHEM.

Nnest BHyTpEeHHETO, )KEPTBEHHO-XPUCTUAHCKOTO COBEPIICHCTBA YEIOBEKa
B TBOpYECTBE Yalibja, OY€BUIHO, COOTHOCUTCS C OOIIMM MTOBOPOTOM 3aIlaTHO-
€BPOINENCKON KynbTyphl 3M0xH KoHIA X|X — Hayama XX BB. K BHYTPEHHEMY
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OBITHIO YEJIOBEKa, K COCTPAJATEIbHON CYIIHOCTH €0 AYIIH, — IOBOPOTOM, BO
MHOTOM CBEPUIMBUIMMCS O]l 3HAKOM PYCCKOM KyJnbTypbl. OHUM U3 Hauboliee
pPaHHHUX CBUJAETEIBCTB STOTO MOBOPOTA SBUJICS TPYJ (PaHIy3CKOTO MBICIUTENS
3.-M. ne Bortwos «Pycckuii poman» (Le Roman russe, 1886). Cpa3y nomy4us-
I OTHOCUTEIBHO MIMPOKYIO U3BECTHOCTD B 3aI1a/IHBIX CTPaHax, OH ObLI Iepe-
BeJIcH Ha aHruickuii sa3pIK B 1913 1. u k aTOMy roay nepeusnan Bo OpaHuuu
yK€ OAUHHAALATh pa3. Becbma KpacHOpeunBa olleHKa KHUTKM Bortos, naHHas B
xypHane «Pamu Pebro» (Russian Revue) B perieH3nn Ha aHTIIMIICKHIA TIEPEBOJI.
B Hell roBopuTcs 0 TOM, 4TO Tpyd BOrws — «BOCXUTUTENBHOE», «IIPOHMIIA-
TEJIBHOE» U «OYEHb YOeTUTEIbHOE)» UCCIEI0BAHNE, «OUYEHb MHOTO» ClIeJaBIIce
«JUTS 3aKPETUICHUS CIIaBbl PyCCKUX pomanucToB» (Review 1913).

Borios enBa nu He MEpBBIM SICHO O3BYYMJI OOIIYIO MBICTL 00 yTparte 3a-
MaJHbBIM 4YEJIOBEKOM XPHUCTHAHCKOW BEphl M BMECTE C HEW LEJIBHOCTH
U YEJIOBEYHOCTH B AIIOXY BCEOOIIETr0 MO3UTHUBH3MA M MexaHuzaiuu (TpbIKoB
2018). «Penurno3zHocTh» npu 3ToM Borios cBs3an ¢ «ayioiy, AyMEeBHOCTHIO
Y OYLIEBIICHHOCTBIO; MPOTUBOCTOSIIYIO e «HAYYHOCTh» —
C «KMEXaHUCTUYHOCTBIO», «aTOMapHOCTBIO» MBIIUICHUS! U AYIIEBHBIM OMEpPTBE-
HreM. Ha 1monoxurenbHOM MoNoce 3TOro BeKTopa y Borrons okaszancs «pycckuii
poman» (a TakKe, XOTsI MU B MEHbILIEH CTEIIEHH, POMaH aHTJIMHACKUIT); Ha OTpULa-
TEJIbHOM — POMaHbI KJIaCCUYECKOro (paHIly3CKOro peaan3Ma, a TakKe BCS CO-
BpEMEHHas 3amnajHas UMUBHIM3alUsA. B KauecTBe BaKHEWINEH COCTaBIIAIOIICH
COAEpKaHUSI «PYCCKOTO pomaHa», T.e. mnpousBenennit M. C. Typrenena,
JI. H. Toncroro u @. M. JloctoeBckoro, Borws Ha3Baja «COYyBCTBHUE», OCBS-
neHHoe «ayxom Hosoro 3aBera» (Vogii¢ 1913: 18).

Korma cnycrs noutu copok ser Bupmkunusa Bynd nHanuimer o ToMm, 4to
«pyccKasi TOUKa 3pEHUsD» I Hee — ATO «yllla, KOTOpas SIBJIAETCS TJIaBHBIM
repoeM pycckoi mutepatypbi» (the soul that is the chief character in Russian
fiction), «pu3bIB» «B MHpE, pa3phIBAIOIIEMCsl OT CTPaJaHHi», «IIOHATh U MPHU-
HATH CTPAJAIONINX PSIOM ¢ Hamu <...> BceM cepaiem» (the assumption that in a
world bursting with misery the chief call upon us is to understand our fellow-
sufferers <...> with the heart) (Woolf 1966), oHa He TOJBKO MOBTOPHUT (CO CMBI-
CJIOBBIM MPHPAIIEHUEM) TO, YTO JI0 Hee cKazasl Borwos u MHOTHE IpyTHe €BpO-
nelcKre, B TOM YHCIIe aHTJIMMCKUE, MHTEUICKTYalbl (BKiIodas M.bapunra, JIx.
[Noncyopen, K. Manchunna, V. Jxexapau [Koponesa 2014: 136—-158; Kpacas-
yeHko 2017]), HO U NPOJOIKUT Ty JIUHUIO BOCTIPUSITUSL pOMaHOB JlOCTOEBCKOTO
yepe3 00J1b COIUANTBHOM HECTIPABEIJIMBOCTH, KOTOPYIO HAMETHII B CBOEM (Prto-
codcko-moauTrdeckom 3cce O.Yaump/.

B neece Yaiuibna «Bepa, i Hurumucersd» — camMOM paHHEM ApaMaru-
YECKOM OMBITE aHTJIMICKOTO MUCATEIISI — «PYCCKasi TOUKA 3PEHUSD TAKXKE 3aBsi-
3aHa Ha TeMme coctpafaHusi u 6omu. [Ilbeca HamucaHa 1MOJ| HEMOCPEICTBEHHBIM
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BO3JIEHCTBHEM COOBITUI BOKPYT BOOpPY>KEHHOTo HarajaeHus Bepbl 3acynuu Ha
nerepOyprckoro rpagoHadanpHuka ®. @. Tpenosa B 1878 1., cyna Hajg HEW, ee
OIpaBJlaHUs, MONBITKM HOBOTO apecta U ee smurpauuu B IllBenuto. B To xe
BpEMsI OHa CBsi3aHa ¢ OOIIMM MHTEpecoM Yailnbaa k Poccun — B mepByro oye-
pelb, B CBSI3U C JUYHBIM 3HAKOMCTBOM C PYCCKUMU MOJTUTHYECKUMU AMUTPAH-
tamu ([TaBmoBa 1986), a Taxke TITyOOKMM BO3JEHCTBHEM PYCCKOTO pOMaHa Ha
AHIVIMMCKYIO JINTEPATYPY.

O TOM, 4TO HUTHIN3M (AaHAPXU3M) COOTHOCHUTCS B CO3HAHUHU Yalibaa ¢
HPABCTBEHHBIM HJCAJIOM COCTPAATENIbHOM JII0OBH K OJIMKHEMY CBOEMY, TOBO-
PAT yXKe MepBble CTPOKU 3TOM MbECHI: CIOBA PA3HBIX JIIO/IEH, OOPUCOBBIBAIOIIIE
[JIABHOTO TepcoHaxka Bepy, akIeHTUPYIOT B HEMl 4epThl 3ayMUYHUBOCTH U CO-
crpamanus: Vera has got too many ideas (ee orer ITerp Cabypos), Vera is al-
ways thinking of others (Muxaun, pabotnuk Iletpa, BitoOneHHbIli B Bepy)
(Wilde 1902: 8-9).

[Iponor meeckl otHOCUTCS K 1795 rony, ocHoBHOe nerictBue — k 1800
rojly. JTO SIBHbIM aHAXPOHU3M: HUTHIIA3M U TEPPOPHU3M Kak (POPMBI COLMATIBEHO-
MOJINTUYECKOTO MPOTECTa MOJYyYUIM pacnpocTpaHeHue B Poccun He paHee ce-
peaunsl XIX Beka. B mbece MHOTO M IpyruX KyJbTYpPHO-UCTOPHUUECKUX HETOY-
HOCTEH: cpean ee nepcoHaxel — «uapp MBan» (1796—1800 rr. — Bpems, oT-
Hocsmieecs K nepuoay npasienus [lasna |, B 1795 r. Ha poccuiickoM npecrtose
obuta eme Exarepuna |Il), ero ceiH «Anekcuc MBanaueBwu» (Alexis
Ivanacievitch), «xusa3p [TaBen MapanoBcKHily — «mpemMbep-MUHUCTP Poccumy,
«podeccop Mapda». HTepecHa nbeca, KOHEUHO, HE CBOMM ICEBIOMCTOPU3-
MOM, HO CO€TMHEHHEM TE€Mbl CAMOOTBEPKEHHON OOPHOBI 32 COLMANIBHYIO CIIpa-
BEJIJTMBOCTH C TEMOW COCTpaJlaHusl U YUCTOM, KepTBEHHOU J1I00BH. B xHure O6-
pasuoBoit o Teatpe O.Yaiuipaa 006 ’TOM TOBOPUTCS Kak 0 00pb0e 3a MoIUTHY -
CKYI0 CBOOOJIY M 3a CTpacTHYIO JIF0O0Bb (O6pasmora 2001).

CroKeT mbechl cruieTaeTcs u3 AByX (haOynbHBIX JIHUHHMI, BBICTPOCHHBIX BO-
KpyT IJIaBHBIX repoeB Bepsl u Anekces. Bepa cinyyallHO cTalkuBaeTcs C MOJu-
TUYECKUMU apeCTOBAaHHBIMHU, KOTOPBIX HAMpPaBisioOT Mo 3Tany B Cubups, u y3-
HaeT B OJHOM M3 HHMX cBoero Opara mutpus. [loa BhnewyaTieHweM OT 3TOM
BCTPEYM OHA pEIIaeT, YTO TOCYJapCTBO, B KOTOPOM KPECThSHAM J03BOJIEHO
TOJIBKO TaxaTh 3€MJII0 U MOAYUHATHCS «TOCIOAaM» U HE JO3BOJIEHO HU YUTATh,
HU TIMCaTh, HU COMHEBATHCSA, YCTPOEHO HECHPABEAJIMBO M YTO OHA JOJHKHA Ha-
yaTh O0pHOY € TOCYIapCTBOM — 3a OpaTa U BCeX MOCTPAIABIINX OT BJIACTh Mpe-
nepxammx. Tak Bepa craHOBUTCA OOHUM W3 NPEABOJAUTENIEN HUTHUIACTOB-
TeppOpUCTOB B MOCKBE.

Henb3st ckazaTth, 94TOOBI 00IIECTBO HUTHIIMCTOB OBLIO 0XapaKTECPU30BAHO
aOCOJIIOTHO TMOJIOKUTEIBLHO B Tbece Yaiib/aa: 3arOBOPIIUKN (paHATHYHBI, OTpa-
HUYCHHBI, KaTeropudnel, Omm3opyku (Bamosa 2009a). B ux xoHcnmupaTtuBHOE
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OOIIIECTBO BXOJMUT HEKUW «CTYACHT AJieKcel», KOTOPbI OKa3bIBAaeTCsl HACIE-
HUKOM IIPECTOJIa U CTAHOBUTCA LIAPEM MOCJE THOENIH OTIA OT PyK HUTHUIIMCTOB.
B ornmune oT ocTalbHBIX HUTHIMCTOB AJIEKCEN — MICAIbHBIN Iepoi, ONU3KHii
B CBOEM BEJIMKOAYIINUH, MUJIOCEPANH, CMUpeHnn obpazam Cuactiausoro [IpuH-
nma u Momonoro Kopoins B ckaskax Yaimpna (Knight 1962: 306). Anekceir u
Bepa B mo3THYECKON CTPYKTYpE MbECHI 110 CBOEHW YEITOBEYHOCTH, TOHKOCTU JY-
IIEBHOTO YCTPOMCTBA, OJAPEHHOCTU CUJIOM AyXa M YyBCTBUTEIBHOCTH MPOTH-
BOITOCTABJICHBI HE TOJIBKO BJIACTH M COLMAIBHOMY YCTPOMCTBY, HO M CBOUM
€MHOMBIIIUICHHUKaM. JTO, KOHEYHO, COOTBETCTBYET OJHOW M3 LIEHTPAJbHBIX
UJEl YyalJIbIOBCKOTO TBOPYECTBA: POMAHTHUYECKOM B CBOEM OCHOBAHUM HJIEEC
BBIJIEJICHHOCTU XYJI0’)KHUKAa U3 TOJIIbI, HECBOJUMOCTU JMYHOCTH H30paHHOTO
T'eHUs K 00IIel HopMe.

Anekcell pemiaeT NEPEBEPHYTh CYIIECTBYIOIINI NOPAIOK B CTpPAaHE, 1aTh
HapoAy AeMOKpaTtuiyeckue cBoOoabl. HUrmimmucTel 06 3TOM HE 3HAIOT U COCTaB-
JSI0T NPOTHB HETO HOBBIM 3aroBop. Bepa pomkHa yOuTh Asiekces, HO IpH
BCTpEYE MOHUMAET, YTO JIFOOUT €ro, 4TO OH B30LIEN Ha MPECTON, YTOOBI «OCBO-
00UTH» HApOJ MU3-TI0J THETA I[apU3Ma, U YTO OHA cama Jirooruma uM. OHa MpoH-
3a€T HE €ro, HO CBOE CEPJILIe U BHIOPACHIBAET KMHXKAJ B OKHO — CUTHAJI JIJIs €€
COOOIIHUKOB O TOM, YTO Iapb Morud ot ee pyku. [locnennuii moctynok Bepsl
COBEPILIEH BO UMsI claceHus JroOuMoro. B To jxe BpeMs mociieTHue ee clIoBa —
9TO cioBa o cnacennu crpanbl: | have saved Russia (Wilde 1902: 72) / «4 cmac-
na Poccuroy.

B mnbece mpobOiemMa couuanbHO-OJUTHUYECKONM HECHPaBEATUBOCTH U
CJIOKHO€ CIUIETEHHE COLMAIBHO-TTOJIMTUYECKUX U JIMYHBIX OTHOLIEHUI peraeT-
Csl 4epe3 MOHITHE KePTBbBI: KepTBeH [IMUTpHii, MedTarmuii 0 cBO0OIe «MHO-
IUX MUJUIMOHOB JIIOJIEN», NEUCTBYIOIIUN U CTPAJAIOIIUN BO UMl HEE; )KEPTBEH-
Ha Bepa, norubatomas 3a 6marononyuue Poccun u ku3Hb 1I00MMOTO; )KEPTBEH
Aniekceil, TOTOBBIA OTAAaTh MOJHOTY a0COJIIOTHOM BJIACTH 3a CYACThE HApPOJa.
MoTHUB KepTBbI, COCTpaJaHus, BHYTPEHHEH OO, pOXKAArOUICHcs cpeau He-
CIPaBEAJIMBOCTEN M BCEOOILET0 HECUACThs, BHICTPAUBAET B MbeCE Yaillibjla TOT
camblii 00pa3 MyTH COBPEMEHHOIO YEJOBEKAa K JIMYHOCTHOMY COBEPIICHCTBY,
KOTOPBIM OH NOYTH JAECATUIIETUEM MO3XKE U3JIO0KHUT B dcce «/yma yenoseka npu
coumanuzme». B 3ToM cmbicine BHyTpeHHssi (opma cioBa ‘Vera’ He CTOJIbKO
npoTuBoNocTaBiieHa BHyTpeHHeH dopme cioBa ‘Nihilist’ (kak yrBepkmaercs B
cratbe O. M. Banosoii (Banosa 2009b), ckonbko comoctabiena ¢ Heit. 1 Bepa,
OTpHIIAIONIAsl HECHPABEAJIUBYIO BJIACTh, U HUTWIKCTHI, TOTOBBIE YOpaTh BCIO
BEPXYIIKY BJIACTH HACUJIBCTBEHHBIM CIIOCOOOM, MEPEBEPHYTH COLMAIbHBIM
CTpO#l, BEpAT B BO3MOXKHOCTb YIJIy4IIEHHUS OOIIECTBA IMyTeM HACUIUS —
KEPTBBI — CAMOIIOKEPTBOBAHMUS.
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B mbece, kak u B 3cce, omytumbl oTcblIkd U K II. A. KponoTkuny, u k
. C. Typrenesy, u k ®. M. JloctoeBckomy. Bce oHU 00beAMHEHBI OLYTUMBIM
MOATEKCTOM XPUCTHAHCKOW HPABCTBEHHOCTH, JKaXKIbI CBOOOJBI M HAICKIBI Ha
NepePOKACHUE O0IIECTBA YEPE3 TUUHBIN MTOCTYIIOK CAMOOTPEYEHUS.

4. 3akn04enune

Kak BuauMm, MOMCKH COBEPIIEHHOW JTMYHOCTH NpuBoAT O. Yailpaa yxe
B 1880-x romax k npo0sieMe BHYTPEHHETO COBEPIIECHCTBOBAHUS B YCIOBHSX CO-
BPEMEHHOI'O HECHPABENIMBOIO COLMAIBHO-TIOJIUTHYECKOTO yCTporcTBa. Takoe
COBEpIICHCTBOBAHUE OKa3bIBAE€TCS HEPA3PHIBHO CBSI3aHHBIM KaK B €ro paHHEU
nbece, TaK U B €ro GUI0COPCKO-TIONUTUYECKOM 3CCE C MOHATUSIMU COCTPaJaHUs
U JKEPTBbl — MOHATUAMU XPUCTHAHCKMMH B CBOEM OCHOBAaHMHM U PYCCKHMH B
NyTSIX «peaOuuTaIluuy B 3alaJHOEBPOINEHCKOM CO3HAHUU Ha pyodexe XIX—
XX BekoB. OCOOEHHOCTSIMU BOCHPUATUS PYCCKMX HCTOYHHUKOB B TBOPYECTBE
O. Yailuipia cienyeT CUMTaTh: a) HEPA3PBIBHYIO CBS3b aHApXW3Ma C HUTWIN3-
MOM: O3TH TIOHATHS y YaWinpJa CIHBAKOTCI 1O  HEPa3JIMYMMOCTH;
0) MpoUUTHIBAaHUE AHAPXU3MA-HUTUIM3MA KaK JEHCTBEHHON COCTpaaaTesibHOM,
KEPTBEHHON COLIMAIBHO-TIOJIMTUYECKOH OOpbOBI 3a JIMYHOCTh; I') BOCHPUSTHE
yuenus u nuaHoctH 1. A. Kponorkuna u pomanoB ®@. M. /locTtoeBckoro uepes
MOTHBBI CTpajiaHus, 00JIM, KEPTBbI, COBEPIICHCTBOBAHUS IYIIU; J1) OOHApYyXe-
HUE B PYCCKUX HCTOYHUKAX €IMHCTBEHHO BEPHOTO — B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX
COLIMAJIBHOM HECTPaBEJIMBOCTH M YMEPILUBIAIONIETO JaBJICHUS Ha 4YeEJIOBEKa
Oyp>kya3HOM COOCTBEHHOCTH M COOCTBEHHHUYECTBA — IIyTH K BHYTPEHHEMY CO-
BEPLICHCTBOBAHUIO: XPUCTUAHCKOTO IIyTH CTPAJaHUs U COCTPaJAaHUs.

Cnucok aurteparypsbl / References

Axumosa O. B. Otuka u scretuka Ockapa Yainpaa. Yue6. mocobue / mox pen. H. 5. JIpsiko-
nooi. CII6.: Aneretis, 2008. [Akimova, O’ga V. (2008) Etika i estetika Oskara
Uajl 'da. Ucheb. posobie, pod red. N. Ya. D’yakonova (Ethics and Aesthetics of Oscar
Wilde. A textbook. In N. D’yakonova (ed.). Saint Petersburg.: Aletejja. (in Russian)].

Banosa O. M. 3arnaBue kak popMyInpoBKa OCHOBHBIX IIpobieMm B nbece O. Yailnbna «Bepa,
i Hurunmuersn» // Bectauk TI'Y. ®umnonorus. 2009a. Beim. 7 (75). C. 296-300.
[Valova, Ol’ga M. (2009a) Zaglavie kak formulirovka osnovnyh problem v p’ese
O. Uajl'da «Vera, ili Nigilisty» (The Title as a Means of Formulating the Basic Prob-
lem in Oscar Wilde’s Play “Vera; or, The Nihilists”). Vestnik TGU. Filologija. 7 (75),
296-300. (In Russian)].

Banosa O. M. TIpo6iema HUTHIIM3Ma ¥ TyMaHUCTUYECKHE TeHIeHIIMU Tibechl O. Yailnbaa
«Bepa, nnn HurnmucTs» / BecTHUK BATCKOTO rocyaapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
2009b. T. 2, Ne. 4. C. 189-196. [Valova, Ol’ga M. (2009b) Problema nigilizma i
gumanisticheskie tendencii p'esy O. Uajl’da «Vera, ili nigilisty» (The Problem of Ni-
hilism and Humanistic Tendencies in O. Wilde’s Play “Vera; or, The Nihilists”).
Vestnik Vjatskogo gosudarstvennogo universiteta, 2 (4), 189-196. (In Russian)].

124



BECTHUK HI'JTY. Beimyck 4 (52). Xym0KeCTBEHHBIN TEKCT HA MEPECECUCHUH KYJIbTYP

Hnamosa C. A. HensBectHas penensust Ockapa Yaitnpaa Ha «lIpectynienue u Hakazanuey //
Pro memoria: namsitu akagemuka ['. M. ®puanennepa / C6. crareit. CI16.: Hayka,
2003. C. 250-271. [Ipatova, Svetlana A. (2003) Neizvestnaja recenzija Oskara Uajl’da
na «Prestuplenie i nakazanie» (An Unknown Review by Oscar Wilde of “Crime and
Punishment”). In Pro memoria: pamjati akademika G. M. Fridlendera / Sb. statej.
(Pro Memoria: Dedicated to Academic Georgij. M. Fridlender. Collected Essays).
Saint Petersburg: Nauka, 250-271. (In Russian)].

Koponesa C. 5. Mud¢ o Poccuu B Oputanckoii KynbType u aureparype (10 1920-x romos).
M.: upexr-Menaua, 2014. 314 c. [Koroleva, Svetlana B. (2014) Mif o Rossii v
britanskoj kul ‘ture i literature (do 1920-h godov) (The Myth of Russia in British Cul-
ture and Literature (until the 1920s)). Moscow: Direkt-Media. (In Russian)].

Kpacasuenxo T. H. Yunbsam Jlxexapau: aHTTIMACKAN MCATENb C PYCCKUM aKIIEHTOM — O
pesosroru U I'paxkaanckoii Boitae // Quaestio Rossica. 2017. T. 5, Ne 4. C. 941-957.
[Krasavchenko, Tatiana N. (2017) Uil’jam Dzhehardi: anglijskij pisatel’ s russkim
akcentom — o revoljucii i Grazhdanskoj vojne (William Gerhardie: an English Writer
with a Russian Accent — about Russian Revolution and Civil War). Quaestio Rossica.
5 (4), 941-957. (In Russian)].

Kponomxun I1. A. Ituka. [Ipoucxoxxaenue u pa3sutue HpaBctBeHHocTu. M.: [lonutusaar,
1991. [Kropotkin, Petr A. (1991) Etika. Proishozhdenie i razvitie nravstvennosti (Eth-
ics. The Genesis and Development of Morals). Moscow: Politizdat. (In Russian)].

Kponomxkun I1. A. Peun 6yuroBuuka / Ilep. ¢ ¢p. M.: IUBPOKOM, 2010. [Kropotkin, Petr
A. (2010) Rechi buntovshhika, per. s fr. (Speeches of a Revolutionary, tr. from
French). Moscow: LIBROKOM. (In Russian)].

JIykoe Bn. A., Conomamuna H. B. ®enomen Yainbna. TesaypycHsiil ananu3. M.: Mocl'Y,
2007 [DnekTponnsiii pecypc]. URL:
http://www.mosgu.ru/nauchnaya/publications/monographs/Lukov&Solomatina_Wild.
(mara oopamienus: 20.09.2020). [Lukov, Vladimir A., Solomatina, Nataliya V. (2007)
(2020, September 20) Fenomen Uajl’da. Tezaurusnyj analiz. (Phenomenon of Wilde.
Analysis of Thesaurus.) M.: MosGU. Retrieved from
http://www.mosgu.ru/nauchnaya/publications/monographs/Lukov&Solomatina_Wild.
(In Russian)].

Obpaszyosa A. I'. Bonmeonuk wm mryt? Tearp Ockapa Yaiunpna. CI16.: /1B, 2001.
[Obraztsova Anna G. (2001) Volshebnik ili shut? Teatr Oskara Uajll ‘da. (A Magician
or a Jester? The Theater of Oscar Wilde). Saint Petersburg: DB. (In Russian)].

ITasnosa T. B. «Bepa, nim HUTUITUCTBD — «pycckasi» apama Ockapa Yaiinpaa // Pycckast nu-
tepatypa. 1986. Ne 3. C. 171-181. [Pavlova Tatiana B. (1986) «Vera, ili nigilisty» —
«russkaja» drama Oskara Uajl’da (“Vera; or, The Nihilists” — Oscar Wilde’s
‘Russian’ Drama). Russkaya literatura (Russian Literature), 3, 171-181. (In Russian)].

Coxonauckuti M. I'. Ockap Yainpna: Odepk TBopuectBa. Kues, Onecca: JIsiouns, 1990.
[Sokol’ansky Mark G. (1990) Oscar Wilde: ocherk tvorchestva (Oscar Wilde: Outline
of Works). Kiev, Odessa: Lybid’. (In Russian)].

Tpvikos B. I1. Pycckast KynbTypa U JInTepaTypa B KHUTe DxeHa-Menbxnopa e Bortos «Pyc-
ckuii poman» // BectHuk CeBepHOro (ApKTHUYECKOT0) (heepaabHOTO YHUBEPCUTETA.
Cepus: I'ymanuTapsbie u conmanbhbie Hayku. 2018. Ne 4. C. 83-93. [Trykov,

Valeriy P. (2018) Russkaja kul’tura i literatura v knige Ezhena-Mel’hiora de Vogjuje
«Russkij romany (Russian Culture and Literature in Eugéne-Melchior de Vogiié’s

125



BECTHUK HI'JTY. Beimyck 4 (52). Xym0KeCTBEHHBIN TEKCT HA MEPECECUCHUH KYJIbTYP

Book Le Roman russe). Vestnik Severnogo (Arkticheskogo) federal ‘'nogo universiteta.
Serija: Gumanitarnye i social’'nye nauki, 4, 83-93. (In Russian)].

Anonymous. (1913) Review of The Russian Novel, by Vicomte E. m. de Vogiié. Russian Re-
view, 3 (1), 206-207.

Cavendish-Jones, Colin. (2013) Not for Children: The Development of Nihilism in the Fairy
Tales of Oscar Wilde. In New Fairy Tales: essays and stories. ed. by J. P. Pazdziora;
D. Cizakga (eds.). New York: Unlocking Press. P. 221-248.

Ellman, Richard. (1988) Oscar Wilde. New York: Vintage Books.

Giudicelli, Xavier. (2016) (2020, September 16) Aesthetics and Politics: The Afterlives of
Oscar Wilde’s The Soul of Man Under Socialism (1891). E-rea. Revue électronique
d’études sur le monde Anglophone. 2. Artistic and Literary Commitments (1880—
1950). Retrieved from https://journals.openedition.org/erea/5129.

Knight, George W. (1962) The Golden Labyrinth: A Study of British Drama. London: Phoe-
nix House.

Van de Kamp, Peter, Leahy, Patrick. (1983) Some Notes on Wilde's Socialism. The Crane
Bag. 7 (1), 141-150. Retrieved from www.jstor.org/stable/30060564.

Vogiié¢, Eugéne-Melchior de. (1913) The Russian Novel. tr. from the eleventh French edition
by Colonel Herbert A. Sawyer. London: Chapman and Hall Ltd.

Wilde, Oscar. (1905) The Decay of Lying. In Wilde, Oscar. Intentions: The Decay of Lying;
Pen, Pencil and Poison; The Critic as Artist; The Truth of Masks. New York: Brenta-
no’s, 1-56.

Wilde, Oscar. (1909) De Profundis. London: Methuen and Co.

Wilde, Oscar. (1912) The Soul of Man under Socialism. L.: A. I. Humphreys.

Wilde, Oscar. (1902) Vera; or, the Nihilist. A Drama in a Prologue, and Four Acts. Privately
printed.

Williams, Kristian. (2011) The Soul of Man Under . . .Anarchism? New Politics. XII1 (2). Re-
trieved from https://newpol.org/issue_post/soul-man-under-anarchism.

Woodcock, George. (1962) Anarchism: A History of Libertarian Ideas and Movements. Lon-
don: Penguin Books.

Woolf, Virginia. (1966) Russian Point of View. In Woolf, Virginia. Collected Essays: in 4
vols. London: Hogarth Press, vol. I, 238-246.

126



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). MexXKynbTypHasi KOMMYHUKAILUsL M 00y4eHUEe HHOCTPaH-
HBIM SI3bIKaM. AKTyaJbHBIE TPOOJIEMBI 00pa30BaHUS

MEXKYJbBTYPHAA KOMMYHHUKALIUA
N OBYYEHHUE NHHOCTPAHHDBIM A3bIKAM.
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MEKKYJIbTYPHAA N MEXKOTHUYECKAA KOMMYHUKALIUA —
OCHOBA IIOATOTOBKU JIMHI'BUCTA K MEXKYJIbTYPHOMY
JAUAJIOTY B TIPOLHECCE OBYYEHHUS B BY3E

E. H. Imutpuesa, O. I'. O0epemko

Hwuxeropoackuii rocy1apCTBEHHBIN JINHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
uMm. H. A. Jo6pomnto6oBa, Huxxuuit Hosropoa, Poccust

OBnazseHrne MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK KYJbTYPHBIM KOJOM — 3TO HEOOXOAMMBIM, HO HE
€MHCTBEHHBIN acCleKT COoJep>KaHusi 00pa30BaTEIbLHOrO MpPOIecca MOATOTOBKH JMHIBHCTA.
Ilenpro cTaTby SBIAETCS PACCMOTPEHME INOHATUHA MEXKYJIBTYPHOHM M MEKITHUYECKONM KOM-
MYHUKAIlUM B KOHTEKCTE MPO(ecCHOHANbHO-NENArOTHYeCKO M aHTPONOJIOIMYECKOH Mpo-
Oysiematrku 0Opa30BaHUsI JIMHTBUCTA, ¢ POKYCOM BHUMAHHS HA UCCIIEIOBAHUM OCOOEHHOCTEH
ATHOKYJBTYPHOTO (PaKTOpa KOMMYHHMKAIMM JUIsS PEIICHUs 33Ja4d €ro MOATOTOBKU K MEX-
KyJbTYpHOMY OUajory. ['mmore3a HCClIeIOBaHUA: aHAIW3 MOHATHI MEXKKYJIbTYpPHOW M Me-
KITHUUECKON KOMMYHHMKALMH, BBIBIEHUE UX CYIIIHOCTHOM B3aMMOCBSI3H IIO3BOJISIOT peajy-
30BaTh AKTyaJIbHbII AHTPOIOJIOIMYECKUH MPUHLHUIT KYJIbTYpPOCOOOPAa3HOCTH B IOATOTOBKE
JMHTBUCTA K MEXKYJIbTYPHOMY JAMAIOry B BYy3€, YTO CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHHIO KayecTBa
JTAaHHOW MOATOTOBKH. B Mexn1yHapoaHON U OT€YECTBEHHOM MPaKTHUKE JIMHIBUCTHYECKOTO 00-
pa3oBaHusi HaOIrO/aeTCsl TEHACHIUS K YCWICHUI0 BHUMAHUS K aHTPOIOJIOTMYECKOH CyIIHO-
CTH 00Y4YEeHMsI NHOCTPAHHOMY SI3bIKY, €r0 KYJbTYPHOH U JESTeNIbHOCTHON (PYHKIMSIM, POCTY
3HAYMMOCTH TIOHATHH «KOMMYHHUKAIUS», «B3aUMOIIOHMMAHUE», «OOLIEHHE», «CMBICI,
«IMAJIOT» B €IMHCTBE C OBJIAZICHUEM MHCTPYMEHTANIbHON (yHKIMEH si3pika. Marepuaisl uc-
CJIEOBaHMS PACKPBIBAIOT TEOPETUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH B3aUMOCBSI3U MEXKYJIBTYPHOU U
MEXITHUYECKON KOMMYHHKAIIUN JIJIs1 OCYILECTBICHUS] MEKKYJIbTYpPHOIO auaiora. Merogamu
UCCIIEIOBaHMS MOCTY XU CTPYKTYPHBIH M (DYHKIIMOHAJIBHBIA aHaIU3, 0000IIEeHHE MOJI0XkKe-
HUN Hay4YHBIX MyOJIMKalui, opManu3anrs Ha OCHOBE TEOPETHUECKOro aHanusza. B pe3ynb-
TaTe MPOBEIECHHOIO MCCIIEIOBAHUs YCTAHOBIIEHO, YTO BAKHEUIIUM PE3YJIbTaTOM I1OJTOTOBKHU
JMHTBHUCTA K MEXKYJIbTYPHOMY JHAJOry SIBISETCS CIIOCOOHOCTh K ATHOKYJIBTYPHOU HIEHTH-
¢dukanyu. [{ns STHOKYIbTYpHON MASHTU(UKAIIUH JIMHTBUCT B MPOLIECCE MOATOTOBKU JOIKEH
OBJIQJIETh HCTOPUYECKH CIOKUBIIMMHUCS IIPABUIAMHA U HOPMaMHU, PETYIUPYIOIIUMH ITPOLECCHI
KOMMYHHUKaTUBHOTO B3aMMOJEMCTBHSI MEXAY MPEIACTABUTEIAMU 3THOCA, COLIMAIBHBIMU Me-
XaHU3MaMu, 00ecreYrBaOIIMMU MEHTAIbHYIO OOLTHOCTh 3THOCA, PErYJISITUBAMH BHYTPH- U
MEXITHUYECKUX OTHOLIEHHHA. B copepikanue mpodeccHoHalbHOM MOJTOTOBKHM JHMHIBUCTA
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HEO0OXO0IUMO BKJIIOYATh 3HAHUE ATHOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB, CAMBOJIMKH, TPAJAUIIANA, O0BI-
yaeB U OOpsA0B, COCTABIAIOIINX SAPO 00pas3a KU3HU HAPOAA-HOCUTENS U3y4aeMOro S3bIKa.
3akperieHHbIe B 00pa3e KU3HM HapoJa TPaJAUIMOHHBIE KOMMYHHUKATHBHBIC (DOPMBI TIPHOO-
PETalOT XapakTep ATHUKETHBIX MpeINucaHuii, KOTOpble NEHCTBYIOT HE TOJBKO B OOBIIEHHOM
B3aUMOJICCTBUH, HO M MEPEXOJAT B JICTOBYI0 KOMMYHHMKAILIUIO, YTO MPUIAET UM yCTOWYHU-
BbIi, YHUBEPCAIbHBIN XapaKTep.

KurioueBble ¢j10Ba: MEXKYIbTypHass KOMMYHUKAIIUS; MEXITHUUECKAsT KOMMYHUKAIUS;, MEXK-
KYJIBTYPHBIN IUAJIOT; 3THOKYJIBTYpHAs UACHTH(PUKAIMS.

Intercultural and Interethnic Communication as the Basis for Training College Students
Majoring in Linguistics for Intercultural Dialogue

Elena N. Dmitrieva, Olga G. Oberemko
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

Mastering a foreign language as a cultural code is a necessary, but not the only part of col-
lege-level training of future linguists. The purpose of the article is to consider certain concepts
of intercultural and interethnic communication in the context of professional, pedagogical,
and anthropological problems of a linguist’s education, with a focus on the ethno-cultural fac-
tor of communication, in order to prepare students for successful intercultural dialogue. The
authors posit the following hypothesis: analyzing concepts of cross-cultural and interethnic
communication and identifying their essential relationship would enable us to implement the
anthropological principle of cultural conformity in preparing college students majoring in lin-
guistics for intercultural dialogue, thus improving the quality of their training. In international
and domestic practice of linguistic education there is a trend towards increased attention to the
anthropological nature of language learning, cultural activity and functions, as well as grow-
ing importance of such concepts as “communication,” “understanding,” “communication,”
“meaning,” and “dialogue” along with mastery of language as an instrument of communica-
tion. The research materials reveal theoretical patterns within the relationship between inter-
cultural and interethnic communication that are necessary for developing intercultural dia-
logue. The authors employed such research methods as structural and functional analysis, lit-
erature review, and formalization based on theoretical analysis. As a result of the study, it was
found that the most important result of preparing future linguists for intercultural dialogue is
their ability to identify ethnocultural features and norms of speech in any given situation. For
successful ethno-cultural identification, a linguist must master historically established rules
and norms that regulate the processes of communicative interaction between representatives
of a given ethnic group, social mechanisms that inform the common outlook of this ethnic
group, and the regulatory principles of intra- and inter-ethnic relations. Thus the content of the
professional training of linguists should include knowledge of ethno-cultural stereotypes,
symbols, traditions, customs, and rituals that form the core of the way of life of native speak-
ers of a given language. Traditional forms of communication fixed in the way of life of the
people acquire the character of etiquette prescriptions that operate not only in everyday inter-
actions, but also in business communication, which gives them a stable, universal character.
Key words: intercultural communication; interethnic communication; intercultural dialogue;
ethno-cultural identification.
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1. BBenenue

[IpodeccrnonanbHyo MOATOTOBKY B By3€ JIMHTBHUCTA (IIEPEBOIUHKA, TPE-
TIOZ[aBaTelIs), NESITEIBHOCTh KOTOPOTO MPEAIOJIaraeT HaJWM4Yhe WHOS3BIYHON
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHILIMHY, B €€ 3HAUUTEIILHOM YaCTU TPATULUOHHO CO-
CTaBJII€T 00Y4YEHHE MHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK KYJBTYPHOMY KOJy U CPEICTBY
IPAKTUYECKOIO OCYIIECTBICHUS HHOSA3BIYHOM KOMMYyHHKanuu. CoOCTBEHHO,
PAacCCMOTPEHHE SA3bIKA N0 YIVIOM 3PEHUS €T0 KYJIbTYPHOU CYIIHOCTH ITO3BOJISET
TPaKTOBAaTh WMHOS3BIYHYI0 KOMMYHHUKAIMIO KaK MEXKYJIbTypHYyr0. OBnageHue
JaHHBIM KOJOM — 3TO HEOOXOJMMBIM, HO HE €IUHCTBEHHBIN aCHEKT COAEpKa-
HUsL 00pa30BaTENIbHOIO Mpoliecca MOATOTOBKM JIMHIBHUCTA. Llenbpio naHHOM cTa-
TBU SIBJSIETCS PACCMOTPEHUE MOHATUN MEXKKYJIBTYPHOU U MEKITHUYECKOM KOM-
MYHHUKAllUd B KOHTEKCTE MPO(PECCHOHANBHO-TIEAArOTUYECKOM U aHTPOIIOJIOTU-
YecKoM npoOseMaTuku o0pa30BaHMs JIMHIBHCTA, ¢ (POKYCOM BHHUMAHHUS Ha HC-
CIIEIOBAHUHA OCOOEHHOCTEH STHOKYJIBTYPHOrO (hakTopa KOMMYHUKAIUU IS
pELIeHMs 33J]a4M €T0 MOJArOTOBKHU K MEXKYJIbTYPHOMY JUAJIOTYy.

BaxxnelmyM MOMEHTOM KOMMYHHUKAIUHU, OOBSICHSIOIINM €€ POJib B CUC-
TEME€ KYJBTYpPBI, SIBISETCA TO, YTO pean3alUsl TyXOBHBIX KAaueCTB 4YeEJIOBEKa
IPOUCXOAUT HE TOJIBKO B OTHOLIEHUM K MpeAMETHOMY Mupy. B HanOoinbiieit
CTEIIEHU U BO BCEM MHOI000pa3uy peaiu3alys TyXOBHBIX KaueCTB OCYIECTB-
aseTcs B quanorudeckoM obmennn (murpuera, Odepemko 2018), B mporecce
KOTOPOTO0 MPOUCXOAUT UX (OPMHUPOBAHHE M BOCIHPOU3BOJICTBO, YTO, B CBOIO
ouepesib, CO34aeT BO3MOXKHOCTh BOCIPOM3BOJICTBA U PA3BUTHA KyJIbTYyphl. ['u-
MIOTE30M HCCIIEIOBAHMS, BBINOJHEHHOTO B HACTOSIIIEN CTaThe, SIBIIAETCS Clle-
OYIOLIEE TMOJIOKEHUE: aHAIU3 TMOHITUM MEXKKYJIbTYPHOU M MEXITHUYECKOU
KOMMYHUKAIINH, BBISIBIIEHUE MX CYIIHOCTHOM B3aMMOCBSA3HM IO3BOJIIOT pealu-
30BaTh AaKTYyaJbHbII AHTPOMOJOTHMYECKHM MPUHLUI KYJIbTYpOCOOOpPAa3HOCTHU B
MOJITOTOBKE JIMHITBUCTA K MEXKYJIBTYPHOMY JIHAJIOTy B BY3€, UTO CIIOCOOCTBYET
MOBBIIICHUIO KAYECTBA JAaHHOU MOATOTOBKHU.

Ha ocHoBe BbIJIeIeHHS T€X WM UHBIX IPUOPUTETOB B BOIPOce POPMUPO-
BAHUS MHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETCHIIMU B MEXIYHAPOJHOU ITpaK-
TUKE JIMHTBUCTUYECKOTO OOpa30BaHMs ONPENEIMJIMCh MOJEIM M TOAXONbI B
00y4YeHUU MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. [Ipu 3TOM BakHO, YTO MCCIIEOBATEIN OTMe-
YarT HECBOJAUMOCTh JAHHON KOMITETEHIIMH TOJBKO K MpaBuiiaM (yHKIIMOHUPO-
BaHHUs S3bIKA, BBISBISIOT MHOTO3JIEMEHTHBI COCTAaB MHOA3BIYHON KOMMYHHUKA-
tuBHOU kommereHimu (Hymes 1972; Canale & Swain 1980; Savignon 1983;
Widdowson 1990 u ap.). He npetenays Ha JeTallbHOS OMKMCAHUE MOJCIIeH 00Y-
YeHUS HTHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OTMETUM HEKOTOpbIE 3apyOexHbIe MyOIHKaIUH,
MMEIOIINE 3HAYEHHUE NIl pacCMAaTPUBAEMOM TEMbl, BBINOJHEHHBIE C CEPEIUHBI
XX B. 10 HacTosiuiero BpemeHu. OHM MO3BOJSIOT KOHCTATUPOBATh, UTO MIPUOPU-
TETHBIMHU BOIIPOCAMHU SIBISUIMCH TaKHe, KaK pa3rpaHUYEHUE JIMHIBUCTUYECKON U
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KoMMyHHKaTHBHOU komneteHmuid (Commins 1980; Maingueneau 1998); dynk-
muonansHbd (Halliday & Hasan 1991), mparmatuueckuii (Caron 1983; Bach-
man 1990), auckypcusnsiii (Hatch 1978; Peytard & Moirand 1992) moaxonb! K
OMMCAHUIO sI3bIKa. BakHO, YTO B HAy4YHBIX TpyAax MOJHUMAETCS BOIPOC HE
TOJIBKO 00 MHCTPYMEHTAIbHOU (DYHKIIMM SI3bIKA, HO U O PETYJIATUBHOM, JTUYHO-
CTHOHM pernpe3eHTaTUBHOM, 00pa3HON, MHTEPAKTHUBHOMN, IBPUCTHUYECKON (DYHK-
musx (Haliday 1973). Ananu3 ynmoMsHyThIX ITyOJIMKAIUil CBUAETEIBCTBYET, YTO
HaOJII0aeTCsl TEHJEHIMS K YCUJICHUI0O BHUMAHMS K aHTPOIIOJIOTUYECKON CYII-
HOCTH OOYYEHHUsI MHOCTPAHHOMY S3BIKY, €r0 KYJbTYpHOH M JEATeIbHOCTHOU
(GYHKIUSAM, POCTY 3HAUYUMOCTH TMOHSTHI «KOMMYHUKAIUS», «B3aWMOIIOHUMaA-
HUE», «OOILEHHE», «CMBICI» B E€IUHCTBE C OBJIAJCHUEM HHCTPYMEHTAIbHOU
(byHKUIMEN A3bIKA.

TenaeHIMs K TPAKTOBKE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA KAK SIBJIEHUS KYJIbTYpHI,
CpEIICTBA CTAHOBJICHUSI KyJIbTYPHOI JTUYHOCTU U MHCTPYMEHTA MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMHM B MpoLecce OOIIeHUsT HabMt01aeTcsd U B OTEUECTBEHHON CUCTe-
Me smHrBoodpaszoBanus (CeicoeB 2008; Annkuna 2011; Cartaposa 2013 u ap.).
B 3TOM m1aHe MOKHO OTMETHUTD, YTO MpoLiecC O0YUEHUs] HHOCTPAHHBIM A3bIKAM
TPaKTyeTCs KaK Mpolecc OOy4eHHMs MEXKYJIbTypHOH KoMMyHukanuu (Tep-
MunacoBa 2000), opMeHTHPOBAHHBIN HE TOJBKO HA MPEAMETHBIE PE3yIbTaThl
(SI3bIKOBBIC 3HAHWS W pPEUYEBbIC HABBIKM), HO M HAa CTAHOBJICHUE KYJIbTYPHOU
JUYHOCTH, YTO MO3BOJIIET pacCMaTpUBaTh JIMHIBUCTHUYECKOE 0Opa3oBaHUE KaK
MOJIUKYJIBTYPHOE — TI0 CBOeMY cojiepkanuto u pesynbraram (CoicoeB 2003).
[Ipu 3TOM 3aKOHOMEPHO pacIIUPSAETC pernepTyap KOMIETEHIMH B MHOT000pa3-
HBIX YCIIOBHUSIX OOYyYEeHUSs, TJle NPUOPUTETOM SIBJISETCS peueBas MHOSI3bIYHAS
koMmyHuKkaus (3umusis 2003; Tanuackapoa 2013; OOpanosa, JleBamkunHa
2020). 3akOHOMEPHOCTH A3BIKOBOT'O MOJIUKYJIBTYPHOIO 00Opa30BaHUsl U COOTBET-
CTBYIOIIME €My JUIAKTHYECKHE YCIOBUS OOYYEHHS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM,
NIPUBEACHHBIE B HA3BaHHBIX pa0OTax, B MOJIHOM MEPe OTHOCATCA K MOJArOTOBKE
JIMHIBUCTA B By3e. [I[pyHuMas BO BHUMaHUE UMEIOLIUECS UCCIECIOBAHNS U yUU-
ThIBasl MX KaK Hay4yHYI0 0a3y i pa3pabOTKH TEMbI CTaThU, CIECYET 3aMETHUTh,
YTO BOMNPOCHI NOJATOTOBKHM JIMHI'BUCTA K MEXKYJIBTYPHOMY JHAIOTY Ha OCHOBE
€AMHCTBA MEXKYJIbTYPHOM M MEXITHHYECKOW KOMMYHHKALMU OCTAKOTCSA OT-
KPBITBIMH JJIs1 uccienoBanus. Henocrarouno pa3paboTaH Takke BOMPOC MCUXO-
JIOTO-NEeIarOTMYECKUX MEXAaHU3MOB JIAHHOW MOATOTOBKH B PYCJI€ MPHUHLIMIA €€
KyJIbTYpOCOOOPa3HOCTH. BBIsBIEHHE B3aUMOCBS3H MEXKKYJIBTYPHOU M MEXIT-
HUYECKOM KOMMYHUKAIUU JUIsl PEIICHUs JAHHOW 3a7]a4ul, BBEJICHUE B aKTUBHBIN
HAay4HbIH OOOpOT psiia TOHSTHM, CBA3AHHBIX C HMCCIIEIOBAHHEM ICHUXOJIOTO-
NeJaroru4eckux MEXaHMU3MOB MOATOTOBKU K MEXKYIbTYPHOMY JAHAJIOTY MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak HOBBIM aCIEKT pacCMOTPEHUS MPOOJIEeMbl HHOS3BIYHON MO/~
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TOTOBKH JIMHTBHCTA B BY3€, AKTyaJbHBIM B YCIIOBHUSX Pa3BUTHs INOJUKYJIBTYP-
HBIX NPOLIECCOB B COBPEMEHHOM MHPE.

2. XapaKkTepHCTHKA MATepHaJia U MeTOI0B HCCIeJOBAHMSA

Oco0eHHocTH NPOodecCUOHANBHON AESTENBHOCTH JIMHIBUCTA TAKOBBI, YTO
€My, IIOMHUMO «IOTPYKECHHsS» B HHOS3BIYHYIO KYJIBTYpPY, IPUXOIUTCS
HENOCPEICTBEHHO WM  OINOCPEJOBAaHHO  OOIIATBCA C  KOHKPETHBIMU
IIPEACTABUTEISIMU U HOCUTEISIMU OTOW KYJIBTYPBI, MJIM TPAHCIMPOBATH €€ CO
BCEU MOJIHOTOM 3HaYeHUN U cMbICIIOB. [IpodeccrnonanbHbIi TUHTBUCT SBIISETCS
CyOBEKTOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIM¥, HOCUTEIEM HH(POPMALINH,
KOTOPYIO €My CIEAYET HE TOJbKO MOHUMAaTh, HO U COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM
WHTEPIIPETUPOBATh I NEpEAadyu «APYromMy» IMPH OCYIIECTBIECHUU IEPEBOJA
Wi 00y4YeHUsT MHOCTpaHHOMY s3bIKy. llo3TOMy wu3yueHue ocoOeHHOCTe
AOTHUYECKOTO CaMOCO3HAHUS HapoJa CTPaHbl HM3y4yaeMoOro s3bIKa, MYTEH H
cpenctB ero (OpMHpPOBAaHHUA, CIEUUPUKHA MPOSBICHUNA B KOMMYHHKATHBHBIX
mporeccax  JOJDKHO — CTaTb  HEOTBEMJIEMOM  4YacTbl0  COJEpIKAHUS
po(hecCHOHANIBHONM MOATOTOBKH JIMHIBUCTA M 0a30M Ui €ro 3THOKYJIbTYpPHOU
uaeHtuukanuu. Takum o00pa3oM, MaTepuasaMd UCCIEIOBaHUS  SBUJICS
KOMIUIEKC  HAy4HbIX  WMCTOYHMKOB,  PACKPBIBAIOIIMX  TEOPETHYECKUE
3aKOHOMEPHOCTH  IIOCTPOCHUs  Ipoliecca  IMOArOTOBKM  JIMHIBUCTa K
MEKKYJbTYPHOMY JHAJIOTy Ha OCHOBE MEXKKYJIBTYPHOW U MEXITHUYECKOU
KOMMYHUKallMM. MeToaMu  HMCCIEIOBaHHUA TEMBbl CTaTbU  MOCIYXKHJIH
CTPYKTYPHBIA, (YHKUMOHANBHBIA W TOPUYUHHBIA aHanu3, 0000IeHue
MOJIOKEHUI HayYHBIX MyOnuKanuii, popmanu3anus Ha OCHOBE TEOPETHUYECKOTO
aHau3a.

3. Pe3yabTaThl HCCAEI0BAHUS U UX 00CYXKICHUE

DTHOKYNBTYpHAs HACHTU(PUKAIIMS TTOHUMAETCs KaK MpuodieHne ceds K
ATHOCY «JIPYroro», B OTIWYHE OT STHUYECKOW WACHTH(HUKAINU, KOTOpas pac-
CMaTPHUBAETCSl MCCIIEAOBATENIMH KaK OCO3HAHME ce0sl 4aCThi0 POJHOTO ATHOCA
(AnapeeBa 1994). B nepBom citydae peub UaeT 00 OCBOSHUHU B IMPOIIECCE MPO-
dbeccroHaNbHOM TOATOTOBKH COIMOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, OTMPEIEIISIONTIX
OCOOEHHOCTH MEXKYJIbTYPHOWM KOMMYHHUKAIIMM C TPEJICTABUTEIISIMA APYTOro
ATHOCA, BO BTOPOM — HAJIUII0 BECh KOMILJIEKC MPU3HAKOB 3THOCA (S3BIK, KYJIb-
Typa, OBIT, TICUXHUYECKHH CKJIaJa), KOTOPHIC MPHUCBAMBAIOTCS YCIOBEKOM IIPH-
YKU3HCHHO, — KaK CTUXHMIHO, TaK M B TIpoliecce oOpa3oBaHus. TeopeTHndecKkoi
OCHOBOW JIsi oOecrieueHrs 3THOKYJIbTYPHOH HWACHTHU(UKAIMK B IOATOTOBKE
JUHTBUCTA SIBJISIOTCS TIOHATHS MEXKKYJIBTYPHOW M MEKITHUUCCKOH KOMMYHU-
Kanuu. PaccMatpuBas MEXKyIbTYPHYI0O KOMMYHHKAITAIO KaK MPOIECC MHTETpa-
UM KYJIbTYp, BBI3BAaHHBIM €CTECTBEHHBIM XOJOM Pa3BUTHS COBPEMEHHOW WH-
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(dbopManMOHHON MUBUIN3AIINN, HEOOXOIUMO OCTAHOBUTHCS HA PACKPHITUU CYTH
CaMOTO TIOHSATHS U PACCMOTPEHHH €r0 COOTHOIICHHS C OJM3KUM TIO CONepKa-
HUIO IOHSATUEM «MEXITHUYECKAS] KOMMYHHUKALM». [[OHATHA MEKKYIBTYpHOU U
MEKITHHUYECKON KOMMYHUKAIMA BXOAST B CHCTEMY IMOHATHI, OTHOCSIIUXCS K
KyJbType, KOMMYHHUKAI[UU, MHOTOOOpa3HOMY B3aUMOJICHCTBUIO HAPOJOB, COIHU-
aNbHBIX TPYIM, JIAYHOCTEN, OPraHU3alnui U T. II.

OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPBI SIBJSIFOTCSL €€ KOZbIL, KOTOPBIE OTpa-
KAI0T 0COOEHHOCTH HAIMOHAIBHOIO, TPYNIIOBOTO WM WHIUBUIYATLHOTO BUIE-
Hus mupa. Pa3pabateiBas Mojenb KOMMyHUKauu, M. @yKo OTMETHI, YTO «OC-
HOBOITOJIararolIue KOJAbl JIIOOOW KYJIbTYpHI, YIPABISIONIUE €€ S3BIKOM, €€ CXe-
MaMH BOCIIPUSTHUSI, €€ OOMEHaMU, ee (popMaMu BbIpaXKEHUSI U BOCTIPOU3BEICHMUSI,
€€ LICHHOCTAMHU U HEPApXUEH, Cpa3y Ke ONPEICNIIOT I KaKIOTO YEIOBEKa
AMIIUPUUYECKHUE TOPSIKH, C KOTOPHIMU OH OYJIeT UMETH JIEJI0O U B KOTOPHIX OyJIeT
opucHTHpoBaThCs» (Dyko 1994: 37) Ilpumenss uuaeto M. Dyko K HMOHITHIM
MEXKKYJIBTYPHOH M MEXKITHUYECKOM KOMMYHUKAIMU, HEOOXOJUMO OOpaTUTh
BHUMAHHUE Ha TO, YTO OBJAJCHUE KYJIbTYPHBIMU KOJAMHU APYTUX HAPOIOB SIBJISI-
€TCsl HE TOJIKO TpolieccoM oOMeHa MH(pOopMaluel U pe3yabTaTaMu JIeITeIbHO-
CTU. B KOMMYHUKAaTHUBHOM IPOLIECCE OCYLIECTBISIETCS TAKXKE Iepelada COLU-
aJIbHOTO M 3MOIMOHAIBHOTO ombITa JroAed. KynbTypa B JaHHOM acnekTe pac-
CMOTPEHHMS BBICTYIIAET HE TOJBKO KAK MEXAHU3M 3aKPEIUIEHUs JTOCTUTHYTOIO,
HO U Kak (aKkTOp peryJupoBaHHs XapaKTepa W HAMpaBJICHUS KOMMYHHKAIUH,
OCYILECTBIICHUS KYJBTYPHOI'O BOCIIPOM3BOJCTBA U MPOJYLIUPOBAHUS KYJIbTYPHI.
DTUM OOBSACHSETCS NEPBOOUEPEIHASI POJIb KOMMYHUKAIIMU B CUCTEME KYJbTY-
PBI.

Kommynukarust Bo Bcex (popMax CBOUX COITMATIBHBIX MPOSBICHUHN (MEXK-
JUYHOCTHAs, MEXIYHApOIHAs, MEXKKYJIbTypHas, MEXITHUYECKas, MaccoBas)
OKa3bIBaET PA3JIUYHOE BJIMSHUE HA CYOBEKTOB KOMMYHHUKAIIMM — YMOIIMOHAb-
HOE, BOCMHTHIBaIoIIee, oOpa3oBaTeabHOe. B MEXIMUYHOCTHOW KOMMYHHMKAIIUU
OCYIIECTBIISIETCA MEPEXO/ OT JUYHOIO OIbITa UHIWBUIA K COLUAIBHOMY OIIBITY
HAa OCHOBAaHWHW THUIMH3AIMU KOHCTPYKIIMM MOBCEIHEBHOM XKU3HM, a Takxke odu-
HUAIBHBIX OTHOLICHUU. UTO Kacaercsi MEXKYJIbTYPHOM, MEKIYHAPOIHOU, Me-
JKITHUYECKOM, MACCOBOM KOMMYHUKAIIUM, TO B 3TUX IMOHITUAX OTPAXKEHBI pe-
aJIbHBIC TPOIIECCHl B3aMMOJICHCTBUSI OOJIBIIUX TPYII JOJEH, COUAIBHBIX |
npodecCHOHaNBbHBIX OOIIHOCTeW M opranm3ainuil. Kaxkmoe w3 HUX OTpaxaeT
TEeHJICHIIMU (YHKIIMOHUPOBAHUS U PA3BUTHS COIUAIIBHON PeaJbHOCTH MO pa3-
JIMYHBIM YTJIOM 3peHus. [Ipy OTHOM U TOM k€ TEKCTE 3TO Pa3Iudue MOXKET OIl-
penensaTbes BhIOOpoM MHGOPMAIMOHHOTO KaHaja, KyJbTYPHOTO KOJa, KOMMY-
HUKAaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA, KOHTEKCTA U T. J. B 3aBUCUMOCTH OT BUJa KOMMY-
1505002100707 8
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CBoeoOpa3ue mpolecca B3aHUMOICHCTBHS  KyJIbTYyp  OMpeleseTcs
CpPEICTBAMH  €r0  OCYLIECTBJICHMS, a TaKke LeIsIMA M 3aJadyaMu
B3aMMOJICUCTBYIOIIUX CYOBEKTOB — HaIlMil, ITHOCOB, TOCYJapCTB, JIMYHOCTEMH,
COLIMAJIBHBIX M TPO(ECCHOHANBHBIX TpyII. MeXKyJIbTypHas KOMMYHHUKaIUS
OpUMEHTHpOBaHa Ha B3aMMOINPOHUKHOBEHUE KYJIbTYPHO-KOMMYHHUKATHUBHBIX
CMBICIIOB, JIOCTHKEHUE B3aUMOIIOHUMAHUS C Y4YE€TOM U COXpPaHEHUEM
HAIMOHAIBHBIX KAPTUH MUPA, HAIIMOHAJIBHBIX JIOTUK, HO OJTHOBPEMEHHO M HA UX
B3aMMOOOOTaIllEHUE B COIMOKYJIBTYPHOM U JIyXOBHOM IutaHax. HecoBmanenue
KyJbTYPHBIX KOJIOB B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMM, 10 MHEHHMIO YUYEHBIX,
ABJIIETCSI ICTOYHUKOM HOBOM MH(OpMAaIK, IPUBHOCUT TBOPUYECKUE MOMEHTHI B
npouecc kommyHukauu (Jlorman 1973). C 3Toil MO3ULMKM UCTOPUIO KYJIbTYPHI
CTpaH M HapoJOB MOXHO paccMaTpUBaTh KaK IIPOLIECC CBOEOOPA3HBIX
NPOSIBICHUA  MEKKYJIBTYPHOM  KOMMYHMKAallMM, WX  BO3JICUCTBHA  Ha
dbopMUpOBaHUE THUMU3UPOBAHHBIX OOPa3lOB KU3HEACSITEIBHOCTH JIIOJICH,
BIUSIIOIIMX HAa CHEHU(PUKY HTHOKYJbTYPHBIX MPU3HAKOB 00pa3za KU3HU H
0COOEHHOCTH HallMOHAJILHOTO XapaKTepa.

[TonsTe «MeX3THHYECKAsT KOMMYHMKAIUs» 0OOramaer U BHOCUT KOH-
KPETHOCTb B IOHATHE «MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHMKALU», YTO MO3BOJISIET pac-
CMaTpHUBaTh IOCJIEIHEE B KOHKPETHBIX UCTOPUYECKUX U IMPUPOAHBIX YCIOBHSIX
OBITHSL STHOCOB, UX 00pa3a KU3HH, SA3bIKA, PEIUTUH, KyJIbTyphl B 1ea0oM. Pac-
CMOTPEHHE MEXITHUYECKON KOMMYHHMKAIMM B CBETE PELICHHs 3aJadd MOJArO-
TOBKM JIMHTBUCTAa K OCYLIECTBJICHHUIO MEXKYJbTYPHOIO AMAJIOra ONMMPAETCS Ha
TPY/bl, PAaCKPHIBAIOIIME MPOLECCHl CTAHOBJICHHS YEJIOBEYECKUX OOIIHOCTEN MU
pa3BUTHS peur Kak (POPMbI COLMATIU3ALIMHY JIIOACH U CPEACTBA CBSI3U MEXY HU-
Mmu (O6epemko 2014). TepMHH «3THOC», BBEJIEHHBIN B CUCTEMY Hay4YHBIX MOHS-
tuit akagemukom 1O. B. bpomiieem (bpomiieit 1978), ciyxut ayist 0003HaUYCHUS
OOLIIHOCTH, CKJIAJbIBAIOIICHCS Ha ONPEAEICHHOW TEPPUTOPUU CPEAH JIIOJEH,
CHAXOMSIIMXCA MEXKAY COOOM B PeaIbHO-3KOHOMUYECKUX CBSI3SIX U TOBOPSIIUX
Ha B3aMMOIIOHATHOM $I3BIKE», COXPAHSIOIINX Ha MPOTSKEHUU BCETO CBOETO CY-
IIECTBOBAHHUSI M3BECTHYIO KYJIbTYPHYIO CHelUPUKY U camoco3HaHue. [lomumo
OOITHOCTH SI3bIKA, KYJIBTYPHI U ObITA YUCHBIC OTMEYAIOT OOIIHOCTh MCUXUYECKO-
ro cKiaaa mpeacraBureicii ogHoro stHoca (bpomueit 1978; pumse 1980).
AHanu3 Hay4YHBIX HCCIEAOBAHUI MO3BOJISIET KOHCTATUPOBATH, YTO OMPEIEISIO-
MM MOMEHTOM AaHTPOIIOCOLMOTEHE3a SIBHJIOCH (OPMUPOBAHHUE OTHOLICHUS
JHOJIeH K BHELUTHEMY MUPY Y€pe3 UX OTHOUIEHUE APYT K IPYTy U BBIPAXKEHHUE OT-
HOIIICHUI C MOMOUIBIO S3bIKa. YenoBeuecKkne OTHOIIEHUS CKJIaIbIBAIUCh Ha OC-
HOBaHUU OLICHOYHO-3MOIMOHAIBHOIO MOMEHTA: «Mbl — OHH», «HaIle — He
HaIle», «XOpollIee — JYPHOE», «XOPOIlee — Mbl — HaIey, «IYPHOE — OHU —
He Hamey». B omHol u3 cBoux pabot eme B 1970 r. B. . AGaeB yTBepxkaaer,
YTO «CJIOBO KaK CUMBOJI KOJIJIEKTHBA TEPSAET BCAKUUA CMBICH, €CIIM OHO HE MpOo-
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THUBOIMOCTABISETCA APYTrOMY CUMBOJIY JPYroro KOuieKTuBa.< ...> CJIO0BO MOTJIO
3apOJMTHCS TOJBKO B KOHTAaKTaX JBYX deloBedeckux rpymm» (AbaeB 1970:
223). B arot xe nepuoa b. ®. IlopiHeB BbiCKa3biBacT 000OCHOBAHHOE YOCK/I€-
HUE B TOM, YTO Y «UCTOKOB BTOPOI CUTHAIBHOW CUCTEMBI JICKUT HE OOMEH HH-
dbopmaruei ... (coobIIeHne), a 0COOBIN PO BIAUSHUS OJHOTO WHWMBHUAA Ha JICH-
crBust apyroro» ([TopuraeB 1974). OcHoBaHMEM )i TAKOTO YTBEPIKIACHUS IO-
cinyxunu uccnenoanus JI. C. Beirorckoro, A.P. Jlypuum, W.II. IlaBioga,
V. lendunga u ap. o peryiasiiuu NCUXUUECKUX MPOILIECCOB. DTU UCCIECIOBAHUS
ObLIM TOJIOKEHBI B OCHOBaHWE W3YYEHHUS! CYTTECTHUH, TO €CTh PEryJsTUBHOIO
BO3JICHCTBUSI peur Ha MoBejacHue Jroaei. CreayeT OTMETUTh, YTO Ha 0a3e uc-
CJIe/IOBaHUM, BBITIOJHEHHBIX B MPOIUIOM BEKE, CIIOXKHUJIOCh MOHUMAHUE POJIH
MEXITHUIECKON KOMMYHHKAIIMA B KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM Pa3BUTHH STHO-
coB. B wacTtHOCTH, yOexKAEeHHE B TOM, UTO 3TO Pa3BUTUE B 3HAUUTEIHHOU CTere-
HU 00YCJIOBJIEHO (DOPMUPOBAHUEM CIOCOOHOCTHU TPUHSITHSL 3JIEMEHTOB UYKOU
KYJBTYpPbl U IEPEOCMBICIICHUSI HCTOPUYECKOTO OIbITA CBOCH COOCTBEHHOMU KYJIb-
Typbl, a TaKXe BOCHIPUATUS c€0s KaK IEJIOCTHOTO COIMAIBHOIO OpraHu3Ma,
HMMEIOIIIETO CBOM UCTOPUKO-KYJIbTYpHBIE KOPHH, TPAIUIIMK, 00bI4an U mpoy. Ta-
KM 00pa3oM, MEKITHUYECKYI0O KOMMYHHUKAIIMIO CIPABEIJIMBO paccMaTpUBATh
KaK UCTOPUYECKHU OINPEIEICHHOE, HAMPABICHHOE B3aUMOJICUCTBUE MEXKIY ITHO-
caMu, B3aUMOBJIMSIHUE KOTOPBIX OCYIIECTBIsIETCA 4epe3 oOMeH MHbopMaluei,
CTPYKTYPUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHOTO MPOCTPAHCTBA, KYJIbTYPHBIE  B3aUMO-
MPOHUKHOBEHUS U 3aMMCTBOBAHUSI.

Onupasich Ha YTBEPKJICHUE YUEHBIX O TOM, UYTO HBOJIOLMS ITUBUIN3AIIUN
HECeT ¢ COOOM MEePeOleHKY HOPM KYJIBTYPhI M MOBEAEHHUS, OTMETUM JIBa BBHIBO-
Jia, CIACAYIOIINX U3 UCCIEAOBAHUN MPOOJIEMbI COIMOKYILTYPHOTO PA3BUTHS IT-
HOCOB ¥ UMEIOIINX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHE K TOHUMAHUIO CYIIHOCTH U
3HAYCHUS MEKITHUYECKOW KOMMYHHUKAIIMHU B KyJbTYpPHOM Juajore. Bo-mepBsix,
ATO BBIBOJ O HAJWYHH TMEPUOAMYCCKH BO3ZHUKAIONIUX KOH(JIMKTOB Ha TIOYBE
MEXITHUYECKOTO MPOTUBOCTOSHUS M HACTOSITEIHHOW MOTPEOHOCTH B TEOPETH-
YECKOM OCMBICIICHUM MX TPHUYMH. BO-BTOPBIX, 9TO BBIBOJ O HEBO3MOXKHOCTH
JIaTh OJTHO3HAYHBIN OTBET HA BOMPOC O TOM, YTO UMEHHO OIpPEALIISIET 0COOCHHO-
CTH TICHXWYECKOTO CKJIaJa 3THOCOB, CBOCOOPA3HYIO0 HAIMOHAIBHYIO KapTUHY
MHUpa U HAIIMOHAJLHYIO JIOTUKY — KOMILUIEKC apXETUIIOB U KOJUIEKTUBHOTO Oec-
CO3HATEIHHOTO; COIMAIbHBIE W KYJIbTYpHBIC (AKTOPBI, UCTOPUYECKU (HOPMHU-
pyIolllMe HAIlMOHAJBHBIA XapaKTep, HAMPABJICHHOCTh MOBEACHUS U T. J.; COBO-
KYITHOCTh BCEX CJIOKHBIX MEPEIUICTCHUIN KYJIbTYpPHO-HACIEAYEMbIX U KYJIbTYp-
HO-0JIaronpruoOpeTeHHBIX NMPU3HAKOB? B mejgarornyeckoM IiaHe 3TH BBIBOJBI
MPUBOJIAT K YOSKICHUIO B HEOOXOIMMOCTU ()OPMUPOBAHUS Y JIMHTBUCTA ITy00-
KHX 3HaHWA B 00JIACTH MEXITHUYECCKOW KOMMYHHKAITUHU, TIOHUMAaHHS 3aKOHO-
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MEPHOCTEHl ee pa3BUTHS B Ipoliecce MpodecCHOHANIBHON MOATOTOBKU €€ I0-
CPEIHUKOB, KAKUMH B IEPBYIO OYEPE]Ib SABIISIFOTCS JTUHTBUCTBHI.

CoBpemMeHHass KOMMYHUKAaTUBHAs CUTyallusl CKJIaJbIBAETCS B YCJIOBHUSAX
rIIyOOKMX WHTEPHAIMOHABHBIX IMPOIIECCOB, BBI3BAHHBIX K JKH3HU OCOOEHHO-
CTSIMU UHPOPMaIMOHHON 1uBUIM3aui. O4eBUAHO, YTO HAOOP COIMATIBHO 3Ha-
YUMBIX KOJIOB B 3THUX YCIOBHUSIX HEM3MEPHUMO BO3PACTAET, MOSBIISIIOTCS HOBBIE
KaHaJIbl MepeAadyn ¥ BocrpusaTys uHdopmauu. TpaauluoHHas OJHOKaHAJIbHAS
JMHTBUCTUYECKAsE MOJEJIb KOMMYHHKaluu, npemioxkeHHas P. O. Sxobconom
(Sxobcon 1987), packpbiBaeT MPUPOAY MEXKKYIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUU Kak
aKTa pe4eBOl KOMMYHUKALIMH, B KOTOPOH MMEIOT MECTO TaKue€ 3JIEMEHTHI, KaK
aJpecaHT M aJpecaT, KOHTEKCT U COOOIIEHHE, KOHTAKT U KojA. Takas ogHOKa-
HaJbHAsl MOJENb KOMMYHMKAILIUH, MPEACTABICHHAs CXEMOW «i1 — OH», IO
cupaseayiuBoMy 3amevyanuto FO. M. JloTmaHa, npu nepeHeceHnu ee Ha 001acThb
KyJbTYPhl OKa3bIBa€TCA OrpaHUYEHHON. OH OTMEYaeT, YTO B «MEXAHHUKE KYJIb-
Typbl KOMMYHHUKALIMSI OCYILIECTBIIAETCS MUHUMYM IO JABYM, YCTPOCHHBIM pa3-
JMYHBIM oOpa3oM, kaHamam» (Jlorman 1973: 23). B nganHOM cityuae
FO. M. JlotmaH oOpaiaeTcsi K aBTOKOMMYHUKAILIUU (CXeMa «s1 — $51»), 3HaU€Hue
KOTOPOH KakK B UCTOPHUH KYJIbTYPBI, TAK U B UHIWBUIYaJIbHOM Pa3BUTHH JIMYHO-
CTH OYEHb BEJIHMKO, XOTS JJIs MOATOTOBKH K MEXKYJIBTYPHOMY JHUAJIOTy B yueO-
HOM IIPOIIECCE By3a MOKA HE MOJIYYUIIO UCUEPIIBIBAIOIIECH peain3auuu. Y YeHbIH
CUMTAET, YTO TEKCT KaK eIMHHUIA BepOanbHON U HeBepOaJIbHOM KOMMYHHKAIH
B KaHaJle «s1 — sh» o0pacTaeT 3HaYCHUS MU MHAUBHUIYAJIbHOTO XapaKTepa U «I10-
Jay4daeT (DYHKIHMIO opraHu3aropa OecnopsAOYHBIX accolUalui, HaKarIMBalO-
IIMXCSI B CO3HAHUU JINYHOCTH». TEKCT B KaHAJE «sI — $1» «IEPECTPauBAET Ty
JMYHOCTh, KOTOpasl BKIIFOYEHA B TIporiecc aBTOKOMMyHuKarum» (Jlorman 1973:
35). Kak B METOIOJIOTHYECKOM, TaK ¥ B TIEIarOrMYECKOM TUIaHAX BAXKHO IMOHH-
MaHHE TOTO, 4TO 00a KaHajia, 00ECIEYMBAIOIIMX KOMMYHHUKAIIMIO MO CXEME
«I— OH» U «1 — 51», QYHKUUOHUPYIOT TOJBKO BO B3aUMOJAECUCTBUU APYT C
IpyroM. OTO B3aMMOJEHCTBHE JIEKHUT U B OCHOBE OOPATHOM CBSA3H, TO €CTh JABY-
CTOPOHHEW CUMMETPUYHOU U ACHMMETPUYHON KOMMYHMKALMH, BIIUCHIBAKOLIECH-
Csl B CXEMY «sI — OH — si». TOJIBKO B 3TOM cCilydae BO3MOYKHO OCYILIECTBIICHHUE
MOJATOTOBKY JIMHIBUCTA, aJallTUPOBAHHOTO K YCIOBUSAM Pa3BUTHs COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUYECKON HAYKH Y U3MEHSIOLIENCS COLMAIbHOM MPAaKTUKU. boiee Toro,
NOHMMAaHHE TEKCTa U CIIOCOOHOCTh K €ro aJeKBaTHOW MHTEPIPETAllMU 3aBUCUT
HE TOJILKO OT OOraTcTBa CIOBAapHOIrO 3araca JIMHTBUCTA, HO U OT 3HAHUS KOH-
TEKCTa, YMEHUSI MHTEPHPETALNN U aHAJIN3a €AUHUI] SI3bIKOBOM CUCTEMBI B KOH-
KpeTHOH cuTyanuu oOmeHus. UTo kacaeTcs 3HAHUS U MOHUMAHUS <«APYTUX»
KyJbTYp, @ MMEHHO Ha 3TO HalleJieHa npodeccruoHalbHas MOArOTOBKA JIMHIBHC-
Ta, TO JJI1 COBPEMEHHOIO MHOT'OTUIAHOBOT'O MUpPa YCTAHOBKA «CBOM — UYKOM»
(«HE 51») UMEET TeHJICHLIUIO Ha U3MEHEHHE KaUeCTBEHHOW OINPEEICHHOCTH «HE
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si». OHA TOJTy9daeT BBIPAKEHUE KaK «CBOW — NIPYroi», rae o0OTameHne U Imo-
HUMaHHE CBOETO «S1» MPOUCXOIUT YEPE3 «JIPYTOTO», «HE 5.

KaHnanpl TuHEMHON KOMMYHMKAIIMU, aBTOKOMMYHHUKAIIMM U JBYCTOPOH-
Hel KOMMYHHMKAIIMM HACTOJBKO JUAJIECKTHUECKH B3aMMOCBSI3aHbI, UTO JIIOOOH U3
ATHUX KAHAJIOB, B3ATHIM B KOHTEKCTE B3aUMOJICHCTBUS PA3HBIX KYJbTYp, OKa3bl-
BaeTcs B cepe NBOMHOU JeTepMHUHAIMU. B 3TOM mporiecce «sp» onpeaenser Ko-
JUYECTBO M KA4eCTBO MepeaaBaeMoi nH(popMaiuu, BEIOUpaeT KOJl €€ MoJauu U
HHTeprpeTanun. BmecTe ¢ TeM aHanu3, 00padoTka gaHHOW MHpOpMAIUU 000-
raiaeT JyXOBHBIM MU, TO3HABATEIbHBIE BO3MOKHOCTH U MPOGheCCHOHAIbHBIC
HaBBIKU aJipecaHTa (aBTOKOMMYHHUKaIus). KoMMyHUKaIUS ¢ «IpyTHUMY» O3Hada-
€T MOCTUXKEHHUE €ro KYyJbTYpPbhl, OCOOCHHOCTEH $53bIKa, HAIIMOHAJIBHBIX ILIEHHO-
CTEeH, Tpaauluii, 00bIYaeB, 0OPsIIOB, CHMBOJIMKU U 3TUKETOB. B MeTomonornye-
CKOM IUIaHE MOJAXO0J C MO3ULHNA, OTPAKEHHBIX B CXEME « — JIPYTOd — 51», I10-
3BOJISIET pacCMaTpPUBaTh WHOS3BIYHYI0O KOMMYHHMKAIIMIO KaK MPOILECC B3anMMO-
JEUCTBUSL COLUAIBHBIX CYOBEKTOB B KOHTEKCTE OMPEICICHHBIX HCTOPUUECKUX U
MIPUPOJIHBIX YCIOBUU C YYETOM HCIIOJIb3YEMBIX UMHU KYJIBTYPHBIX KOJIOB U CMBbI-
CJIOB, CLIOCOOCTBYET BBISIBJICHUIO MEXaHU3MOB B3aUMOITPOHUKHOBEHUS KYJIBTYD.

[To M. M. baxtuny, 1uanor — 3TO CO-pa3MbIIUICHUE, CO-TIOHUMAHUE, CO-
riacue (baxtun 1963). IlogoOHBIN 1OAXO0/ MO3BOJAET MPU3HATH €r0 YHHUBEP-
CaAJIbHBIA XapaKTEep U PACIIMPUTH BO3MOKHOCTH MPUMEHEHHSI TOHSTHUS «JIHa-
JIOT», B YaCTHOCTH, K c(pepe B3auMOJeHCTBUS KYIbTYP, K MEKITHHUYCCKONH KOM-
MYHUKALWU. Y TBEPKIAECHUE TAKOTO CYIIECTBEHHOTO YCJIOBUS U MPU3HAKA IUAJIO-
ra, Kak B3auMONOHUMAaHUE, MTO3BOJISIET MPU3HATH, YTO JUAJIOT KYJIbTYpP MPEIIO-
JaraeT OOOIOJIHYIO HAIpaBJIICHHOCTh OXHUIAHUS B3aUMOJEHUCTBYIOIIUX CTOPOH
Ha JOCTHUKEHHE KOHCEHCYCa, B3aUMONPUEMIIEMbIX YTBEpKAeHUMU. JlocTrxkeHne
B3aMMONOHMMAHUS KaK YCIIOBUSI AUAjora JIOMYyCKaeT BapUaHThl MCTOJKOBAHMS
MOTHBOB TOBEJCHUS, YCHWIMBAET POJIb KYJbTYPHBIX (PAKTOPOB B PEIICHUU BO-
MIPOCOB, CBSI3aHHBIX C HEOOXOIUMOCTHIO TOCTHXKECHUS IOHUMaHUS U YCIIEITHOTO
pe3yipTaTa KOMMYHHUKAUKU. [[Hanor KyJabTyp — 3TO U KOMMYHUKAaTUBHOE WH-
dhopmalnMoHHOE JCHCTBHE, OPUEHTUPOBAHHOE HAa B3aWMOIIOHUMAaHUE, JOCTHUrac-
MO€ B MCKKYJIBTYPHOM / MEKITHHUECKOM B3aMMOICHCTBHH M MPEAIOJIAraomiee
BOCIPOU3BOJICTBO KYJIBTYPBI, & TAKKE JINUHOCTHBIX KAY€CTB KOMMYHHUKAHTOB.

CTpyKTypHO AHMAJIOT MPEJCTaBICH TPeMsi KOMIOHEHTaMH WH(POPMaIIMOH-
HOM JESATEIbHOCTH: aBTOP — TEKCT — penunueHT. Co3aaHrue TeKCTa B AUaIore
OCYIIIECTBIISIETCS KaK aBTOPOM, TaK U PELUUNMUEHTOM, U B JAHHOM CJIy4ae aBTOp U
PELMITUEHT MEHAOTCS MECTAMHM, & TEKCT OJHOTO «HACIANBAETCSI» HA TEKCT APY-
roro, 4To0 UMEET CBOIO MOCJIEIOBATEIBHYIO IIEMOYKY COOBITUM: MOTUB — 3aMbl-
cen — TekeT. BMecTe ¢ Tem oOpaTHas CBsI3b Kak 00s3aTeIbHbIH MOMEHT JUaJIO-
ra OCYyLIECTBIISICTCS B TOM K€ CaMOM CTPYKTYype, HO B MHOW MOCJIEA0BATEIbHO-
CTU: TEKCT — 3aMbICE]I — MOTHB, YTO IMO3BOJSET PACIIMPUTH TPAHUIBI aJECK-
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BATHOT'O ITOHUMAaHUs TEKCTA B IUAJOTMYECKON CUTYyallMH CO CTOPOHBI aBTOpa U
perunuenta. Crnenyer cornmacuthes ¢ T. M. Jlpuaze, 4To 00s3aTeIbHBIM YCIIO-
BHUEM OCYILIECTBIICHHSI TOJJOOHOTO POJia KOMMYHHUKAIIUU SIBJISIETCS OTHOCUTEIIBHO
OJIMHAKOBOE BUJICHHE KOMMYHUKAaHTaMH 3HAKOBOW CHCTEMBbI, COOTBETCTBHUE Te-
3aypycoB (3HaHMsI, TIOHATHS, ICHHOCTHBIE YCTAaHOBKU U opueHTtauun) (Upunze
1980). [Nonrmanue auanora B IIMPOKOM CMBICJIEC M Ta 00Ias KapTHHA A3bIKOBO-
ro B3aUMOJICHCTBUA, KOTOpas fomyckaercs M. M. baxTUHBIM IIpH €ro paccMoT-
pPEHUH, TO3BOJSIOT JKCTPANOIUPOBATH MPUBEICHHBIC BBIIIE XapPaKTEPUCTUKU
Jasora Ha MpoIecc MEKITHUUECKOW KOMMYHUKAIMKU. Takoe nepeHeceHue J10-
IyCTHUMO, TaK KaK OHO 3aTparuBaeT CeUU(UKy Mpolecca KOMMYHUKALMH MEX-
Iy OOITHOCTSIMU (3THOCaMU), CyOBbEeKTaMU KOTOPOU SBJISIOTCS JIFOJM, a JJISI HUX
CJIOBECHOE TBOPYECTBO €CTh OJIHO U3 BAXKHEHIIMX YCIOBUHI U (HOPM IPOSBICHUS
UX OBITHSL.

BaxxubiM (akTOpoM, 0OyCIOBIMBAIOIINM XapaKTepHbIE MTPU3HAKHU TUATIO-
ra KyJbTyp, SBJISETCA KyJIbTypPHO-KOMMYHUKATHUBHAs COBMECTUMOCTb, KOTOpPast
BBIPAXkAET COLMOKYJIbTYPHYIO HAPABIEHHOCTh COBMECTHOM JEATEIIBHOCTH JIIO-
Jell B UX CTPEMJICHUM JOCTHYb COIJIacus, 00eCIeYnTh HEOOXOAUMBIE YCIIOBUS
UX KU3HeNeITeNIbHOCTH. KylbTypHO-KOMMYHUKATUBHAS COBMECTUMOCThH oOec-
MEYMBACTCS COOTBETCTBYIOIIEH 0a30M JTUCKypca, OOMICHPUHSTHIX STHUKETHBIX
HOpPM IOBE/IECHHUS, OOLIECTBEHHBIX OLIEHOK COLIMOKYJBTYPHOTO OIbITa HApPOJIOB,
a TaKk)Ke OOITHOCTHIO TYXOBHBIX YCTPEMJICHUH K OCYIIECTBICHUIO nuanora. Boi-
00p KOMMYHUKATHBHBIX (DOpM, KaHAJOB, COIMAJIbHONW HAMPaBICHHOCTH U CO-
Jep’KaHMsl TUCKypca OmNpenessieTcs UeasIMU U 3aJadyaMyd KoMMmyHukanuu. Co-
nep:kanre MHpopMalMy Kak NpeaMera I1ajgora JI0JKHO ObITh MOHATHBIM IS
CyOBEKTOB AMANIOTA, TO €CTh COOTBETCTBOBATH LIEJISIM B3aMMOJEHCTBHS. JTO yC-
JIOBUE CTAHOBUTCS OCOOEHHO 3HAYMMBIM B MEXITHHUECKOW KOMMYHMKAIIUU,
MPEANnojaraine B KauecTBe akTyalbHOW YCTAHOBKM CTPEMJIEHHE K MOHHMMa-
HUIO U B3aUMOITIOHUMAHUIO KYJIBTYP.

MeK3THHUECKYI0O KOMMYHHKAIIMK MOKHO TPaKTOBAaTh B CBSI3H C IHAJIO-
rOM KyJbTYyp B JBYX aclekTax. Bo-mepBbIX, MpU ONPEACICHHBIX YCIOBUSX U
MO/, ONPEIEIECHHBIM YIJIOM 3PEHHUSI OHA MOXET PacCMaTpPUBAThCS KaK COAepKa-
HUE€ TOHATHUS OHAJIora KyJIbTyp. Bo-BTOpBIX, AMANOr KyJIbTYp — 3TO COIMO-
KyJIbTYPHBI MEXaHHM3M CTAOMIHM3AIMd MEXITHUYECKONM KOMMYHHKAIUU, OPU-
€HTHUPOBAHHBIA HA MHTErPALMIO MPOLECCOB JTYXOBHOW M MATEPUAIBHOM KU3HU
obmiectBa u muaHoct (O6epemko 2008).

PaccmoTrpenune auanora Kak MHOTO(QYHKIHOHAIBHOTO ()EHOMEHA MEXK-
KYJbTYPHOU W MEXITHUYECKOW KOMMYHMKAIIUM CBSI3aHO C TIOHSITUEM TEKCTa,
SBJIIOIIETOCSE O0BEKTOM JIUAJIOTUYECKOro B3aumojieicTBus. C 0IHON CTOPOHBI,
TEKCT SIBJISIETCS PE3yJIbTAaTOM SI3bIKOBOW JI€ATEIbHOCTH MHIUBUIOB, (HOPMOIi Op-
raHu3alyy peyd. XapakTepHbIMU NPHU3HAKAMHU TEKCTa B JAHHOM CJyyae sBIIS-
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IOTCS €0 LEJOCTHOCTh U 3aBEpLIIEHHOCTh. KOMMYHUKATHUBHAS HAIIPaBIECHHOCTb
U CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE €IMHCTBO PACKPBIBAIOT €r0 Ba)KHEMIIee CBOMCTBO —
CBSI3HOCTb RJIEMEHTOB TEKCTa KaK CUCTEMbI, UMEIOIIEH ONPEEICHHYIO CTPYKTY-
py. B cymHOCTHOM I1aHE BHUMAHUE aKIIEHTUPYETCSl HE CTOJIBKO HA CTPYKType
TeKCcTa (JIMHIBUCTHUYECKMH acCIeKT), CKOJbKO Ha MPOSBICHUM €ro CMbICIA B
KOMMYHHMKAIMKU U BIMSIHUM TEKCTa HA OPraHU3alMI0 YEJIOBEUYECKON JeATEIbHO-
cti. B nuanore KynbTyp 0COOEHHOCTh JUAIOIMYECKON KOMMYHHUKAIMU MPOSIB-
JSIETCSl HE TOJIBKO KaK CUTyallusl AMCKypca, T. €. MAKCUMAJIbHO IOJIHOE 3HaHME,
JIOCTaTOYHOE JJIsl CYIIECTBOBAHUS «OOIIEH MaMATH» KOMMYHHMKaHTOB. JTa 0CO-
OCHHOCTH MPOSIBIISIETCS M B CYHIECTBOBAHUU OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA JOMOJIHU-
TEJIbHBIX ACMEKTOB TEKCTa, KOTOPhIE HEPEIKO BOCIPUHUMAIOTCS KaK BTOPOCTE-
NIEHHbIE: HAaMEKH, Nay3bl, ACCOLMALMH, NPO(ECCUOHATU3IMBI, PEIUTHO3HBIE
oObryau, oOpsJibl, BEPOBAHUS U T. [I.

MHuoroo0pa3ue (GpopM TyXOBHOTO BO3ACUCTBUS JIIOAEH ApYyr Ha Jpyra B
Ipoliecce AUaiora 3aBUCUT HE TOJIBKO OT mpeameTa (00beKTa, mpoOIemMbl) Aua-
jora, HO U OT OoraTcTBa f3blIKa, MCIOJIb3YEMOI0 O0EMMHU cTOpoHamHu. Jlnamor
KaK BCTpeYa «s1» U «ThD» CYLIECTBYET B pedeBoil (popme oOpalieHust 1 OTBETA,
YTO MO3BOJISIET MAPTHEPAM YCIBIIIATh U NOHATH ApYr Apyra. [logoOHas TeHneH-
sl IPOCIEKUBAETCA U B Auaiore KyiabTyp. OgHaKo B CUTyallMd MOCIEIHETO
pedeBasi KOMMYHHKAIUS (PYHKUMOHUPYET B HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX YCIOBHSIX
(KOHTEKCTE), KOTOPhIE XapaKTEPU3YIOTCSI HATMYUEM O0OBEKTUBUPOBAHHBIX (hOpM
MaTepUaIbHONW U AYXOBHOM KYJIBTYpbI, OOJIBLIIOT0 KOJUYECTBA KOMMYHHKATHB-
HbIX TMOCPEAHUKOB, a TaKXKE€ 3HAKOBBIX CHCTEM, CHUMBOJHMYECKHI XapakTep
OOJBIIMHCTBA KOTOPBIX TpeOyeT pacupoBKH, IPEXK]IE BCErO0 B peueBoil pop-
Me.

4. 3ak1104eHHe WJIH BbIBO/IbI

Takum o0Opa3oMm, B MOATOTOBKE JIMHIBHUCTAa Ba)XXHO AaKIEHTUPOBATh TOT
(daKT, 4TO 3a PA3TUUYUSIMH B S3BIKE BCETJIa CTOAT Pa3IMYMs B HAIIMOHAIBHBIX
KapTHHAX MUpPa U MEHTAJIbLHOCTSAX HApOJ0B. 3HAHUS B 00JIACTH MEKKYIbTYPHOM
KOMMYHMKAIIMU MPUMEHUTEIBHO K CTpaHaM HU3y4aeMoro s3blKa, JIOMOJHEHHBIE
JMHTBOCTPAHOBEYECKUMHU 3HAHUSIMU COOCTBEHHOW KYJIBTYPhI, COCTaBIISIOT HE-
o0xouMyto 6a3y HHPOPMAIMOHHBIX JAHHBIX KYJIbTYPHO-KOMMYHUKAITMOHHOTO
IJIaHa, OMUPAsICh Ha KOTOPYIO JIMHTBUCTY JIETY€ OPUEHTUPOBATHCS B KOMMYHHU-
KaTUBHOM TMPOCTPAHCTBE APYrux KyiabTyp. MHopmanmonHas uHTeHUus (ro-
TOBHOCTb, JKEJIAHUE COOOIIUTH HEYTO C MOMOIILIO 3HAHUHN, HaBBIKOB, MPHUEMOB
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIUM) MpUHUMAET (HOPMYy KOMMYHHUKATHUBHOW WMH-
TEHIINH, T. €. KOHKPETHOTO COOOIIEHHUS JJIsi KOHKPETHOTO MOJIydaTelisi B ompe-
JIeJIEHHOE BpeMs. DTOT MPOIecC Mepexojia BO3MOXKHOCTH B JEHCTBUTEIHHOCTh
P COXpPAaHEHUM CMBICTIA M 3HAYCHUs TepeAaBaeMoll MHQPOpMAIMU SIBISETCS

138



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). MexXKynbTypHasi KOMMYHUKAILUsL M 00y4eHUEe HHOCTPaH-
HBIM SI3bIKaM. AKTyaJbHBIE TPOOJIEMBI 00pa30BaHUS

€/1Ba JI1 HE LICHTPAJIbHBIM 3BEHOM MEXKYJIbTYPHOIO Auayiora. JlaHHbId pakypc
NOHUMAaHUsI TOrO, K Y€MYy BBICIIAs IIKOJA JOJDKHA FOTOBUTH CHELHMAINCTOB B
00JIaCTH JIMHTBUCTUKH, PACKPBIBAET POJb 3HAHWM B 00JaCTH MEXKYJIbTYp-
HOU / MEXITHUYCCKONH KOMMYHUKAIIMKM B IICJIAX MMOATOTOBKH JIMHI'BUCTA K MPO-
dbeccuoHaNbHON AESITEIbHOCTU. DTH 3HAHUS BBICTYMAIOT 0a30M ISl STHOKYJIb-
TypHOU UJIEHTU(DUKAIIMU JTUHTBUCTA, TO €CTh TNIyOOKOTO OCBOCHHS (MHTEPUOPU-
3allMK) [IEHHOCTHBIX OPUEHTAIINI, HOPM, CTEPEOTHUIIOB MJIN 00pPa3IOB KYJIbTYpPhI
«IPYTOTOY.

JJist STHOKYJIBTYpHOM UACHTU(UKAIIMK JIMHTBUCT B MPOIECCE TOATOTOBKU
JOJKEH OBJIAJIETh UCTOPUYECKHU CIIOKUBLIMMUCS MTpaBUIaMU U HOPMaMH, pery-
JUPYIOIKUMH MPOIECChl KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOJICHCTBHS MEX]y MpPENCTa-
BUTEJISIMUA 3THOCA, COUMAIbHBIMU MEXaHU3MaMH, 00€CeUnBaOIIMMU MEHTab-
HYI0 OOIIIHOCTh 3THOCA, PETYJISTUBAMU BHYTPU- U MEXITHUYECKUX OTHOLICHUH.
W3 sToro crnemyer, 4ro B coaep:kaHue Npo(hecCHOHATbHOM MOJATOTOBKHU JIMH-
IBUCTAa HEOOXOAMMO BKJIIOUATh 3HAHUE ATHOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB, CUMBO-
JMKY, TPaAULIUN, 0ObIYaeB U 0OPSAI0B, COCTABIIAIOMIUX sIpo 00pa3a >KU3HU Ha-
pPOJIa-HOCUTENSI U3y4aeMoro si3blka. 3aKpeIUIEHHblE B 00pa3e KU3HM Hapoja
TpaJUIIMOHHbIE KOMMYHHUKATUBHBIE ()OPMBI MPUOOPETAIOT XapaKTEP ITUKETHBIX
IpeInucaHuil, KOTOpbIEe AEUCTBYIOT HE TOJIBKO B OOBIICHHOM B3aUMOJICHCTBUM,
HO U IIEPEXOJAT B JIEJOBYK0 KOMMYHHKAIMIO, YTO NPHIAET UM YCTONYMBBIN,
YHUBEPCAIBHBIN XapakKTep.

HccnenoBanne MEXKYyJIbTYPHOU M MEXKITHUUYECKOM KOMMYHMKALMUA KaK
COLIMOKYJIbTYPHBIX (DEHOMEHOB U MOHATHH, TPEOYIOIIMX peaju3alli B TEOPUU
U MPAKTHKE MPOPECCUOHANBHON MOATOTOBKH JIUHIBUCTA, MOKA3BIBAET, YTO MPO-
osema 3(h(YEKTUBHOCTH U PE3YIBTATUBHOCTH MEXKYJIbTYPHOTO JUajiora HEmo-
CPEIICTBEHHO CBsI3aHa C MPOOJIEMOM JOCTUKEHUS B3aMMOIIOHUMAaHUs CyOBEKTOB
KOMMYHUKalu. [{anHas npoOiemMa akTUBHO M3y4aeTcs MPEACTABUTENSIMHU Ty-
MaHHWTapHBIX HAYK B TeueHHE Bcero XX B. A0 Hammx AHEH. biaromapst atomy
HAKOIJICH 3HAYUTENIbHBINA 0a3uC HAYYHBIX TPYJOB M MMyOJIMKAIMH, MHOTHE YHU-
KJIbHBI B KOHTEKCTE pPAacCMaTPUBAEMOW TE€Mbl U aKTyaJIbHbI 0 HACTOSIETO
BpeMeHHU. VIMeromuecs Hay4yHble JaHHbIE CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO CBOOOI-
HOE BJIAJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JUISl OCYLIECTBJIEHHUS MEXKYJIBTYPHOIO
JMajiora MpeanoiaraeT «BYyBCTBOBAHUE» B UHOS3BIYHYIO KYJIBTYPY «IPYroroy,
0€3 KOTOpPOro OH HEBO3MOJKEH.

B cBere coBpeMEHHBIX KpailHE YCJIOKHEHHBIX 3THHUYECKUX MPOLECCOB
OopueHTalus o0pa30BaTEIbHON CHUCTEMBI By3a Ha OBJIAJICHHE MEXITHUYECKOU
KOMMYHHUKAIME B MPOPECCHOHAIBHON MOATOTOBKE JIMHIBUCTA MpPEANOjaraet
onpezeneHre 3PQGEeKTUBHBIX MEJAaroru4eckux (GopM axkTyalu3aluud UCTOopUYe-
CKOT'0 OIbITa THUYECKUX OOITHOCTEH, crenu(uKku X si3blka U 0COOCHHOCTEH
KyJbTYpPHI 17151 GOPMHUPOBAHUSI CIIOCOOHOCTU K MEXKKYJIBTYPHOMY JTHAJIOTY.
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HNudopmanusa o Bkiaage (yuactum) kaxgaoro astopa. ObGepemkxo O.I. —
KOHIICTIIIUST MCCieoBanus, cOop u oOpaborka marepuana; JImutpueBa E.H. — cbOop u
00paboTka MaTepHaia, HalMCaHNue TEKCTa.
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AHI'JIMIACKAS ®PA3EOJIOT' YA KAK OBBEKT
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MM U JIMHI' BOJANJAKTUKHA

T. H. ®enyieHkoBa

Brnagumupckuii rocynapctBeHnsil yausepeuteT uMm. A. I'. u H. I'. CTtoneToBsIx,
Brnagumup, Poccus

Peuensus Ha kH.: Apmemosa A. @., Jleonosuu O. A. CrpaHOBeieHUe Yepe3 HIMOMATHKY.
M.: ®JIMHTA: Hayka, 2019. 128 c. ISBN 978-5-9765-1684-7.

[IsaTo€e u3naHue pelneH3UupyeMOro y4yeOHOTO MOcoOusi ¢ 3aBUJIHOU pery-
JSIPHOCTBIO PACKyIaeTCsl YUTAIoNed MyOJuKOM, 4TO OOBSCHSETCS HCKIIOYU-
TEJIbHON BOCTPEOOBAHHOCTHIO JAHHOTO MOCOOUS HE TOJIBKO B CTYJEHUYECKOM, HO
Y MPENOIaBaTEILCKOU CpeE.

Kaura HaunHaeTcs ¢ pa3bsCHEHUS CTOJIb BaKHOTO MOHATHS HE TOJNHKO B
JIMHTBOCTPAHOBEJICHUHU, HO U B COBPEMEHHOM JIMHIBOAUIAKTHKE, KaK (DOHOBBIC
3HaHus. MI3BECTHO, UTO B YEJIOBEUECKOW KOMMYHUKAIIMK OTHIO/Ib HE JOCTATOYHO
JUIIH BJIAJICHUST OOIIMM sI3bIKOM. UTOOBI 00ecreyuTh MOJIHOIEHHOE OOIIECHUE
MEXIy JIOJbMUA HEOOXOJAMMO HaJU4He ONMpPENeNICHHbIX 3HAHWM, HaKOTICHHBIX
no akta oomienus. [To E. M. Bepemaruny (Bepemarun, Koctomapos 2005), ec-
JM caMa BO3MOXKHOCTH OOIIICHHS 3aBUCUT OT f3BIKA, a S3bIKOBasi opMa — OT
CUTyalliu, TO COJAEpKaHue Oecebl onpeaeseTcss o0Imel coluaibHON UCTOPH-
el. Anemupys K BbICKaszpiBaHnio E. M. Bepemarnna, aBTopbsl KHUTH J€7A0T
yIop Ha HEOOXOJUMOCTh TpeX (HaKTOPOB JJisi MOJTHOKPOBHOTO YEJIOBEYECKOTO
oOI1IeHH S, KaK TO: a) OOLIHOCTH fA3bIKa, 0) onpeeseHHass OOIIHOCTb COLUAIBHOM
HUCTOPUH, B) OINpeEJIeJICHHAs] peueBasi CUTyalus, T. €. KOHKPETHbIE YCIIOBUSI J1aH-
HOTO KOMMYHUKATHBHOTO aKTa.

Urto KacaeTcsi OOIIHOCTH COIMAILHON UCTOPUH, TO OHA HAXOJIUT CBOE BbI-
pakeHHe B TaK HA3bIBAEMbBIX (DOHOBBIX 3HAHMSIX, TO €CTh B 3HAHHIX 00 OKpY-
x)aroreM mupe. Kak m3BecTHO, TepMUH «()OHOBBIE 3HAHHS MPECTABISAET CO-
0oit kanbKy ¢ aHruiickoro cioBocouetanus background knowledge u ero 3na-
YEHUE ONpEeNIeTCs KaKk «000IIHOE 3HAHUE PEaii TOBOPSIIMM U CIIyIIalo-
IIMM, SIBIISIOIIEECS OCHOBOM S3BIKOBOT0 0OIIeHHs» (AxMaHoBa 1969).
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B kauectBe OoJHOM W3 BO3MOXKHBIX KJacCHU(UKAIMA B peELEH3UPyEeMOi
KHHUTre TpeajiaraeTcsi kinaccudukaius (GOHOBBIX 3HAHUN 1O cepaMm UX pacrpo-
CTPaHEHUS, & UMEHHO:

1) obmeuenoBeyeckue 3HaHusA (BceM 0€3 MCKIIFOUEHMS JIO/ISIM U3BECTHO,
YTO TaKO€ BOJA, JIyHa, HICUE3HOBEHHE U T. 11.);

2) pervoHanbHbIC 3HaHUA (HE Bce KUTenu Adpuku, HalpuMmep, 3HAIOT,
YTO TaKOE BEUHAsI MEP3JI0TA);

3) 3HaHUs, KOTOPBIMH PACIIONAralT TOJIbKO WIECHBI ONPEIEICHHON ITHU-
YEeCKOM S3BIKOBOI 0OIIHOCTH (HAlMK) (HampUMep, KaK YKpacuTh OPHAMEHTOM
ACKUMOCCKHE TopOaca U3 oJieHbe! IKYpbl);

4) 3HaHUS, KOTOPHIMH PACIOJararoT YJIEHBI JIOKAJIbHO WIIM COIMAIBHO
3aMKHYTOW TPyNIbl (HampuMmep, MECTHbIE Teorpadudeckue HazBaHus: M3nem-
koBo, Kpyrioska, Hsaamoma);

5) 3HaHMsI, KOTOPBIE CKIIAJBIBAIOTCA BHYTPH JJAHHOTO MUKPOKOJUIEKTHBA.

[IpuBenennas kinaccudpukaims, HECCOMHEHHO, HOCUT YCJIOBHBIM XapakTep
U MOXET CIIYKUTb 0a30i Il MHOTOKPATHOTO M MHOTOCTYIIEHYaTOTO pacIiupe-
Hus. TeM He MeHee KpYr 3HaAaHUW YYaCTHUKOB OOIIEHMS CKJIQJbIBAETCS U3 BCEX
TUTIOB (DOHOBBIX 3HAHUH, MPUYEM, UMES OTIIMYAIOIIUECS UHIUBUIYAIbHBIC 3HA-
HUS, JIOJU B MPOLIECCE OOIICHMS CTPEMSITCS ONpPENENIUTh OOIIUI YypOBEHb 3Ha-
HUW W TPUAEPXKUBATHCS €ro. BrojiHe eCTeCTBEHHO, YTO MBI 4acTO T'OBOPUM
TOJIBKO HEOOXOJUMBIMU HaMEKaMH, TaK KaK OHU BBI3BIBAIOT B CJYIIATENIC HYX-
HYI0O HaM MBICIIb M 1IeJib O0lIeHus aocturaercs. M roBopuTh MHaye, MO BbIpa-
xkeanto A. JI. [ToomuBanoBa, Obu10 OBI Oe3paccyaHol pacTounTenbHOCTHIO (I1o-
nuBaHoB 1968).

He Bcsikas kmaccudukaiusi yYuThIBaeT KyJIbTYPHO-OOYCIOBICHHBIN Xa-
pakTep (OHOBBIX 3HaHHWK (Hampumep, kiaccudukamnus [Baun [eiixk 2000]), Tem
HE MEHee KyJbTypHasi OOyCIIOBIEHHOCTh (POHOBBIX 3HAHUU SIBISIETCS WX BaXK-
He#mel xapakrepuctukoil. [ToaTomy ocoboe BHUMaHue B KHUTE yaenseTcs ¢ho-
HOBBIM 3HAaHMSM TPETHETO THUIA, T. €. 3HAHUSIM, TPUHAJICIKAIIUM YICHAM OMpe-
JIEJIEHHOM 3THUYECKOM M S3BIKOBOM rpymnmbl. CBSA3aHO 3TO C TEM, YTO, HECMOTPS
HAa WHAWBUAYAIbHBIA CTATYyC 3HAYEHUW CJIOB B CO3HAHWM HOCHUTEIIEH SI3bIKA U
CBSI3aHHBIX C HUMH acCOILMaIui, OCHOBY (DOHOBBIX 3HAHHUM COCTABJISIFOT 3HAHUS
OOLIEHAIIMOHAIBHOTO XapakTepa, W MX LeJecoo0pa3Ho paccMaTpUBaTh Kak
bopMy 3aKperieHUs, OTUYKACHHS W, CJIEeI0BATEIbHO, (POpMY OOBEKTHUBALIMU
MO3HAHUS, BBIXOJISIIETO 3a MPEAesbl MHANBUIYATILHOTO M BXOJIAIIETO B 00IIe-
CTBEHHOE co3HaHue. Takue (OHOBBIC 3HAHUS WUMEIOT BBIPAKEHHBIN JUXOTOMHU-
YECKUH XapakTep, SABILSICH, C OAHOW CTOPOHBI, YACThIO HAIMOHAIBHON KYJIBTY-
pBI, C IPYTrOi CTOPOHBI, TPOU3BOIHBIM HAIIMOHAIBHON KYJIbTYPBI.

HannonanpHO-KynbTypHasi CEMaHTHKA, penpe3eHTUpyroImas ¢(OHOBBIC
3HAHWS, TPOHU3BIBACT BCE YPOBHU s3bika. Hanbosiee sipko OHA MPOSIBISIETCS B
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HOMUHATUBHBIX, CYOCTAaHTUBUPOBAHHBIX €IMHUIIAX SI3bIKA, KOTOPbIE HA3BIBAIOT
MPEAMETHI U SBJICHUS OKPYXAIOIIEro Hac mupa. K 4ucily Takux «CTPOEBBIX»
CIMHUIl $I3bIKa aBTOPHI PELEH3UPYEMOT0 W3JaHUS OTHOCST cloBa, (ppaseo-
JIOTU3MBI U A3BIKOBBIE a)OPU3MBI.

Nmenno ¢pa3zeonoru3Mpl MPEACTABISIOTCS HamOoJjee WHTEPECHBIMH C
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON TOUKHU 3peHusa. HamoMuuM, 4To (hpazeosiorusmsl,
Wi (Hpa3eoNOrnIecKre eTUHHUIBI €CTh MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CTPYKTYPHBIE 00-
pa30BaHuUs, I KOTOPBIX XapaKTEPHO NEPEOCMBICIEHUE KOMIIOHEHTHOTO COCTa-
Ba crnenu(puuecku ymnoTpeOJICHHBIX CIIOB, CEMAaHTHUYECKas 1EeJOCTHOCTh U BOC-
MIPOU3BOJIUMOCTh B TOTOBOM, 3a/IaHHOM CJIOBApEM BHJIE, WM, IO KJIACCUKY OTE-
yecTBeHHOH (pazeonoruu A. B. KyHnuny, «dppazeonornyeckue eiuHuna — 3TO
YCTOWYMBOE COYETAHUE CJIOB C IOJHOCTBIO WMJIM YAaCTUYHO IEPEOCMBICIEHHBIM
3nauenuem» (Kynun 1970: 210).

®pazeonorus — HCTOYHMK CBEJIEHUIN O KynbType Hapoaa (BopoObea
2006: 389), moTomMy 4TO €€ TBOPIIOM siBIIsieTca caMm Hapoj. dpaszeonornyeckue
€AVHMIIBI BOBHUKAIOT B Pa3jUYHbIE UCTOPUYECKHE MEPUOJBI Pa3BUTHUS HAILMO-
HaJIBHOT'O TOCYAApCTBa, B Pa3HbIX CIOSIX OOLIECTBA, CO3/IAIOTCS MPEACTABUTEN -
MU Pa3JIMYHBIX POJOB JEATEIBHOCTH. DTO SIBJIEHUE BEChbMa XapaKTEpPHO ISl CO-
BPEMEHHOT'O AHTJIMICKOTO SI3bIKa, IMOMOJHEHHE HOMHHATHUBHOW CUCTEMBI KOTO-
pOro OCYIIECTBIISIETCSI B 3HAYUTENBHOW CTENEHU 3a cYeT 0Opa30BaHUs HOBBIX
(Gpa3zeonoru3MoB, BBUAY COKpalleHus: (PIIEKTUBHON CUCTEMBI TAaHHOTO SI3bIKa U
CMEHBbI CHHTETHYECKOTO €ro Xapakrepa Ha aHanutuueckuil (Apakun 2005: 114).
KakuM Obl HEBEPOSTHBIM 3TO HE MOKA3aJIOCh, cBbIMIe 30 % nenoBol TEpMUHO-
JIOTUM COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO S3bIKa COCTABISIOT (Ppa3eosornueckue eiu-
HUIIBI, TO €CTh BOCIPOU3BOJMMBIE CIIOBOCOYETAHUS C MPU3HAKAMHU YCTONYMBOM
tpanchopmarmu cemantuku (Fedulenkova 2002: 247; deaynenkosa 2020: 114—
125), manp.: blue fish, golden parachute, grandfather clause, milk round, sleep-
ing beauty, u MHOTHE IpyTHE.

Bue Bcsikoro comHeHusi, ¢pazeosiorus MpeAcTaBiseT coboi Haumbosiee
cnenu(UYHyI0 ¥ HaIMOHAJIIbHO-CaMOOBITHYIO 00nacTh s3blka. [locpencTBom
U3ydeHus: (Ppa3eoqOrnuecKuX €IWHUL] MOKHO MOJYYUTh CBEICHUSI O KYJIbTYpe
CTpaHbl, 0 HOCHUTEJE sI3bIKa, 00 uctopuu xu3Hu Hanuu (Fedulenkova 1997: 67).
®pazeoIOTUYECKUEe €IUHULIBI aKKyMYJIUPYIOT MU HECYT ONpENEJIECHHYI0 COBO-
KYITHOCTh CBEJICHMI, KOTOpas MOKET OBbITh OIpeliesieHa KakK KyJIbTYypHO-
uctopuueckuii ¢pon. [Ipupoaa 3HaueHus GppazeoOrnyecKux eAMHULL TECHO CBS-
3aHa ¢ (POHOBBIMH 3HAHUSMH TOBOPSIIIINX, C TPAKTUYECKUM OTIHITOM YEJIOBEKA, C
KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKUMHU TPATULIASIMU TOBOPSAIIUX HA JAHHOM SI3BIKE.

ABTOpPBI aKIEHTUPYIOT BHUMAHUE YWTATENsl HA TOM, YTO B COCTaB HEOO-
XOIMMOM MH(GOpMAIK O TOW WM MHOM (Ppa3eosorTHYecKod eAMHUIIE BXOIUT
3HAHUE TAKUX €€ CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, KaK TOMOHUMBI, UICTOPU3MBI, Ha-
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3BaHUS HAPOJOB, HA3BAHMs COLMAIBHBIX MHCTUTYTOB WJIM COCIIOBHM, rOCyJap-
CTBEHHBIX YUPEXKICHHUN, PEIMTHO3HBIX CUMBOJIOB, MPA3AHUKOB, MHOTHX APYTIHX
peanuii, TaKMX KaK MOHETHasl CUCTEMa, €AUHULIBI MEp, Ha3BaHUs OJIIO/, HAIIUT-
KOB, 0€33KBHUBAJICHTHBIE JIEKCUYECKHUE €IMHUIIBI, & TAK)KE 3HAHUE UCTOPUUYECKUX
(bakTOB, HAIMOHATBHBIX TPATUINI, OOBIYAEB, JTUTEPATYPHBIX HUCTOUYHUKOB, IO-
POJIMBIINX 3TU (PPa3eoIOrU3Mbl, TO €CTh BCEH 3KCTPATMHIBUCTUYECKON HH(POP-
MaIiH, CBSI3aHHOM C (pa3eosornYecKoil eIWHUIEeH W O0OYCIOBUBIIEH HAIHO-
HaJIbHOE CBOCOOpa3ue ceMaHTUKH (Ppazeosoru3ma u ero o0pa3HOCTH.

O060061mas cBou HaOMIOEHUS, aBTOPCKUN TaHAEM PElECH3UPYEMON KHUTH
IPUXOJUT K BBIBOAY, YTO UMEHHO MOTOMY, 4TO BO (hpaseosioruzmax Haubosiee
CIWJIBHO U SIPKO OTPa)KE€Hbl HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH Hapoja,
OCYLIECTBUTh MX IEPEBOJ C OJHOTO S3bIKA HAa JAPYrol 3HAYUTEIBHO TPYAHEE,
4eM IepeBOJ OTACIBbHBIX cl0B. Cle10BaTEIbHO, 3AKIKYAIOT aBTOPHI, MEPEBO-
JUUKY HEJJOCTaTOYHO 3HAHUS JIEKCUKU U TPaMMaTHUKU HHOCTPAHHOIO s3bIKa (HC-
XOJHOIO sI3bIKa), €My HEO0OXOJUMO TaKKe 00JIaJaTh 3HAHUSMU O TOM, YTO CO-
LIMOJIOTY HA3bIBAIOT MAaCCOBOM KYJIbTYPOM, T. €. POHOBBIMU 3HAHUSIMU, U OPUEH-
TUPOBATHCS HA HUX B CBOEH JEATEIBHOCTH HE TOJIBKO HUHTYUTHBHO, HO U BIIOJIHE
CO3HATENBHO.

A. ®@. ApremoBa u O. A. JIeoHOBHY NOAYEPKHUBAIOT MOBBIIMIEHHYIO CTpa-
HOBEIYECKYIO LIEHHOCTh (Ppa3eosioruu, Nockoyibky ®OE, Hapsny ¢ KOHKPETHBIMU
peanusiMu, OTpakaroT HEMOBTOPUMBII HALIMOHAJBHBIN XapakTep HapoAa — HO-
cutens si3bika. [I[pyHuMas Bo BHUMaHHUE TOT (DAKT, UYTO HOCHUTENb SI3bIKa 3HAET,
KaK MPaBUJI0, OKOJIO THICSAYM SI3bIKOBBIX a)OpH3MOB, aBTOPbI KHUTH HACTAWBAIOT
Ha HEOOXOAUMOCTH 0053aTEILHOTO BKIIFOUCHHUS HIASHTUYHOTO o0beMa (paseo-
JIOTUM B y4yeOHBIN I1aH OyIyIIero JUHIBUCTA WU MPENoiaBaTessi HHOCTPaHHO-
ro s3bika. [lpuyem 3t ¢paseonsoruvyeckre eAMHULBI «JIOJKHBI YCBaUBaThCA B
IIPOLIECCE U3YUEHHUS SI3bIKA HA TEX )K€ OCHOBAHMSIX, HA KOTOPBIX U3Y4ArOTCS CII0-
Ba», KaK CIPABEJJINBO CUATAIOT ABTOPHI.

Hene3st He 3ameruth, 4TO B cBoed pabore A.d. ApremoBa u
O. A. JIeoHOBUY ONUpaIUCh HA JOCTUAKEHUSI MOCKOBCKON IIKOJIbI JIMHTBOKYJIb-
TYypOJIOTMYECKOTO aHan3a ()pa3eoJOru3MOB U Ha OMBIT CO3/IaHUS STOM MIKOJION
(bpa3eosoruueckoro caoBapsi pycCKoro A3blka ¢ KyJIbTYpPOJOTHYECKUM KOMMEH-
tapueM (Temust 2006) — cnoBapst HoBoro Tuma (IlomenyeBa, denynenkona,
2010: 239-243), aBTOpBI PELEH3UPYEMOIO HM3JaHUSI YOEKIAIOTCS B MBICIH O
TOM, 4YTO (Ppa3eosorMueckue eAWHUIBl  CJIEIyeT CUMTaTh  JIMHIBO-
KYJbTYPOJIOTMUYECKMMH €IMHUIIAMU, BO BHyTpEHHEH (hopMe KOTOPHIX OTPaKEHO
MHUPOBO33PEHUE TOTO WM HHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO OOIIIECTBA.

Urto xacaeTcs aHTIMICKON (Dpa3eosoruu, To, BhIpakas COXKajJeHHUE IO To-
BOJY OTCYTCTBHS O HAacCTOSILIErO BPEMEHHU CIIELHAIBHOIO CJIOBaps, B KOTOPOM
¢bpazeonoruueckre €AMHULIBI AaHTJIMHCKOTO SA3bIKA ONUCHIBAIUCH ObI C JMHIBO-
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CTPAaHOBEIYECKOW TOYKHM 3PEHUS, aBTOPCKUW TaHAEM YKa3bIBAET HA HE3HAYM-
TenabHOe KonmdyecTBO DE B TakoMm m3manuu, kak «BenukoObpuranus. JIMHTBOCT-
PaHOBEIUECKUM CIIOBapby», BolmeameM B Mockse B 1980 r., u otmevaer 3are-
pPSIHHOCTH cpeau ocHOBHOM Maccel OE Hanbosiee MHTEPECHBIX B HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOM OTHOIIEHUH (PPa3eosorn3MoB B «AHIJIO-PYCCKOM (ppa3eosormnye-
CKOM, clioBape», coctaBieHHOM A. B. Kynunbim (1998).

Mexnay TeM, ClieluanbHbI JUHIBOCTpaHOBeAUYECKHM cinoBapb PE 1mo-
CIy>KUJT OBbI, IO MHEHHUIO aBTOPOB, XOPOILIUM MOCOOHEM JJIsl CTYACHTOB, H3Y-
YAIONUX AHTJIMACKUH S3BIK W aHTJIMICKOE CTPaHOBEICHHE, MPUHEC ObI HECOM-
HEHHYIO T0JIb3Y MPHU JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKOM U CTUIIMCTUYECKOM aHAJIN3€E TEK-
croB. IIpennaraemas pabora aBTOPCKOro TaHAEMa U SBIISETCS MOIBITKOW CO3-
JaTh Takoe nocodue, B KoTopoM mnpenacrasieHsl OF no pyOpukam:

1. ®E, cBs3annbie ¢ ucropueii Benukoopuranuu (Addled Parliament, the
Black Prince, the King’s beam).

2. ®F, onuceiBarone BenukoOputanuio kak rocymapcteo (Bill of At-
tainder, the assumptive arms, Special Branch).

3. ®E, cBs3aHHBIC C TPATUIUSAMHA U OOBIYasIMU aHTIUHACKOTO HApOna, C
anrmiickuM ¢oaskinopom (channel fever, find the bean in the cake, at latter
Lammas).

4. ®E, co3naHHple WIK NOMYJISAPU3UPOBAHHBIE AaHTJIMMCKAMU ITUCATEIISIMH,
no3tamu, npamarypramu (artful dodger, banbury man, drop the pilot).

5. ®E, cBa3aHHbIe ¢ aHTauiickuM TeatpoMm (among the Gods, green room,
tobby collar).

6. ®E, ¢ koMmoHeHTOM «uMs coocTBeHHOe» (Sham Abraham, astonish the
Browns, Jack in the low cellar).

7. ®E, cBs3annble ¢ ucropueit u kymptyporr CIIIA (prairie schooner,
black stock, rotten apple theory).

B kadecTBe MHHOBAIlMOHHOI'O aBTOPCKOIO MpHEMa CIEAYeT 0C000 OTMe-
TUTh JIETAJbHYI0 PYOpPUKALIMI0 OCHOBHBIX IPYII (Ppa3eosioruueckoro moiis co-
BPEMEHHOTO aHIVIMICKOTO SI3bIKa, HAIPUMED, B TAKUX pa3/eliax, Kak:

o O@E, onuceiBaronre BenukoOputanuto kak rocynapctso: 1) @E, cps-
3aHHbIE C reorpaUUecKUM MOJO0KEHUEM CTpPaHbl, HATMOHAIBHONW CUMBOJIMKOM,
aMOJIEeMaMH, TepalibIUKONW, HEKOTOPHIMU TOCYIAapCTBEHHBIMU YUPEKICHUIMU,
3akonamu (the Orange Book, Golden Rover, Queen’s bounty); 2) ®E, ces3an-
HbIE C aHTIHMICKUM cyqoM u cyaonpousBojacteoM (brazen bull, full bottom, put
on the black cap); 3) ®E, onuceiBaromiye akceccyapbl ¥ TPAAMIIAN MMapJaMeHTa
(Treasury Bench, Blue Book, reach the wool-sack); 4) ®E, cBs3anHbIe ¢ Ha3Ba-
HUSIMHM TIOCTOB, 3aHMMaeMbIX uieHamu napiamenrta (Baby of the House, First
Commoner, parliamentary agent); 5) ®E, omucsiBaroiye mpoieaypbl BHeCe-
HUS, PACCMOTPEHUS U IPUHSATHS 3aKOHOIIPOEKTOB, MOPSAOK pabOThI MapiaMeHTa
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(kill the bill, enter the house, kangaroo closure); 6) ®E, orpaxaroniue CTUIb
s3bIKa, MpUHATOro B mapiamente (another place, my honourable friend, this
house); 7) ®E, cBsi3aHHbIC C UCTIOIH30BAHUEM UCKAKEHHBIX CJIOB M BBIPAKCHHI
anriuiickoro s3eika (Baboo English, Krou English, sandal-wood English);
8) ®E, ces3annble ¢ pemurneid, ¢ nepkoBbio (Broad Church, Good Friday,
quaker’s meeting);

o O@E, cBs3aHHbIE C TPAIULUUAMH U OObIYAsIMU AHIJIMIICKOTO HApPOJA, C
aTMiickuM (donpkiaopom: 1) @OE, oTpakaromnue oOIeHAIMOHAIBHBIC TpaIu-
muu (carry away the bell, beating of bounds, but and ben); 2) ®E, csa3annsbie ¢
oOBIYasiMH, TIPUCYIIMMH OTICJIBHBIM TpyIIaM HacejaeHus (ancient mariners,
apple-pie bed, dolly shop); 3) ®E, cesi3annbie ¢ anriauiickuM donpkiiopom (bell
the cat, gnaw a file, rid the goat);

o ®E, ¢ KOMIIOHEHTOM «UMsI coOCTBeHHOe»: 1) DE, B cocTaB KOTOPHIX
BXOJIST IIUPOKO paclpocTpaHeHHbIE aHrmiickue umena (Brown, Jones and
Robinson, John Trot, Tim Bobbin); 2) ®E ¢ snemMeHnTamu peabHOM aHTPOIOHH-
muu (Mother Bunch, Iveagh Bequest, Rowton house); 3) ®E, B cocTaB KoTOpBIX
BXOJST MMEHA JIMTEPaTYPHBIX NepcoHaxel, repou ¢oimpkiaopa (Sister Anne,
Jack Horner, Tom Thumb); 4) ®E, B cocTaB KOTOPBIX BXOJAT Ha3BAHUS YIIHII U
paiionoB Jlonnona (Fleet street marriage, Tyburn blossom, Grub-street hack);
5) ®E, B cocTaB KOTOPHIX BXOJSAT Ha3BaHUsS aHTJIMHUCKUX TOPOJIOB, JAEPEBEHbD,
rpaderB u T. 1. (it bangs Banagher, Bath chair, Bristol compliment); 6) ®E, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJST IMpuUjaraTeibHble, 00pa30BaHHbIC OT reorpapuuyecKux
umen (Irish bull, Kentish fire, Scotch foot).

JIMHTBOIMIAKTUYECKAsT BAJMIHOCTh TaKUX (Ppa3eoIOTHUECKUX EIUHUIL
BECbMa BBICOKA, M CBA3AHO 3TO C TE€M, YTO, BO-TIEPBBIX, OOJBIIMHCTBO M3 ITUX
®FE 3HaKOMO HOCHUTENSIM SI3bIKa C CaMbIX PaHHHUX JIET M, BO-BTOPBIX, 3TH (pa-
3€0JIOTUYECKUE SIUHUIBI 00J1a1al0T BeChMa BBICOKOW YaCTOTHOCTBHIO B pa3iiny-
HBIX BUJAX COBPEMEHHOIO JIUCKYypca.

AKTyaJIbHOCTh JAHHOTO W3JIlaHUsl TOAJCP>KUBACTCS WHHOBAIIMOHHBIM
MOAXOJIOM €ro aBTOPOB K M3YyUYECHUIO (Ppa3eosioruu aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, MPOBe-
JIGHUEM KPUTHYECKOro aHanmu3a kiaccudukanuid (OHOBBIX 3HAHUM HApANIY C
MPEACTAaBICHUEM PEKOMEHAAIMN MO MX TBOPUYECKOMY PACIIUPEHUIO U COBEP-
IICHCTBOBAHUIO, aKIIEHTyalluell BHUMAHUS 4YUTaTedsl Ha (DOHOBBIX 3HAHMSIX,
UMEIOIINX BBIPAXKCHHBIN Ouxomomuueckuti Xxapakrep (TepMuH mou. — T. @.),
BHUMAaHHEM K JICTAIbHOM TeMaTW4YecKOW pyOpukammu (hpa3eosoruiecKux eau-
HUI[ U, KOHEYHO, TIOJI00POM HIUPOKOTO psijia HOBEUIINX, NCKOHHO aHTJIMACKUX
(bpa3eonornuecKux eaNHUIl, KOTOphIe elle He ObUTH 3aMKCUPOBAHBI B JIEKCHU-
Korpadgudeckux u ppazeorpapuyecKux HCTOUHUKAX.

B 3akitoueHne BhIpakar0 CBOIO MOAJAEPKKY JIMHTBOJUIAKTUYECKUM HUEC-
aMm A. @. ApremoBoil u O. A. JICOHOBUY U TBEPAYIO YBEPEHHOCTh B TOM, UTO
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HallMOHAJIbHAs (PpazeosIorusi MpocTo 00s3aHa ObITH MPEIMETOM NIEPBOM ouepe/I-
HOCTH JUISI U3YUYEHUSI HE TOJIBKO Ha CHEIHMAIbHBIX SA3BIKOBBIX (paKyIbTeTaX YHU-
BEPCUTETOB, HO U JIOJDKHA OBITh IOCTYIHA ISl AKTUBHOTO M3YYCHUS yYalllUMU-
cs1 OOBIYHOM cpemHeit mKoibl. be3 dhpaseonoruu, kak u 6€3 JICKCUKOHA U TpaM-
MAaTHKW aHTJTUWUCKUHN A3BIK, KaK, BOPOUYEM, U JIOOOUW APyroil, OCBOUTh B COBEP-
IIEHCTBE HEBO3MOKHO.
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[IpeacraBnsiss coOOM HOBEHIIMII HAy4yHBIM pe3yJabTaT M, HECOMHEHHO,
IJI0JT MHOTOJIETHEW paboThl 0 cOOpy U 00pabOTKE Kak SA3bIKOBOTO MaTepHuaa
n3 Onbeiickux TekcToB Ha 19 s3bIKax, Tak M UMEIOIIUXCS CIOBApel U CIpaBOY-
HUKOB OMOJIEWCKMX KPBUIATBIX CJIOB M BBIPAXKEHHUU C LENbIO JIMHTBUCTUYECKOTO
ONMHCAHUS B TPAAULMUAX JIUHIBOKYJIBTYPHOI'O, KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO U aHa-
JUTUKO-(Pa3e0IOrHueckoro Mmoaxo/A0B K U3y4eHUI0 OnbIelcKoi apOopruCTUKH,
pEleH3UPYEMBIi cIoBaph OMONIEHCKUX (Ppa3eosorn3MoB 3HAMEHYET €Ile OJHY
HAy4YHO 3HAUYMMYIO BE€XY B MCTOPUM HCCIEAOBAaHUSA COOpaHUs CaKpaJbHbIX TEK-
CTOB ¥ OMOJIEM3MOB B YACTHOCTH.

bubnus kak TEpPBOTEKCT M MPAUCTOYHHK YHHBEPCAIBHOW JKUTEHCKOM
MYJIPOCTH, KaK COOpaHue TEKCTOB, O0JIaJalONINX UCKIIOYUTEIbHONU KYJIbTYypHO-
S3BIKOBOM 3HAYMMOCTBIO U MPELEIEHTHOCThIO, ObLIa U OCTAETCSI OOBEKTOM MO/I-
pOOHOTO M3y4YeHUsI B COBPEMEHHOW HaydyHOW mapaaurme. MHTepec K 3TOMy
YHUKaJIbHOMY OOBEKTY HE 0CIabeBaeT, a CKOpee, KaXAblid pa3 «IoA0TPEBACTCS»
C HOBOH CHJIOM C BOBHMKHOBEHUEM PA3JIMYHBIX MOJIXOJ0B U KOHUEHNUUN K €ro
TPaKTOBKE B aCMEKTaX JTUHIBOKOTHUTHUBHBIX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX WU CYTy0O
S3BIKOBEIYECKUX HcciaenoBannii. CriocoOHBINM OKa3bIBaTh BO3JEHCTBHE HA MH-
POBYIO LIMBMJIM3ALMIO BO BCEX €€ KYJbTYPHO 3HAUMMBIX IPOSIBICHUSAX, 3TOT
YHUKQJIbHBIM C NMO3WLIMU BHYTPEHHEHW W BHEIIHEH A3bIKOBOW ITMHAMHUKHU TEKCT
OECUUCIIEHHOE KOJIMYECTBO pa3 BO30OHOBIISIETCA B PEUU CaMbIX Pa3HbIX HOCHUTE-
nelt s3pika. SApkue Oubneiickue oOpa3bl U CUMBOJMKA OMOJEHCKHX CKa3aHHMA
MOJIy4aeT OTPaKCHUE B BBHIPAKECHUSIX U IUTATaX, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 OUOICH-
CKUX TEKCTOB, KOTOPbIE OKa3bIBAIOCS HEOOXOIWMBIM MHCTPYMEHTOM ajisi (op-
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MYJIMPOBaHUSI YHUBEPCAIbHBIX UCTUH. Bylyun nmpereaeHTHbIM TEKCTOM CamMoro
BBICOKOTO TIOpAJIKa, OUONEHCKUN TEKCT, TOYHEEe €ero 4acTtuilbl (0T ciioBa 0
CBEpX(pa3oBOro €IMHCTBA) BOCIPOM3BOATCS B CAMBIX Pa3HBIX KOHTEKCTaX,
HayMHas OT OBITOBOTO JWCKYpCa M 3aKaHYMBAas MOJUTHYCCKUM WM IOpUIUYE-
CKHUM), €Il pa3 JI0Ka3biBas YHUBEPCAIHHOCTH CMBICIIOB, 3aJIOKCHHBIX B HEM.
bubnelickne u3pedeHns cTaau HEOThEMIIEMON YaCThIO PYyCCKOTO si3biKa. OqHAKO
BO MHOTHX JIPYTHUX €BPONEHCKUX S3BIKAX M KYJIbTypax OHU BECbMa yMmoTpeOu-
TEJbHBI U aKTyaJIbHBI, HHOT/IA HEMHOTO M3MEHSISICh U yIUBUTEIIBHO TPUCIIOCA0-
JMBAsCh K HOBBIM peausM KU3HU. brOIen3mMbl He TOJBKO CeUPUISCKUM 00-
pa3oM aJanTUPYIOTCS B KaXJIOM HAllMOHAIBHOM S3BIKE M KYJIbTYpE, HO U CAMH
HECyT B ceOe peBHeIIe, YHUBEPCATbHO-TUIIOJIOTMYECKUE YEPThI, SJIEMEHTHI U
CMBICIIBI U3 JPEBHET0 (OJbKIIOpa, YTO JAeNaeT 3a7ady UX HUJACHTU(DUKAIUUA U
KOMITJIEKCHOT'O OTMCaHUsi MHOTOCJIONHOM 1 MHoroacnekTHoi (bamakosa, KoBa-
yoBa, Mokuenko 2013: 53-55). OOpaiiieHre aBTOpPOB B CBOESH peun K OnOJICH-
CKUM HM3PEUYCHUSIM CIIYKHUT, TJITABHBIM 00pa30M, MapKepoM HAYUTAaHHOCTH, 3PY-
JTUPOBAHHOCTH: OHU JCNIAIOT HAIly pedb 0oJiee IKCIPECCUBHONW W AMOIMOHAIb-
HO-OKPAIIEHHOW, TPHUIAOT BBIPAXKAEMBIM B3TJISAaM BECOMOCTh M JOCTOBEp-
HOCTb. TeM He MeHee He UCKIIIOUYEHBI CTydau He(-/10)TOHUMAaHUS COOECeTHUKOM
TOTO, YTO UMEHHO JI0 HEro XOTeNl JOHECTH 4esoBeK, IuTupys CasmenHnoe [1u-
caHue. B 3TOM OTHOIICHWM CTAaHOBSTCS MOHATHBI 3a7a9d (Ppa3eoaoroB Mo co3-
JTAaHUIO CIIOBAPEU, CIOBAPEN-CIIPABOYHUKOB WJIM SHIIMKIIONEANM, CTPEMSAIINXCS
MpEeACTaBUTh HauOoJiee MCUEPIBIBAIONIYIO HHPOopMaIuio o Oubiensmax, 00 ux
MIPOUCXOKICHNUHU, 3HAYECHUH, TIPEIONPEIETSIONINX UCTIOJIb30BAaHUE ITON €AUHU-
I[bI B TOM WJIM UHOM KOHTEKCTE YMOTPeOJICHUS, BO3MOXKHBIX aHAJIOTaX B JPYTHX
S3BIKAX U T. T1.

[Ipeana3zHayeHHBIM AJI9 JIMHTBUCTOB M JIMHTBOKYJBTYPOJIOTOB, M3y4aro-
mux bubnmro, u mepeBoIIYMKOB, OMOJICHCTOB, HCCIIeI0OBATEICH, 3aHMMAIOIIHX CSI
npobieMamMu Gppa3zeoqornueckor KOMIapaTUBUCTHKU, U BOOOIIE BCEX «IOYHTA-
Teneil OuONeicKol MyIpoCTW», JTaHHBIM CIIOBAph OPUEHTHUPOBAH HA JIOTHYeE-
CKYI0 U OOBEKTUBHYIO CUCTEMATHU3AIIMI0 UMEIOIINXCS Ha TAaHHBI MOMEHT OUO-
JeicKkuX (Pa3eoqOrHICCKUX CIWHHUII U WX DKBUBAJICHTOB B JIPYTUX S3bIKAX.
COop u opraHuzanus Marepuaiga clioBaps HECOMHEHHO MOTPEOOBAIHM CKPYITY-
JIC3HOTO TPy/Aa, aKKyMYJISIIUA HCTOPUKO-THHTBHUCTHYECKOTO, (hpa3eoceMaHTH-
YECKOTO, JIEKCHKOTPahUIeCKOro 3HaHMSI, a TAKXKE TTYOOKOTO MPOHUKHOBCHUS B
KyJIbTYPHO-SI3bIKOBBIE TJTyOMHBI MacCOBOTO CO3HAHUS U MEHTAJIUTETA TOTO WIIH
WHOTO Hapoja.

OOBIYHO TIPH CO3/IaHUM TAKOTO POJIa CIOBAPE M CIPABOYHUKOB aBTOPHI
OrPaHUYMBAIOTCS CONMPOBOXKIACHUEM CJIOBAPHBIX CAMHHUIL TOJIKOBaHUEM M / Win
yKa3aHUEM MECTa U KOHTEKCTa WX MEePBOHAYAIBHOTO yrmoTpedyieHus. B HacTos-
M U3JIJaHUK MBI IMEEM JIEJIO HE TOJIBKO ¢ eUHUIMSIMU, HO U ¢ Ooiiee yem 15
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HKBUBAJICHTAMHU Ha APYTUX HEOJIM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKAX, U «3amapasiieieH-
HBIMI» KOHTEKCTaMH.

HeobOxonumocTh co3qaHus MHOTOSI3BIYHOTO CIIOBapsi OMOJIEMCKUX BbIpa-
YKEHUH, 10 MHEHHUIO aBTOPOB, OOYCIIOBIMBAETCS PSIIOM YCIEITHO PEIIAeMBbIX 3a-
Jad, MPOJAWKTOBAHHBIX IEISIMU COBPEMEHHBIX (Dpazeosorndeckux u (paseo-
rpauUIeCKUX, CEMAHTHYECCKUX WM THUIIOJOTHYCCKUX HCCICIOBAHUNA, a UMEHHO
BEISIBJICHHE HanbOoJiee ymoTpeONTEIbHBIX OMOIEN3MOB B )KMBOM aKTyalIbHOU pe-
YU, KX MHOTOACIIEKTHOE JIMHIBUCTUYECKOE OMUCAHUE C TOAPOOHBIM TOIKOBAHU-
€M UX 3HAYEHUU U UCTOPUKO-ITHUMOJIOTUYECKMM KOMMEHTApUEM, a TaKkKe yKa-
3aHMEM CTHJIMCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEHW MX YMOTPEOJEHUS U COMOCTABICHUE C
HSKBUBAJICHTAMHU B $3bIKaX CJIABSIHCKOIO M HECIABSIHCKOTO IPOUCXOKICHUS.
Kpome Toro, cioBapb cHaOkeH ykazarensiMu OUOJIEHCKUX MCTOYHHKOB U CIU-
CKaMH KpbLIAThIX BBIpAKEHUM U aoOpuU3MOB Ha KaxJoM si3bike. B crmoBape
MIPE/ICTaBIICHbI OMOJICMCKUE €TMHUIIBI KaK MOCIOBUYHOIO (KOMMYHHKATHBHOIO
(bpa3eooruuecKoro TuMna), Tak 1 HeTmoCJIOBUYHOTO THUIIA.

He yckonb3aer OT Hallero BHUMaHUA U TO, YTO B CJIOBAape IMOJIy4aeT OT-
paxkeHue npobiemMa BapuaHTHOCTH (Ppa3eosioru3sMoB OMOIEHCKON TUMOJIOTHH.
OOcyxIeHne 3Toro BONpoca MHOTUMH OT€YECTBEHHBIMU U 3apyOCKHBIMU JIMH-
TBUCTAMHU €ILE Pa3 JI0KA3bIBAET €r0 BaXKHOCTh U AKTYaJbHOCTh. MI3BECTHO, UTO
OOJBIIMHCTBO OMOJEM3MOB MOJIYYAIOT CBOE€ HEYKIOHHOE pa3BUTHE, MU3MEHS-
sch / BappUpYysSCh, @ HE OCTABasCh «3aCTHIBIIMMW» c¢AWHHIAMU (DemyeHKo-
Ba 2016: 53; Mieder 2018: 74-97). Cp., Hamnp.: pyc. Bo3mo0Ou (J1r00%) OIHKHETO
cBoerd [kak camoro cebs]; awen. for ever (forever) and ever; from this time
forth, and even for evermore; till the end of time. Bxirouenue B cioBaps Bapu-
aHTOB OmONecKuX (HPa3eoJOru3MOB paCIIUPSET CHEKTP MOUCKOBBIX U aHAIIH-
TUYECKUX MPOUETYP, C OJJHON CTOPOHBI, C APYTOM, MO3BOJISIET BHISIBUTh 3aKOHO-
MEpPHOCTH pa3BUTHs OuOIEHCcCKOl (hpazeonoruu.

B pabote Hag penieH3upyeMbIM JIEKCUKOTpahUUECKUM U3JJaHUEM TPUHSI-
JIM y4acTHE MACTUThIC JTMHTBUCTHI, JECATWICTUSIMU 3aHUMAIOIIUECs Mpodyema-
mu ¢pazeosnorun 3. K. Anamusa, A.C. Anemun, JI. banakoBa, X. Banwtep,
H. ®. Bewxunosuu, M. C. I'yroBckas, /. dpakymuu-IIpuiima, 3. KomopoBcka,
2. Kpxumnuk, A. C. MakapoBa, A. Mopnypro, H. IIpaconoBa-MwuindoBcka,
H. PaitnoxoBa, M. Pync-Coppuibs, A. Capkucsn, K. OuHK-ApCOBCKH, Mpo-
touepeit M. Habamunu, A. [llunaenap:xosa Bo riase ¢ ¢hppazeooroM MUPOBO-
ro ypoBHs, npeacenareneM Ppa3eonornueckor KOMUCCUU Mpu MexayHapoa-
HOM KOMHUTETEe claBuUcTOB mpodeccopom B. M. Mokuenko u wienom dpaszeo-
JIOTUYECKON KOMHCCUM TP MEeXTyHapOHOM KOMHUTETE CIIaBHUCTOB Mpodecco-
poMm E. E. UBaHOBBIM.

HemanoBaxxHbIM OKa3bIBaeTCs U TOT (PaKT, UTO PE3YNHTATHI MO CO3TAHUIO
CJIOBapsl MOJYYEHbl B XOJ€ PEaIU3alu MEXKIyHApOJHOTO HAyYHOTO MPOEKTa
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European Dictionary Biblicisms (2014-2015 rr.) mo co3manuio «Pyccko-
CJIaBSTHCKOT'O CJIOBapsi OMOJIEMCKUX KPBUIATHIX BBIPAXKEHUN U aQOpU3MOB C CO-
OTBETCTBUSIMU B TEPMAHCKUX, POMAHCKUX, aDMSIHCKOM U TPY3UHCKOM SI3BIKAX),
a TaKXKe MEXIyHapOJIHOTO HAyYyHOTro MpoekTa «Bo3aeiicTBre sI3bIKOBOTO HACTe-
nusi bubnuu Ha (paseosornyeckue MOJCUCTEMBI PYCCKOTO U OElIOpyCCKOro
S3BIKOB (MCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKHUM, CTPYKTYpPHBIM, (YHKIIMOHANBHBINA, CO-
NOCTaBUTEIbHBIA  acnekTsl)»  nox  pykoBoactBoM  E. E. MBaHoBa u
B. M. Mokuenko. Kpome »3Toro, padora B pamkax MEXIYHapOIHOTO MPOEKTa
«bubmus m xpucrtuanctBo Bo (paseonormm» (Bible and Christianity in
Phraseology) BHeca CBOIO JIENTY B CO3JIaHKE PEIICH3UPYEMOTO CIIOBAPHOTO M3-
JaHUsI C y4eTOM MaTepualioB KpaTkoro pyccko-ClOBaIKO-HEMEIKOTO CIIOBaps
KPBLIATBIX CJIOB, COCTaBJICHHOTO /1. banakoBoH, B. KoBauoBoii,
B. M. Mokuenko, X. Bansrepom (banakosa, Kopauosa, Mokuenko 2013).

BwmecTte ¢ aBTOpamu ciioBapsi Mbl HCKpEHHE HAJI€EMCs Ha TO, YTO HACTOJIb-
KO KOMILJIEKCHOE JIMHTBUCTHUYECKOE OINMKCAHUE, CEMAaHTUKO-CTUIIMCTUYECKAs Xa-
paKkTEepUCTUKA (Ppa3eoJOrnyecKux eAUHUL] OUOIEHCKOro MPOUCXOXKICHHS B CO-
MTOCTABJICHUH C MX aHAJIOTAMH B JIPYTUX S3BIKAX MOBBICUT KYJIbTYPHYIO TPaMOT-
HOCTb COBPEMEHHOTO HOCHUTENS fA3bIKa, TIOMOXXET B OCO3HAHUHM HACYIIHOCTH U
YMECTHOCTH YHOTPEOJIEHUSI TOrO WM MHOTO Ombnen3ma. JleficTBUTENbHO, He-
BO3MOXXHO HE oOpalaTh BHUMAaHHE Ha aKTyaJlbHYIO MPOOJIEMY CETOIHSIIHETO
HOCHTEJIS, IOMyCTUM, PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIA, HECMOTPA Ha OorateiInme pe-
JIUTHO3HBIC, IIEPKOBHO-CIIABIHCKAE TPAAUIINH, MMOICPKUBAEMBIC B COBPEMEH-
HOM OOIIIECTBE, HE UMEET JIOCTATOYHO 3HAHUU s ynoTpebieHus 61ubIen3mMoB,
KOTOpbIE, OJIHAKO, OH YacTO HCIOJb3YyeT B MOBceAHEBHOUN peun. ComoctaBu-
TeJIbHOE HcclieloBaHne (pa3eoJoTu3MOB OHUOJIEHCKON 3THMOJIOTHU TTO3BOJISIET
aKIIEHTUPOBAaTh BHMMAaHHUE HA JAaHHOM BOIIPOCE U PEIIUTh MpoliemMy Oubiei-
CKO-(hpa3eoIorndeckoi 6€3rpaMOTHOCTH.

BHe BCsSKOro COMHEHUs, aBTOPHI JAHHOTO JIEKCUKOTpadHUuecKoro Tpyja
IpeyCcHeNd B CBOEM CTPEMJICHHH CO3JaTh TaKOH CIOBapb, KOTOPHIN CIIOCOOEH
MOKa3aTh CBS3H, «IIPEEMCTBEHHOCTh M OOINME KOPHU XPUCTHAHCKON KYJIBTYPHI
npaBocaBHOW U HernpaBociaBHoi EBpormbiy (C. 5).

CrnoBapsb «Jlenta 6ubICMCKON MYIpOCTHY MPEAOCTABISAET BEIUKOICITHYIO
BO3MOYKHOCTh 00Jiee YIIIyOJIEHHOTO U JIETalbHOTO U3y4eHHs] OUOIEHCKUX KpbI-
JaTBIX CJIOB M a(OpPU3MOB, BBISABIICHUS WX 3THUMOJIOTHUHU, U3YUYCHUS CBS3CH Clia-
BSTHCKMX OMOJICCKUX BBIpOXKCHUH ¢ OMOJICHCKMMHU TeMaMM, 00pa3aMH, CIOXKe-
TaMU, TPOTOTUIIAMHU U WX aHAJIOTAMU B HECJIaBSIHCKHUX SI3bIKAX, HAKOHEII, BBISB-
JeHus: MoAuUKAIHi, KOTOPhIE MPOU30IUIN ¢ (ppazeosorn3mMaMu OUOIEHCKOTO
MIPOUCXOXKICHUS B MPOIECCe MX (PYHKITMOHUPOBAHUS B PA3IUYHBIX S3BIKAX.

[IpakTruueckasi IIEHHOCTh CJIOBAPs BUAWTCS B BO3MOXKHOCTH €TI0 HCIIOJb-
30BaHMs B KAYECTBE HACTOJILHOW KHUTH Kak Uil (hpa3eosiora-Iro0uTens, TOIbKO

154



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (52). Peniensuu

MIOCTHUTAIONIETO a3bl OMOJICHCKON (Ppa3eosioruu, TaKk M MpPENoaBaTelisi TCOPUU
SI3bIKa, JICKCUKOJIOTUH, TCOPUU MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIUU U T. II., WIH y3-
KOTO CIEIMAUCTa TI0 COMOCTAaBUTEIBHOU (pazeosiornu u ¢pazeorpadpuu, mc-
CIICAYIOIETO Pa3BUTHE (PPa3COIOTUIECKON HAYKH MOCPEICTBOM OOCYXICHUS
aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM H MOWCKOB ITyTeH WX PEIICHHUS, CBA3AHHBIX CO CIEIU(H-
KOW UMEHHO OmOmeiickol (hpa3eonoruu.
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XPOHHUKA
XPOHUKA HAYYHOM KU3HU BIUIT HIJTY

[Mangemust KOpoHaBUpYyCa M BBIHY)KJICHHBIM MEpPEXo] Ha OOIIeHuEe mpe-
MMYILIECTBEHHO B PEKMME OHJIAMH MHOTO€ U3MEHWJIU B YKJIa/1€ )KU3HU BYy30B, HO
HE CTAJI MPEMSITCTBUEM K MPOJOJLDKEHHUIO HCCIIEIOBATEIBCKON JEATEIIBHOCTH.
[ToaTBEpKAECHUEM ITOMY SIBIIAETCS LI€JIasi CEpUsl HAYYHBIX MEPOIPHUATHH, MPO-
BeJeHHbIX oceHblo 2020 roma Beicmiedt 1mkosio mepeBoma  HIJIY
uM. H. A. Jlobpomto6oBa. OHU CBUAECTENBCTBYIOT O TOM, YTO OHJIAWH-PEKUM,
IIOMUMO OYEBHUIHBIX HEJIOCTAaTKOB, UMEET U HECOMHEHHOE IPEUMYIIECTBO, a
MMEHHO: CIIOCOOCTBYET MHTEHCU(PHUKAIIMK HAyYHOI'O MOJMIora yueHbix Poccuu
U JIpYTUX CTpaH, YKPEIUICHHIO CBSI3el MEXJy HUMH. BbICTynas Ha KOH(epeH-
uun «IloAroToBka NMepeBOTUMKOB: aHAIM3 CUCTEM M MOAXOJOB B CTpaHaX MHU-
pa», U3BECTHBINM aMepUKaHCKU nepeBogoBen Jlyriac PoOMHCOH oTMETHN, 4TO
oOlIeHne B OHJIAMH-pexuMe M30aBIII€T OT HEOOXOIUMOCTH COBEPILIATH YTOMHU-
TEJIbHBIE TIEPEE3/bl U3 OHOW CTpaHbl B Apyryto. M sto aericteurensHO Tak. Ho,
IOMHUMO 3TOTr0, O1arogaps TaKOMy OOIIEHHIO KOJUJIETH MOJIYYHJIA BO3MOXKHOCTb
MO3HAKOMUTHCS U OOMEHSTHCS MHEHUSIMU C BBIJIAIOIIMMUCS YUYECHBIMH, BCTPEUH
C KOTOPBIMH B JIPYTUX YCIOBUSAX NMPUILIOCH OBl XAaTh JOJTO.

10-11 oxTsa6pst 2020 r. mponwia Hay4dHas oHynaH-koH(pepeHmus «Ilepe-
BO/J M KYJbTYypa: B3aUMO/JeiiCTBHE U B3aUMOBJIMSIHME», OPTaHU30BAHHAS CO-
BmectHo HIJIY um. H. A. JloGpomto6oBa, Bomoroackum rocygapcTBEHHBIM
YHUBEPCUTETOM U HCTUTYTOM MHTEHCUBHOTO O0YYEHHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
npu Pypckom ynuBepcutere (r. boxym, ®PI') nmpu mognepxkke Poccuiickoro
donna ¢yHaameHTalbHBIX uccaeaoBanuil. IIpoBoguBinasca panee Ha Oa-
3e Bol'VY, ata koH(epeHuus, yeTBepTas o CUeTy, cTaja y»Ke BIIOJHE TpaJHIIu-
oHHOM. Ha 3TOT pa3 HeTpaauiiMoHHbIM ObLT pa3Be uTo ee popmar. B koHpepen-
LMY MPUHSAIM Y4acTHe MPEACTABUTENN 00Jee TPUALIATH POCCUNCKUX YHUBEPCH-
TETOB, a Takxke yueHble u3 Pecnydnuku benapycse, I'penuu, HOxuoit Ocetnn u
Ad¢ranucrana. Yuactue adraHckux KoJuier ObLJIO OCOOEHHO 3aMETHBIM: MATh
uccienosareneit u3 Yuupepcurera ®appsid, ¢ koropeim BILIT HIJIY ceitvac
aKTUBHO Pa3BUBAET OTHOIICHUSI COTPYJHUYECTBA, BBICTYNUIM C HAYYHBIMHU
JOKJIaJJaMH, TOCBALICHHBIMU, B OCHOBHOM, HCIIOJIb30BAHUIO MH(DPOPMAILIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI B MEPEBOAUYECCKON NEATETLHOCTH, a PeKTOp YHuBepcurera Daphsiod
®upo3 Y30ek Kapumu obpatuics K ydaCTHUKAM C MPUBETCTBEHHBIM CJIOBOM.
Bcero B kondbepentuu npussum ydactue 106 uenoBexk.

Hayunplii ypoBeHb KOH(epeHIH Ob1 BecbMa BbhicokuM. Hampumep, 3Ha-
YUTEIBHBIA MHTEPEC BBI3BAJI TIJICHAPHBIN JOKIAaA A-pa (U0 HayK, mpodecco-
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pa O. A. JleoHTOBHY Ha aKTyaJIbHYyIO0 TeMy «YyBCTBEHHBI 00pa3 OECKOHEUHO-
CTH: MHTEPCEMUOTUYECKUN MEPEBOJI PYCCKOM KIACCUKU CPEICTBAMM 3apyOex-
HOM KuHemaTorpadguu». OCOOCHHOCTHIO KOH(PEPEHIMU CTajo MPOBEJICHUE
KpYTJIOro CToJa, B paMkax kotoporo yuensie u3 HI'JIY um. H. A. JIo6ponto6oBa
NOJICIIMIINCH MIPEABAPUTEILHBIMU PE3YJIbTATAMH HAayYHOTO uccienoBanus «Oc-
HOBHBIE NPUHUMIIBI MOJTOTOBKH MpENoAaBaTesiel nepeBoga» (IpoeKT peanusy-
ercs npu puHancoBor mnomaepxkke PODU, Ne 20-013-00149). He BwI3bIBaCT
COMHEHHH aKTyaJIbHOCTb YKa3aHHOUM IPOOJIEMBI: B YCIOBUSX, KOT/Ia MOATOTOBKA
npoecCHOHANbHBIX TEPEBOIYMKOB CTajla MAacCOBOM, KOI/la B HEE OKa3aJHCh
BOBJICYCHHBIMU OOJIBbIIIOE KOJMYECTBO BY30BCKUX IIperojiaBaTelield, lejeHa-
IIPaBJICHHOW NOJATOTOBKM IPENOAABATENEH NEPEBOA HET HU B HAIIEW CTpaHe,
HU 3a pyOexoM, a TpeOOBaHUs K KOMIETEHIMSIM MperoaBaresieil nepesoga u
METOAMYECKHE MOIX0IbI K UX (OPMUPOBAHUIO HE ompeeaeHbl. Ha CeKIIMOHHBIX
3acelaHugaX KOH(EpeHIHH OBUIM PACCMOTPEHBI MPOOJIEMBI IEPEBOAUYECKOM
IIPaKTUKH, BOIIPOCHI MIEPEBOA XYyI0)KECTBEHHOTO TEKCTA, MPOOIEMBI TOATOTOB-
KH TE€PEBOJYMKOB, OCOOEHHOCTH OCYILECTBIICHHUS Pa3HbIX BHUJOB MEPEBOJA U
NEepeBO/la TEKCTOB PpAa3HBIX KAHPOB, HCIOJIb30BAHUS HHPOPMALIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUM B IEPEBOIUYECKON NesaTenbHOCTH. U, pasyme-
eTcsl, OIHOM M3 (QyHAAMEHTAIBHBIX IPOOJIEM, OKa3aBIIMXCS B LICHTPE BHUMAHUS
YYaCTHUKOB KOH(EepeHIMH, cTaja mpobiieMa BIUSHUS (DakTopa KyJIbTyphl Ha
X0l U pe3ysbTaT nepeBogdyeckoro mpoinecca. [lo pesynbratam KoHpepeHIH
U3J1aH COOPHUK TE3UCOB BHICTYIUICHUH YYaCTHUKOB, BKJIIOYCHHBIN B 0a3y Hayuy-
Horo nutupoBanus PUUHII.

OKTsA0pb 3aKOHUYMJICS €llle OJIHUM 3HAMEHATEIbHBIM COOBITHEM, MHUIMA-
TOPOM KOTOpOTO CTajla HEJJaBHO CO3J]aHHasl, HO Y€ aKTMBHO paboratoias Me-
XKIYHapOJHAsl HAay4dHO-HcclefoBaTenbckas jadbopatopusi «Teoperuueckue u
MPUKIAHBIE TPOOJEeMbl TEpPEeBOJOBEACHUS» (pyKOBOAUTENhL —  Tpod.
O. B. [lerpoBa). 27 okTsi0psi ObL1 MpoBeneH BeOMHAp JOLIEHTa BOpOHEKCKOro
rocynapcteeHHoro ynusepcutera E. A. KusbkeBol Ha Temy «OueHka KadecT-
Ba MepeBoJa: Teopusi U NPaKTUKa». Enena AnexcanapoBHa W3BECTHA B CTpa-
HE KaK OJWH M3 BEAYILIMX CIELHAIUCTOB B 00JaCTH TEOPETUYECKOTO PaCCMOT-
peHust mpoOJIeMbl OIIEHKH KayecTBa MepeBoja, aBTop MoHorpadgun «OneHka Ka-
yecTBa MepeBoja: HUCTopusi, Teopus, npakTuka» (Mocksa: ®@nunrta: Hayka,
2018). Untepec k BoicTyuienuto E. A. KasbkeBoi ObUT BeChbMa BEHK: CTO CIy-
mateseh (MX Morjo Obl OBITH U OOJIBIE, ecln OBl TT03BOJIMIA I1aTGopma BeOu-
Hapa) 3aaju 0OJIbIIOE KOJMYECTBO BOIIPOCOB, aKTUBHO yYacTBOBAJIM B pa3Bep-
HyBIeics auckyccun. OOcyxaeHue 3aTpoHyThix E. A. KusokeBoil mpobiem
IPOAOKATIOCH U TI0 3aBEpIICHUN BeOMHapa, y>Ke Mo AJIEKTPOHHOM noute. B me-
pernucke ¢ yuacTHUKamMu BeOumHapa yyactBoBaiu U E. A. KuspkeBa, U1 pyKOBOIU-
Tenb J1aboparopun. Bece aBTOpbl muceM oTMedanu HEOOXOAMMOCTh B TaKMX Ha-
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YYHBIX MEPONPUATHIX U OJIAr0Japuiv 3a BO3MOXHOCTh O3HAKOMHUTH CTYJIECH-
TOB C COJEpKaHUEM BeOMHapa, MOSBUBIIYIOCS B CBSI3U C TEM, YTO BUAECO3AIUCH
BoicTyIuieHUs E. A. KHsikeBOM U mociieioBaBIIed 3a HUM JUCKYCCUU Oblia BbI-
JIO’K€HA Ha T'YIJI-JIUCKE.

16—19 Hos6ps Bricmas mikxona nepeBoga HI'JIY mpoena TpaguinoHHyto
MOJIOJIKHYIO Hay4YHO-TIpakTHueckyio kKoH(pepenimio «IlepeBox kak paxrop
Pa3BUTHSI HAYKU U TEXHUKH B COBPEMEHHOM MHpe». DTa KoH(bepeHIus npo-
BoauTCA exerogHo ¢ 2007 roga u y»Ke AaBHO CTaja 3HAKOBBIM M BEChbMa OKH-
JTA€MbIM COOBITUEM B HAYyYHOU >KWU3HU CcTpaHbl. KaXKaplil ToJ1 necaTku Oyaymux
nepeBoYMKoOB coouparorcs Ha 6aze HIJIY um. H. A. JloOponro6oBa, 4TOOBI
OOCYIUTh pe3ysbTaThl CBOMX HAYYHBIX HUCCJIEIOBAaHUM, a TaKKe NPUHATH yya-
CTHE B IIEPEBOJUYECKUX COCTA3AHUAX — KOHKYpPCAaX YCTHOTO M IMMCbMEHHOIO Ie-
peBojsia. B 3ToM rojly — BIOJIHE OKHUJIa€MO — B KOH(DEPEHIIMU MPUHSIN y4a-
ctue OoJbliee, yeM OOBIYHO, KOJIMYECTBO CTYAEHTOB: YUCIIO 3apEeTruCTPUPOBAB-
IIMXCSI CTYJEHTOB M MaruCTpaHToOB cocTaBmiio Oosiee 330 yenoBek. B aToT pas
OHU TipeacTaBisuIM 0kojo 40 By30B cTpaHbl. Pacmmpuinoch u MEXIyHApOIHOE
y4acTHhe: TOMHMO CTYAEHTOB M3 MMHCKOrO TOCYyAapCTBEHHOIO JIMHTBHCTHYE-
CKOTO YHUBEpPCUTETAa — HAIEr0 MOCTOSHHOTO MapTHEpa, — K KOH(PEPEHINH
PUCOETMHUINCH CTyeHThl 3 Ka3axcrana u Jloneuxoit Hapoanoi PecryOmnu-
Kd. OCcOOEHHOCThIO KOH(PEPEHIIMU CTAJIO0 Y4acTHUE CTYJEHTOB MJIAJAIINX KYpPCOB
U y4yaluxcsl IIKOJI, B TOM uucie u3 I. KoaoMHbl, 00beIMHUBIINXCSA B OTHEIb-
HYIO CeKIUI0 «MCTOpUs NepeBOUECKON NEATEILHOCTI.

Omnnaiin-¢opMar He nmomenian NPOBEACHUIO HU KOHKYPCOB TUCbMEHHOTO
NIEPEBO/IA, HU JJak€ KOHKYpPCOB yCTHOro nepesona. 1lo 3aBeaeHHOW Tpaaunuu
ObUIM OpraHN30BaHbl KOHKYPCHI MEPEBO/A aHIVIMHCKOI0, HEMELKOT0, (PpaHILy3-
CKOT'0, MICITAHCKOTO M KUTaWCKOTO A3BIKOB, a TAK)KE KOHKYPC XYA0KECTBEHHOIO
NepPeBO/Ia aHIJIMMCKOro s3bIKa. EAMHCTBEHHOE, Yero He XBaTalo, — 3TO OObIY-
HOM Ha KOHKypcax YCTHOI'O NEpPeBO/ia MHOTOYMCIIEHHON ayJuTOpUHU CliyllaTe-
Jeil: y4YaCTHUKU ObUIM BBIHYXKIEHBI JEMOHCTPUPOBATh CBOM HABBIKU NEPEBOAA
JIMIIb B3bICKATEIBHOMY JKIOPH, B KOTOPOE BXOAMJIM MPENOAaBaTENN pa3HbIX BY-
30B U MPEJACTABUTEIN NEPEBOIUYECKOro coodiiecTa. Bnpoyem, u 31eck Ha 1o-
MOIIlb MPUILIO 00JaYHOE XPaHUIUIIE, Ky1a ObUIM BBUIOKEHBI 3alUCH KOHKYP-
coB. Takum 00pa3zom, B OTiIMUME OT OOBIYHOM CHUTYyallUH, KOTJAa BO3MOKHOCTb
CJIETUTH 32 BBICTYIJICHUSIMU KOHKYPCAHTOB ObIBa€T OrpaHMYE€Ha BMECTUMOCTHIO
ayJIMTOPHIA, Ha ATOT pa3 €ClIM HE MOJIEPKATh CBOMX KOJUIET, TO BO BCAKOM CIIy-
yae MoHa0JI0JaTh 32 UX BBICTYIUICHHEM CMOTJIHM HE ToJIbKO cTyaeHTsl HIJIY, Ho
U CTYJCHTBI BCEX BY30B, MPEACTABUTEIM KOTOPBIX YYaCTBOBAJIM B KOHKYpCE.
B 9T0i1 He0OBIYHOM cUTyar 0COOEHHO SPKO MposiBriIn ceOs cTyaents HI'JTY
uM. H. A. JTobponto6oBa, MOCKOBCKOT0 TOCYIapCTBEHHOIO JHUHTBUCTHYECKOTO
yHUBEpCUTETa, MUHCKOTO rOCYJIapCTBEHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO YHUBEPCUTE-
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Ta, BOpOHEXKCKOro rocyaapCTBEHHOrO YHHMBEpPCUTETa, Boarorpaackoro rocy-
JApCTBEHHOr0 yHHBepcuTera, CeBacTONONBCKOIO TOCYAApPCTBEHHOIO YHUBEP-
cutera, YenssOMHCKOro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETa, MOpPIOBCKOTO rOCy-
napcrBeHHoro yHuBepcutera uM. H. I1. Orapea, MypmMaHCKOro apKTHYECKOTO
TOCy/IapCTBEHHOTO yHHUBepcuTeTa, CEeBEpHOT0 AapKTUYECKOro (eneparbHOro
yHuBepcuteta uMm. M. B. JlomonocoBa, Camapckoro rocyJapCTBEHHOTO COI[U-
aJbHO-IIEAATOTMYECKOT0 YHUBEPCUTETA.

Haydnas cocrapisiomasi mporpaMMbl ObUla, KOHEYHO e, HE MEHEE BaXK-
HOM, ueM npodeccuoHaNbHble KOHKYPChl. AHaNU3 00CyXACHHOU MPOOIeMaTHKU
CBUJIETEIIBCTBYET O TOM, YTO B MOCIIEHEE BPEMSI BHUMAHHE HUCCIIEIOBATEIIEH, B
TOM YHCIJIE U MOJIOJBIX, BCE Halle oOpamiaercs Ha MpoOjaemMbl UCHOIb30BaHUS
MH(POPMAILIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B MEPEBOMYECKOM AESITEIbHOCTH U Ha OCOOEH-
HOCTH OCYIIECTBJIEHHS ayJAHMOBU3YaJbHOIO NEPEBOAA, XOTS IIPU 3TOM M JOCTa-
TOYHO TPAJULIMOHHBIE MPOOJIEMBI TIEPEBOIOBECHUS MTOJABEPTaIOTCSI AKTUBHOMY
W3YYCHHUIO.

OpnuMm U3 HanboJiee 3HAYUMBIX U UHTEPECHBIX COOBITUN B HAYUHOU KM 3-
HU He Toibko HI'JIY, HO u Bcero mepeBogyeckoro coodiiecTBa ctajia KoHpe-
penius «IloaAroroBka nmepeBOAYMKOB: AHAJM3 CHCTEM W IMOAXOA0B B CTpPa-
HAX MHUPa», NpoBeAeHHas MexIyHapoaHOW HAay4YHO-UCCIEI0BATEIbCKON J1a00-
patopueii «TeopeTrueckue U MPUKIAIHBIE MPOOJIEMBI MEPEBOJAOBEACHUSY S—
6 nexaOpst 2020 r. Kak Bcerma ObIBaeT B TaKuX CIydasx, KPYr OOCYKIIEHHBIX
BOITPOCOB OKA3aJiCsl 3HAYUTENILHO IIUPE TOM TEMbI, 4YTO OblIa 3asiBjeHa B Ha3Ba-
HuU KoH(pepenuuu. [lepeBomoBenbl U npemnoaaBaTesu nepesoaa u3 27 poccuii-
ckux U 13 3apy0OexxHbix By30B U3 10 cTpan Mupa o0Cyx)aainu cambie pa3HbIe me-
peBoJIoBeAUECKHE MPOOIEMBbl, BaKHEHIIEH U3 KOTOPHIX cTasla nmpobjaema Mmojaro-
TOBKH MNPO(ECCUOHANBHBIX MEPEBOMAYMKOB. YYACTHUKH KOH(PEPEHIMH HMEIH
YHUKJIbHYIO0 BO3MOXHOCTh YCIIBIIIATh B OJIHO BPEMSI M B OJTHOM MECTE YUEHBIX
C MUPOBBIMH UMEHAMU: B IJICHAPHBIX 3aCeIaHMsIX MPUHSIIN ydacTue npodeccop
Jyrnac PoOMHCOH, aMepUKaHCKUI MepeBOOBE, MEPEBOJUHK, MUCATENb, aCCO-
LUUPOBAHHBIA COTPYAHUK MexXayHapoIHON HayYHO-UCCIIEI0BATEIbCKOM J1a00-
patopun «TeopeTnyeckue U MPUKIAIHbIE TPOOIEMbI NEPEBOJOBEACHUN», MPO-
dbeccop Dutonu Ilum, amepukaHCKUN MEPEBOAOBEN, 3aCIyKEHHBIM TIpodeccop
HECKOJBKHUX yYHHBepcuTeToB EBpombl, A3un u Adpuku, npodeccop Kpuctuana
Hopn, Hemenkuii mepeBoioBe N, 3aCTyKEHHbIN MPOPeccop HECKOIBKUX YHUBEP-
CUTETOB B pa3HbIX cTpaHax EBpombl, A3uu u Adpuku, acCCOMUPOBAHHBIN CO-
Tpynuuk Jlaboparopuu, nokrop Tarbsina boaposa (®panmus), aupekrop ESIT
(20112015 rr.), mpodeccrnoHaTbHBINA MEPEBOAUYNK-CHHXPOHUCT, aCCOIMHPO-
BaHHBIN cOTpyAHUK JlabopaTtopun. MexayHapoHOE MPECTaBUTEILCTBO HE OT-
PAHUYMIIOCH YYAaCTUEM «3BE3/1»: B KOH(PEPEHLIUH TAK)KE YHaCTBOBAIM YUEHBIE U3
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ABcrpanuu, Adpranucrana, bonrapuu, Pecnyonuku benapyce, Kutas, CepOun,
HOxno#t Adpukn, FOxnOM OceTnn.

[Iporpamma xoH(pepeHiuss Obula Ype3BbIYaliHO HachleHHOU. [Ipu sTom
YYACTHUKHU CEKIIMOHHBIX 3aCENAHUN OTMEYAIN YPE3BBIYAWHO BBICOKMN YPOBEHb
HE TOJBKO CaMMX JIOKJIAJI0B, HO U pPa3BOPAYMBABIINXCA BOKPYT HUX JUCKYCCHUH.
W ecnm Bpemsi TakMX TUCKYCCHI Ha TJICHAPHBIX 3aceJaHUSX ObUIO OrpaHUYEHO,
TO 3aCENaHus CEKUUN IMPOJOLKAINCH MHOTO JOJBIIE, YEM ITO U3HAYAJIBHO I1J1a-
HUPOBAJIOCh OPraHU3aTOpPaMH KOH(EpEHINH.

Kongepenuus nokasaia, 4To HOBBIA, XOTS U CTAHOBSIIMKCA YK€ NpHU-
BBIUHBIM (popMaT KOH(PEPEHLUN OHJIANH, UMEET LENbld psaa npeumyniects. OH
HE TOJIBKO MO3BOJISIET Y4aCTBOBATh B KOH(EPEHIIMU TEM yYEHBIM, KOTOPBIE U3-3a
HaANpsHKEHHOro rpaduKa MOBCEIHEBHOM pabOThl HE CMOTJM Obl IpHEXaTh WU
NPWIETETh U3JaleKa — CKaxkeM, U3 ABcTpaiuu. OH, Oaronapsi BUAECO3aNUCH
BCEX IUJICHAPHBIX U CEKIMOHHBIX 3aCENaHMid, 1aeT BO3MOXXHOCTb YYaCTHUKAM
ITOCTYIIATh BBICTYIUIEHUS KOJUIET HA PA3HBIX CEKIMAX, JaXKE €CIIU UX 3aCCHaHus
IPOXOJAT MapajuiesbHO. bosee TOro, teneps 3amvcH AOKIAA0B KPYIHEUIINX
YUEHBIX Pa3HbIX CTPaH MHUpa JOCTYIHBI IIKPOKON ayAUTOPUHU (B TOM YHCIE U
CTYJEHYECKOM), 4TO OBLJIO Obl HEBO3MOXHO MPU TPAAUIIMOHHON (hopme mpoBe-
neHus: KoH(pepenuuu. KoHeyHo, 3TOT popMar JMIIAET HAC TOTO, YTO MBI BCE
O0COOCHHO LIEHUM B KOH(PEPEHUUAX: JIUUYHOTO OOLIEHMS, IUCKYCCUH B KyJlyapax,
oOMeHa MHEHUSIMU BO BpeMs TaK HasbIBaeMbIX Koge-OperikoB. Ho eciau roso-
PUTH O JOCTYHMHOCTH BCEH MpOorpaMMbl KOH(PEPEHINH ISl KaKIOTO y4acTHHUKA,
TO HEJIb3s HE IMPU3HATH IPEUMYIIECTB HOBOTO (popMarTa.

Bce nayunsie meponpusarus BIIIT HI'JTY npoBoasitcs nox srunoi Coro3a
nepeBoquuKoB Poccuu m B TecHOoM coTpyaHuuectBe ¢ HuUM. [Ipesument CIIP
Omnbra FOpbeBna NBanosa u pexkrop HI'JIY, npod. Kanna Bukroposna Huxo-
HOBA OTKPBIBAJIM BCE KOH(EPEHIIMU U HEM3MEHHO MOJAYEPKUBAIN BaXHOCTh UX-
MIPOBEAEHNUS U1 PAa3BUTHUS HAYKH O MEPEBOJAE, NAIBHEMIIETO CIUIOYEHUS MEpe-
BOJYECKOr0 COOOIIECTBA M BXOXACHHUS POCCUUCKUX BY30B B MEXIYHApOIHOE
Hay4YHOE COOOIIECTBO.

O. B. Ilempoesa, B. B. Cooonuxog
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